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1 Zu dieser Anleitung

Sorgen Sie daflr, dass diese Anleitung beim Betreiber
des Tores verbleibt!

Lesen und beachten Sie diese Anleitung!

Diese Anleitung ist eine Originalbetriebsanleitung im
Sinne der EG-Richtlinie 2006/42/EG.

Sie gibt Ihnen wichtige Informationen zur sicheren
Montage, zum Betrieb und fiir die fachgerechte Pflege
und Wartung des Garagentores.

Bewahren Sie diese Anleitung und das Garantieheft
sorgfaltig auf.

Tragen Sie die Serien-Nr. (siehe Typenschild) ein.
SerieN-NE: oo

Dem Endverbraucher mussen fir die sichere Nutzung
und Wartung der Toranlage folgende Unterlagen zur
Verflgung gestellt werden:

e diese Anleitung

e Anleitung fur Antrieb

* beigeflgtes Prifbuch

1.1 Verwendete Warnhinweise und Symbole
Spezielle Sicherheitshinweise erfolgen an den jeweils
wichtigen Stellen. Sie sind mit den folgenden
Symbolen und Signalwdrtern gekennzeichnet.

Das allgemeine Warnsymbol kennzeichnet
eine Gefahr, die zu Verletzungen oder zum
Tod fiihren kann.

Kennzeichnet eine Gefahr, die unmittelbar zum Tod
oder zu schweren Verletzungen fuhrt.

/A WARNUNG
Kennzeichnet eine Gefahr, die zum Tod oder zu
schweren Verletzungen fuhren kann.

/A VORSICHT
Kennzeichnet eine Gefahr, die zu leichten oder mitt-
leren Verletzungen fUhren kann.
ACHTUNG
Kennzeichnet eine Gefahr, die zur Beschadigung
oder Zerstérung des Produkts flihren kann.

wichtiger Hinweis zur Vermeidung von
Sachschaden

5.1.2 LED-Signale des Handsenders ..........cccceeuuuen 6
5.1.3 Auszug aus der Konformitéatserklarung ......... 6
52 Integriertes Funkmodul..........cccooviiiieeeninnnens 6
5.2.1 Funk einlernen 868 MHz (Bild 7.1a)............... 6
5.2.2 Funk einlernen 433 MHz (Bild 7.1b)............... 6
5.2.3 Einlernen der Handsendertasten

fur ein integriertes Funkmodul....................... 6
5.2.4 Loschen aller Daten in einem

integrierten Funkmodul..........ccccovceeiiiieennnes 7
53 Normal-Betrieb ..o 7
5.4 OSE Funk einlernen (Bild 6.2b)...........ccee... 7
5.4.1  OSE Funk Reset (Bild 6.2b)
5.5 Inbetriebnahme.........ccoooiiiiiiiii s 7
6 Priifung und Wartung 7
6.1 Sicherheitshinweise...........ccccoveeiiiiiee e 7
6.2 Zustand des Tores prifen......c.ccocceeeceeeeeinenn. 7
6.3 Andriickrolle prifen ........ccceecveeeecceee e 7
6.4 ZUDENOY ... 7
7 Reinigung und Pflege
7.1 Torbehang.......ccceeveiiiieiee s
7.2 Typenschild.......cccooeceeiiiiieeenen.
8 Hilfe bei Funktionsstérungen ..
9 Demontage und Entsorgung.......
10 Auszug aus der Einbauerklarung............... 8
11 LED Anzeige Folientastatur 8
12 Technische Daten 8

@% 170
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Mitteilung seines Inhalts sind verboten, soweit nicht ausdrticklich
gestattet. Zuwiderhandlungen verpflichten zu Schadenersatz. Alle
Rechte flr den Fall der Patent-, Gebrauchsmuster- oder Geschmacks-
mustereintragung vorbehalten. Anderungen vorbehalten.
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siehe gesonderte Montageanleitung der
Steuerung bzw. der zusatzlichen elektri-
schen Bedienelemente
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Werkseinstellung
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1 Verwendete Abkiirzungen

Farbcode fiir Leitungen, Einzeladern und Bauteile
BK schwarz RT rot

BN braun WH weil

BU blau GE gelb

GN grin

2 A Ssicherheitshinweise

ACHTUNG:

WICHTIGE SICHERHEITSANWEISUNGEN. FUR DIE
SICHERHEIT VON PERSONEN IST ES WICHTIG,
DIESEN ANWEISUNGEN FOLGE ZU LEISTEN. DIESE
ANWEISUNGEN SIND AUFZUBEWAHREN.

Schaden, die durch Nichtbeachtung dieser Anlei-
tung und der Sicherheitshinweise entstehen, ent-
binden den Hersteller von der Haftungspflicht.

2.1 Sachkundige Personen

Lassen Sie die Montage, Inbetriebnahme und Wartung
von einem Sachkundigen (kompetente Person gemaB
EN 12635) nach dieser Anleitung durchfiihren. Die
Anforderungen der Normen EN 12604 und EN 12635
sind dabei zu beachten.

2.2 BestimmungsgemaBe Verwendung

e Das Garagen-Rolltor ist ausschlieBlich fiir die pri-
vate Nutzung vorgesehen. Wenn Sie das Tor im
gewerblichen Bereich einsetzen wollen, priifen Sie
vorher, ob die glltigen nationalen und internatio-
nalen Vorschriften diese Nutzung zulassen.

Das Rolltor ist fir den AuBeneinsatz geeignet, es
6ffnet und schlieBt senkrecht.

Der Antrieb ist fiir den Betrieb in trockenen Raumen
konstruiert.

2.3 Allgemeine Sicherheitshinweise

¢ Halten Sie den Bewegungsbereich des Tores immer
frei. Stellen Sie sicher, dass sich wahrend der Tor-
betétigung keine Personen, insbesondere Kinder
oder Gegensténde im Bewegungsbereich des Tores
befinden.

e Heben Sie niemals Gegenstande und/oder Personen
mit dem Tor an.

o Andern oder entfernen Sie keine Bauteile! Sie

kénnten dadurch wichtige Sicherheitsbauteile auBer

Funktion setzen. Verwenden Sie ausschlieBlich auf

das Rolltor abgestimmte Originalteile.

Schiitzen Sie das Tor vor aggressiven und atzenden

Mitteln, wie z.B. Salpeterreaktionen aus Steinen

oder Mortel, Sauren, Laugen, Streusalz, aggressiv

wirkende Anstrichstoffe oder Dichtungsmaterial.

e Sorgen Sie fir ausreichenden Wasserablauf und fur

Beluftung (Trocknung) im unteren Bereich der Fih-

rungsschienen.

Der Betrieb des Tores unter Windeinwirkung kann

geféhrlich sein.

24 Gepriifte Sicherheitseinrichtungen
Sicherheitsrelevante Funktionen bzw. Komponenten
der Steuerung, wie die Schlieskantensicherung und
externe Lichtschranken, sofern vorhanden, wurden
entsprechend der EN ISO 13849-1 konstruiert und
gepruft.

3 Montage und Inbetriebnahme

ACHTUNG:

WICHTIGE ANWEISUNGEN FUR SICHERE MONTAGE.
ALLE ANWEISUNGEN BEACHTEN, FALSCHE
MONTAGE KANN ZU ERNSTHAFTEN
VERLETZUNGEN FUHREN.

3.1 Sicherheitshinweise

A\ WARNUNG

Verletzungsgefahr
Bei der Montage besteht Verletzungsgefahr.
Beachten Sie folgende Anweisungen:

» Tragen Sie Schutzbrille und Schutzhand-
schuhe.

&y
=
» Prifen Sie die Eignung der mitgelieferten
A Befestigungsmittel entsprechend der
baulichen Gegebenheiten. Verwenden Sie
nur geeignete Befestigungsmittel.
» Sichern Sie das Tor gegen Umfallen ab.

ACHTUNG

Produktbeschadigung

Beachten Sie folgende Anweisungen:

» Schiitzen Sie die Bauteile des Tores, insbeson-
dere den Torbehang, wéhrend der Montage vor
Verschmutzungen und Beschadigungen.

» Befestigen Sie die Konsolenhalter mit 1 Schraube
je Seite am Baukorper!
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» Befestigen Sie die Flihrungsschienen mit 3 bzw.
5 Schrauben je Seite. Die auf dem Typenschildan-
gegebene Windlast, kann sonst nicht gewahr-
leistet werden.

A\ GEFAHR

A Elektrischer Anschluss/Netzspannung

Bei Kontakt mit der Netzspannung besteht die
Gefahr eines tédlichen Stromschlags.

Beachten Sie daher unbedingt folgende Hinweise:

» Elektroanschlisse dlrfen nur von einer Elektro-
fachkraft durchgefiihrt werden.

» Die bauseitige Elektroinstallation muss den jewei-
ligen Schutzbestimmungen entsprechen
(230/240 V AC, 50/60 Hz).

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Antrieb den
Netzstecker oder bei einem Festanschluss
machen Sie die Anlage spannungsfrei und sichern
Sie sie entsprechend den Sicherheitsvorschriften
gegen unbefugtes Wiedereinschalten.

» Prifen Sie alle Sicherheits- und Schutzfunktionen
monatlich. Fehler bzw. Mangel missen sofort von
einem Sachkundigen behoben werden.

» Weisen Sie alle Personen, welche die Toranlage
benutzen, in die ordnungsgemaBe und sichere
Bedienung ein.

» Demonstrieren Sie den Sicherheitsriicklauf. Halten
Sie dazu das Tor wahrend des Torzulaufes mit
beiden Handen an. Die Toranlage muss den Sicher-
heitsriicklauf einleiten.

3.2 Montage

Das Rolltor kann von innen hinter die Offnung, in die
Offnung oder von auBen vor die Offnung eingebaut
werden.

3.2.1 Ohne Montagebohrungen

Das Tor wurde ohne Montagebohrungen bestellt, die
Montagebohrungen mussen an der Baustelle gebohrt
werden.

Fiir eine einfache und sichere Montage fiihren Sie
die Arbeitsschritte sorgfaltig durch!

Alle MaBangaben im Bildteil in mm.

3.2.2 Netzanschluss

Bei Bedarf kann hier anstelle des Netzkabels ein
Festanschluss 230/240 V AC, 50/60 Hz Uber eine
allpolige Netztrenneinrichtung mit entsprechender
Vorsicherung erfolgen.

3.2.3 Anschluss von Zusatzkomponenten

Zum Anschluss von Zusatzkomponenten muss der
Deckel des Steuerungsgehauses geoffnet werden.
Die Klemmen, an die die Zusatzkomponenten
angeschlossen werden, fihren nur eine ungeféhrliche
Kleinspannung von max. 30 V DC.

Alle Anschlussklemmen sind mehrfach belegbar,
jedoch max. 1 x 2,5 mm2. Vor dem Anschluss ist der
Netzstecker zu ziehen!
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4 Zuséatzliche Funktionen tliber
DIL - Schalter Einstellen
Einrichtbetrieb / Normalbetrieb - DIL - Schalter1

1 ON | Normalbetrieb /Impulsbetrieb
1 OFF | Einrichtbetrieb zur Tormontage / Totmann

Reversierverhalten - DIL-Schalter 2
2 ON | das Tor reversiert bis in die Endlage Tor-Auf.

2 OFF | das Tor reversiert kurz, das Hindernis wird
Eﬂ frei gegeben

Externe Beleuchtung -

DIL - Schalter 3/DIL - Schalter 4

Mit DIL-Schalter 3 in Kombination mit DIL-Schalter 4
wird die externe Beleuchtung oder Signalleuchte
eingestellt, die an Optionsrelais 4 angeschlossen wird.

3 OFF | 4 OFF | Impuls 2 Sek. nach Befehl Tor-Auf

3 ON |4 OFF | Dauerlicht 2 Min. nach Befehl Tor-
Auf

3 OFF |4 ON | Das Relais taktet wahrend der Tor-
Eﬂ Eﬂ fahrt langsam
3 ON |4 ON | Dauerlicht wéhrend der Aufhaltezeit

Endlagenmeldung Tor/Vorwarnzeit -

DIL - Schalter 5/DIL - Schalter 6

Mit DIL - Schalter 5 in Kombination mit DIL-Schalter 6
werden die Funktionen des Optionsrelais 5 eingestellt.

5 OFF | 6 OFF | Endlagenmeldung Tor-Zu

bt | bas

5 ON | 6 OFF | Endlagenmeldung Tor-Auf

5 OFF | 6 ON |Vorwarnzeit — blinkend (3 Sek.) vor
der Torfahrt
50N |6 ON |Vorwarnzeit - blinkend (3 Sek.) bei

automatischer Zulauf

Automatischer Zulauf - DIL - Schalter 7

7 ON | Nach Aufhaltezeit (30 Sek.) automatischer
Zulauf aus Endlage Tor-Auf.
Nur mit zusétzlicher Lichtschranke

7 OFF | nicht aktiviert, automatischer Zulauf nicht

E moglich

Tor-Wartungsanzeige - DIL - Schalter 8

8 ON aktiviert, Dauerblinklicht der roten LED
nach Uber 2000 Torzyklen

8 OFF

22

nicht aktiviert

DIL - Schalter 9 - Zusatzfunktion des
Optionsrelais 5

9 OFF | nicht aktiviert

ks

9 ON Dauerblinklicht wahrend der Torfahrten
Nur mit zusatzlicher LED Signalleuchte
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DIL - Schalter 10

10 ON | Antrieb mit elektronischer Endabschaltung

10 OFF | Antrieb mit mechanischer Endabschaltung

ks

5 Funk
5.1 Handsender

/A\ WARNUNG

Verletzungsgefahr bei Torbewegung

Wird der Handsender bedient, kénnen Personen

durch die Torbewegung verletzt werden.

» Stellen Sie sicher, dass Handsender nicht in Kin-
derhénde gelangen und nur von Personen benutzt
werden, die in die Funktionsweise der ferngesteu-
erten Toranlage eingewiesen sind!

» Sie missen den Handsender generell mit Sicht-
kontakt zum Tor bedienen, wenn dieses nur tber
eine Sicherheitseinrichtung verfigt!

» Durchfahren bzw. durchgehen Sie Toréffnungen
von ferngesteuerten Toranlagen erst, wenn das
Tor in der Endlage Tor-Auf steht!

» Beachten Sie, dass am Handsender versehentlich
eine Taste betétigt werden kann (z. B. in der
Hosen-/Handtasche) und es hierbei zu einer
ungewollten Torfahrt kommen kann.

A\ VORSICHT

Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigte Tor-

fahrt

Waéhrend des Lernvorgangs am Funk-System kann

es zu unbeabsichtigten Torfahrten kommen.

» Achten Sie darauf, dass sich beim Einlernen des
Funk-Systems keine Personen oder Gegenstande
im Bewegungsbereich des Tores befinden.

ACHTUNG

Beeintrachtigung der Funktion durch Umweltein-

flisse

Bei Nichtbeachtung kann die Funktion beeintrachtigt

werden!

Schiitzen Sie den Handsender vor folgenden Einfliissen:

e direkter Sonneneinstrahlung (zul. Umgebungs-
temperatur: —20 °C bis +60 °C)

¢ Feuchtigkeit

e Staubbelastung

HINWEISE:

e Fihren Sie nach dem Programmieren oder Erwei-
tern des Funksystems eine Funktionsprifung durch.

e \erwenden Sie fir die Inbetriebnahme oder die
Erweiterung des Funksystems ausschlieBlich Origi-
nalteile.

e Die ortlichen Gegebenheiten kdnnen Einfluss auf
die Reichweite des Funk-Systems haben.

Der Handsender arbeitet mit einem Rolling Code, der
sich bei jedem Sendevorgang andert. Daher muss er
an jedem Empfénger, der angesteuert werden soll, mit
der gewtlinschten Handsendertaste eingelernt werden.

5.1.1 Bedienelemente

1 LED
2 Handsendertasten
3 Batterie

5.1.2 LED-Signale des Handsenders

¢ Die LED leuchtet auf:
Der Handsender sendet einen Funkcode.
¢ Die LED blinkt:
Der Handsender sendet zwar noch, die Batterie ist
jedoch so entladen, dass sie kurzfristig ausge-
tauscht werden sollte.
e Die LED zeigt keine Reaktion:
Der Handsender funktioniert nicht.
- Prifen Sie, ob die Batterie richtig herum einge-
setzt ist.
- Tauschen Sie die Batterie gegen eine neuwertige
aus.

5.1.3 Auszug aus der Konformitétserklarung
Die Ubereinstimmung des oben genannten Produkts
mit den Vorschriften der Richtlinie Radio Equipment
Directive (RED) 2014/53/EU wurde nachgewiesen
durch die Einhaltung folgender Normen:

e EN300 220-3

e EN301 489-1

e EN300 489-3

Die original Konformitatserklarung kann beim
Hersteller angefordert werden.

5.2 Integriertes Funkmodul

Bei einem integrierten Funkmodul kénnen jeweils

6 Handsendertasten fiir die Funktionen Impuls (Auf-
Stop-Zu-Stop) eingelernt werden. Werden mehr als

6 Handsendertasten pro Funktion eingelernt, wird die
Funktion der zuerst eingelernten Handsendertaste
geldscht.

Um das Funkmodul zu programmieren oder seine
Daten zu I6schen, missen folgende Vorraussetzungen
erfullt sein:

e Keine Vorwarn- oder Aufhaltezeit ist aktiv.

HINWEISE:

e Zum Betrieb des Antriebes mit Funk muss eine
Handsendertaste auf ein integriertes Funkmodul
eingelernt werden.

5.2.1 Funk einlernen 868 MHz (Bild 7.1a)
5.2.2 Funk einlernen 433 MHz (Bild 7.1b)

5.2.3 Einlernen der Handsendertasten fiir ein
integriertes Funkmodul

1. Platinentaster LERNEN 1x kurz driicken. Nochma-
liges Drucken des Platinentasters LERNEN beendet
die Funk-Programmierbereitschaft sofort.
Die LED GE blinkt. In dieser Zeit kann eine Hand-
sendertaste fur die gewlinschte Funktion program-
miert werden.
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2. Driicken Sie die Handsendertaste, die eingelernt
werden soll, so lange, bis die gelbe LED schnell
blinkt.

3. Lassen Sie die Handsendertaste los und driicken
sie innerhalb von 15 Sekunden erneut, bis die LED
sehr schnell blinkt.

4. Lassen Sie die Handsendertaste los.

Die gelbe LED leuchtet konstant und die Handsen-
dertaste ist betriebsbereit eingelernt.

5.2.4 Loschen aller Daten in einem integrierten
Funkmodul

1. Platinentaster LERNEN driicken und gedriickt
halten.
Die LED GE blinkt langsam und signalisiert die
L&schbereitschaft.
Das Blinken wechselt in einen schnelleren
Rhythmus.
Nun sind alle eingelernten Funk-Codes aller Hand-
sender geldscht.

2. Platinentaster LERNEN loslassen.

5.3 Normal-Betrieb

Bedienung mit der Deckeltastatur:

1. Tastendruck: Tor fahrt in Pfeilrichtung

2. Tastendruck: Tor stoppt

3. Tastendruck: Tor féhrt in Pfeilrichtung
Bedienung mit dem Handsender:

Der Handsender arbeitet ausschlielich mit der
Impulsfolgesteuerung.

1.Impuls: Das Tor fahrt in Richtung einer Endlage.
2. Impuls: Das Tor stoppt.

3. Impuls: Das Tor fahrt in die Gegenrichtung.

4. Impuls: Das Tor stoppt.

5. Impuls: Das Tor fahrt in die Richtung der beim

1. Impuls gewahlten Endlage

5.4 OSE Funk einlernen (Bild 6.2b)
5.4.1 OSE Funk Reset (Bild 6.2b)

5.5 Inbetriebnahme

Fuhren Sie einen Probelauf durch und tberprifen Sie
das Tor entsprechend dem Kapitel Priifung und
Wartung.

Sachkundig montiert und geprUft ist das Rolltor

leichtgéngig, funktionssicher und einfach zu bedienen.

6 Priifung und Wartung

6.1 Sicherheitshinweise

» Lassen Sie Priif- und Wartungsarbeiten mindestens
einmal jahrlich von einem Sachkundigen nach
dieser Anleitung durchflhren.

» Prifen Sie alle Sicherheits- und Schutzfunktionen
monatlich. Fehler bzw. Mangel mussen sofort von
einem Sachkundigen behoben werden.

/A WARNUNG

Torbewegung
Im Bewegungsbereich des Tores besteht
Verletzungsgefahr.

8994 620 RE/07.2021

» Stellen Sie sicher, dass sich wahrend der Torbetati-
gung keine Personen, insbesondere Kinder, oder
Gegenstande im Bewegungsbereich des Tores
befinden.

» Schalten Sie den Antrieb spannungsfrei. Sichern
Sie die Toranlage entsprechend den Sicherheits-
vorschriften gegen unbefugtes Wiedereinschalten.

» Funktionsteile, insbesondere Sicherheitsbauteile
dirfen nur von Sachkundigen ausgetauscht
werden.

» Der Garagen-Rolltorantrieb ist wartungsfrei.

6.2 Zustand des Tores priifen

» Prifen Sie durch Sichtkontrolle den Allgemeinzu-
stand des Tores, alle Bauteile und Sicherheitsein-
richtungen auf Vollstandigkeit, Zustand und Wirk-
samkeit.

» Kontrollieren Sie alle Befestigungspunkte auf festen
Sitz. Ziehen Sie bei Bedarf die Schrauben fest.

6.3 Andriickrolle priifen

» Reinigen Sie die Andrickrollen. Prifen Sie die
Rollen auf VerschleiB. Lassen Sie die Rollen bei
starker Abnutzung oder Beschadigung durch einen
Sachkundigen ersetzen.

6.4 Zubehor

e Verwenden Sie ausschlieBlich auf das Rolltor abge-
stimmte Originalteile, um das hohe Leistungsniveau
an Qualitat, Sicherheit, Zuverlassigkeit und Langle-
bigkeit sicherzustellen.

e Das gesamte elektrische Zubehdr darf den Antrieb
mit max. 100 mA belasten.

7 Reinigung und Pflege

Die Konstruktion des Rolltores entspricht dem heu-

tigen Stand der Technik. Druckstellen und Abrieb, ins-

besondere an den oberen Profilen, sind bauartbedingt

und unvermeidbar. Diese sind kein Grund zur Rekla-

mation.

» Entfernen Sie regelméaBig Verschmutzungen, um
erhéhten Abrieb zu vermeiden.

74 Torbehang

» Reinigen Sie die Torflachen mit klarem Wasser,
einem weichen Schwamm und einem neutralen,
nichtscheuernden Reinigungsmittel.

7.2 Typenschild
» Reinigen Sie das Typenschild.
Es sollte immer deutlich lesbar sein.

8 Hilfe bei Funktionsstérungen

Bei Schwergangigkeit oder anderen Stérungen:

» Uberpriifen Sie alle Funktionsteile. Beachten Sie
hierflr das Kapitel Priifung und Wartung.

» Bei Unklarheiten wenden Sie sich bitte an einen
Sachkundigen.



DEUTSCH

9 Demontage und Entsorgung

Lassen Sie das Tor von einem Sachkundigen
demontieren und fachgerecht entsorgen.

Lassen Sie die Steuerung von einem Sachkundigen
nach dieser Anleitung sinngemaB in umgekehrter
Reihenfolge demontieren und fachgerecht entsorgen
lassen.

Elektro- und Elektronik-Gerate sowie Batterien dirfen
nicht als Haus- oder Restmll entsorgt werden,
sondern mussen in den daflr eingerichteten
Annahme- und Sammelstellen abgegeben werden.

10 Auszug aus der Einbauerkldrung

(im Sinne der EG-Maschinenrichtlinie 2006/42/EG fur
den Einbau einer unvollstédndigen Maschine gemaB
Anhang Il, Teil B).

Das auf der Ruckseite beschriebene Produkt ist
entwickelt, konstruiert und gefertigt in
Ubereinstimmung mit der:

e EG-Richtlinie Maschinen 2006/42/EG
EG-Richtlinie Bauprodukte 89/106/EWG
EU-Richtlinie Niederspannung 2014/35/EU
EU-Richtlinie Elektromagnetische Vertraglichkeit
2014/30/EU

11 LED Anzeige Folientastatur

Angewandte und herangezogene Normen:

e EN ISO 13849-1
Sicherheit von Maschinen — Sicherheitsbezogene
Teile von Steuerungen — Teil 1: Allgemeine Gestal-
tungsleitsatze

e EN 60335-2-95/103, soweit zutreffend
Sicherheit von elektrischen Geraten/ Antrieben fiir
Tore

e EN 61000-6-3
Elektomagnetische Vertraglichkeit — Stéraussen-
dung

e EN 61000-6-2
Elektromagnetische Vertréaglichkeit — Storfestigkeit

Unvollstandige Maschinen im Sinne der EG-Richtlinie
2006/42/EG sind nur dazu bestimmt, in andere
Maschinen oder in andere unvollstadndige Maschinen
oder Anlagen eingebaut oder mit ihnen
zusammengeflgt zu werden, um zusammen mit ihnen
eine Maschine im Sinne der o.g. Richtlinie zu bilden.
Deshalb darf dieses Produkt erst dann in Betrieb
genommen werden, wenn festgestellt wurde, dass die
gesamte Maschine/Anlage, in der es eingebaut
wurde, den Bestimmungen der 0.g. EG-Richtlinie
entspricht.

LED 1 Griin LED 2 Rot Zustand/ Stérung / Ursache Behebung
Leuchtet Anlage ist betriebsbereit
Blinkt gleichmaBig Aufhaltezeit 1auft ab
Leuchtet Blinkt 2 x Sicherheitseinrichtung Lichtschranke priifen ggf. auswechseln
Leuchtet Blinkt 4 x Not-Stopp wurde ausgeldst Nachster Fahrbefehl / Netz ausschalten
(Abrollsicherung / Not-Taster)
Leuchtet Blinkt 6 x Laufzeitbegrenzung — Laufzeit Nachster Fahrbefehl/ Netz ausschalten
des Motors Uberschritten
Leuchtet Blinkt 9 x Sicherheitseinrichtung / SchlieB- | SchlieBkantensicherung priifen ggf.
kantensicherung betéatigt / defekt | auswechseln
Leuchtet Blinkt gleich- | Wartungsanzeige / Uber Toranlage warten/Netz ausschalten
maBig 2000 Torzyklen
12 Technische Daten
ED45/50MA \ ED59/80M
Netzanschluss 230/240 V ~, 50/60 Hz
Leistungsauf- 0.2 kW 0,35 KW
nahme
Schutzart IP 44, VDE 0700
Temperaturbe- ~20°C bis +50 °C
reich
Nenndrehmo- 50 Nm 80 Nm
ment
Torzyklen x5 h-1
8 8994 620 RE /07.2021
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1 About these instructions

Make sure that these instructions remain with the
door operator!

Read and follow these instructions carefully!
These instructions are original operating instruc-
tions as outlined in the EC Directive 2006/42/EC.
They provide you with important information on the
safe fitting and operation, as well as proper care and
maintenance, of your garage door.

Keep these instructions and the warranty booklet in a
safe place for later reference.

Enter the serial number (see the data label) here.

The following documents for safe handling and main-
tenance of the door system must be placed at the dis-
posal of the end user:

® These instructions

e Instructions for the operator

® The enclosed log book

1.1 Warnings and symbols used

Special safety information is provided at respective
important points in these instructions. They are identi-
fied by the following symbols and signal words.

The general warning symbol indicates a
danger that can lead to injury or death.

Indicates a danger that immediately leads to death
or serious injuries.

/A WARNING
Indicates a danger that can lead to death or serious

/A CAUTION
Indicates a danger that can lead to minor or mode-
rate injuries.

ATTENTION

Indicates a danger that can lead to damage or
destruction of the product.

Important note for avoiding damage to pro-
perty

Permissible arrangement or activity

buttons for an integrated radio module....... 12
5.2.4 Deleting all data in an integrated
radio MOdUle.........ccovvviiiiiiiecieeecee e 13
5.3 Normal operation
5.4 OSE Teach in radio (figure 6.2b) .................. 13
5.4.1 OSE radio reset (figure 6.2b) ........coeervuerueeene 13 naic
5.5 Initial start-up.....ccccceeeeeeeiieeeenns ... 13 Injuries.
6 Inspection and maintenance ... .13
6.1 Safety instructions.........c.ccccceeit .13
6.2 Checking the condition of the door............. 13
6.3 Check the pressure roller...........ccccccevueenee. 13
6.4 ACCESSONIES ..o 13
7 Cleaning and care 13
71 Door curtain...
7.2 Data label........cccooviriiiiiiees
8 Assistance with malfunctions........ccceeunuee. 13
9 Dismantling and disposal.........cccervernannas 13 @
10 Excerpt from the Declaration
of Incorporation 14
11 LED display on keypad........cccceemrisnnnnsans 14 J
12 Technical data 14

@% 170

Dissemination as well as duplication of this document and the use and
communication of its content are prohibited unless explicitly permitted.
Noncompliance will result in damage compensation obligations. All
rights reserved in the event of patent, utility model or design model
registration. Subject to changes.
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Non-permissible arrangement or activity

Read instructions

221

g © See the text section (e.g. Section 2.2.1)
.1 | Seeillustrated section (e.g. Figure 2.1)
)
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See separate fitting instructions for the con-
trol or for the additional electrical control
elements

)
S

Factory setting

Risk of impact

Move component slowly
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Optional components

o
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2

Check

\

Dispose of component/ packaging

\
&

1 Abbreviations used

Colour code for cables, single conductors and
components

BK black RT red

BN brown WH white
BU blue GE yellow
GN green

2 A Safety instructions

ATTENTION:

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS.

FOR THE SAFETY OF PERSONS, IT IS IMPORTANT
TO COMPLY WITH THE FOLLOWING INSTRUC-
TIONS. THESE INSTRUCTIONS MUST BE KEPT.

The manufacturer is not liable for damage resul-
ting from non-compliance with these instructions
including the safety instructions.

2.1 Qualified persons

Have a qualified person (competent person in

acc. with EN 12635) fit, start-up and maintain the door
following these instructions. While doing so, observe
the requirements in the standards EN 12604 and

EN 12635.

2.2 Intended use

e The roller garage door is only intended for private
use. If you would like to use the door in a commer-
cial application, first check whether the currently
valid national and international regulations permit
such use.

e The roller garage door is suitable for use outside; it
opens and closes vertically.

e The operator is designed for operation in dry areas.

10

2.3 General safety instructions

e Always keep the door's area of travel clear. When
operating the door, always make sure that there are
no persons, especially children, or objects within
the door's area of travel!

e Never use the door to lift objects and/or persons.

e Do not alter or remove any components! You could

otherwise risk putting important safety components

out of action. Only use original parts intended for
use with this particular roller garage door.

Protect the door from caustic, aggressive subs-

tances, e.g. nitrous reactions from stones or mortar,

acids, alkali solutions, de-icing salt, aggressive
paints or sealants.

e Make sure that there is sufficient water run-off and

ventilation (drying) in the lower section of the side

guides.

Operation of the door during heavy winds may be

dangerous.

24 Approved safety equipment

Safety-relevant control functions or components, such
as the closing edge safety device and external photo-
cells, if available, have been designed and approved
according to EN ISO 13849-1.

3 Fitting and initial start-up
ATTENTION:

IMPORTANT INSTRUCTIONS FOR SAFE INSTALLA-
TION.

OBSERVE ALL INSTRUCTIONS, INCORRECT FIT-
TING COULD RESULT IN SERIOUS INJURY.

3.1 Safety instructions

/A WARNING

Danger of injury
There is a danger of injury during fitting. Observe the
following instructions:

& " Wear safety glasses and protective gloves.

=

» Check that the fixing materials supplied are
A suitable for the given structural conditions.
Only use suitable fixing material.
» Secure the door from falling.

ATTENTION

Damage to the product

Observe the following instructions:

» Throughout fitting, protect the door's compo-
nents, especially the door curtain, from dirt and
damage.

» Fasten the bracket holder to the building structure
with 1 screws on each side!

» Fasten the side guides with 3 or 5 screws on each
side. Otherwise the wind load indicated on the
data label is not ensured.

8994 620 RE/07.2021
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/\ DANGER

A Electrical connection/mains voltage

Contact with the mains voltage presents the danger
of a deadly electric shock.

For that reason, observe the following warnings
under all circumstances:

» Electrical connections may only be made by a
qualified electrician.

» The on-site electrical installation must conform to
the applicable protective regulations
(230/240V AC, 50/60 Hz).

» Disconnect the mains plug before any work on
the operator or switch the system off at the mains
in case of a permanent installation, and protect
against being switched back on without authori-

sation according to the safety regulations.

» Check all safety and protective functions monthly.
Errors or defects must be immediately rectified by a
specialist.

» All persons using the door system must be shown
how to operate the operator properly and safely.

» Demonstrate the safety reversal. Stop the door with
both hands while the door is closing. The door
system must initiate the safety reversal.

3.2 Fitting
The roller door can be fitted from the inside behind the
opening or from the outside in front of the opening.

3.2.1  Without fitting holes
The door was ordered without fitting holes, so the fit-
ting holes must be drilled on the construction site.

To ensure simple and safe fitting, carefully go
through the work steps!

All dimensions in the illustrated section are in mm.

3.2.2 Mains voltage

If required, a permanent installation with
230/240V AC, 50/60 Hz can be set up via an
all-pole mains isolator switch with corresponding
pre-fuse instead of using the mains cable.

3.2.3 Connection of additional components

The cover on the control housing must be opened to
connect additional components. The terminals that
are connected to the additional components only con-
duct a safe low voltage of max. 30 V DC.

All connecting terminals can be given multiple assign-
ments, but with a maximum of 1 x 2.5 mm®. The mains
plug must be pulled out before connection!

4 Setting additional functions via
DIL switches

Setup operation / normal operation - DIL switch 1

1 ON | Normal operation/impulse operation

1 OFF | Setup operation for fitting the

Eﬂ door/ press-and-hold

8994 620 RE/07.2021

Reversing behaviour - DIL switch 2

2 ON | Door reverses into the Open end-of-travel
position

2 OFF | The door reverses briefly, the obstacle is
Eﬂ released

External lighting - DIL switch 3/DIL switch 4
The external lighting or warning light, which is con-
nected to option relay 4, is set with DIL switch 3 in
combination with DIL switch 4.

3 OFF | 4 OFF | Impulse 2 sec. after Open command

3 ON |4 OFF | Permanent light 2 min. after Open
command
3 OFF |4 ON | The relay switches slowly during

Eﬂ Eﬂ door travel

3ON |4 ON |Permanent light during the hold-
open phase

Door limit switch reporting / pre-warning phase -
DIL switch 5/DIL switch 6

The functions of option relay 5 are set with DIL switch
5 in combination with DIL switch 6.

5 OFF | 6 OFF | Close limit switch reporting

ks | las

5 ON |6 OFF | Open limit switch reporting

5 OFF |6 ON | Pre-warning phase - flashing (3 sec.)
before door travel

50N |6 ON |Pre-warning phase - flashing (3 sec.)

with automatic timer

Automatic timer - DIL switch 7

7 ON After hold-open phase (30 sec.) automatic
timed closing from the Open end-of-travel
position.

Only with additional photocell
7 OFF | Not activated, automatic timed closing not

Eﬂ possible

Door maintenance display - DIL switch 8
8 ON

Activated, permanent flashing light of red
LED after more than 2000 door cycles

8 OFF

E=

DIL switch 9 - Additional function of option relay 5

Not activated

9 OFF | Not activated
9 ON Permanent flashing light during door travel
Only with additional LED warning light
DIL switch 10
10 ON | Operator with electronic limit switch

10 OFF | Operator with mechanical limit switch

ks

11
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5 Radio

5.1 Hand transmitter

/\ WARNING

Danger of injury during door travel

Persons may be injured by door travel if the hand

transmitter is actuated.

» Make sure that the hand transmitters are kept
away from children and can only be used by
people who have been instructed on how the
remote-control door functions!

» If the door has only one safety device, only ope-
rate the hand transmitter if you are within sight of
the door!

» Only drive or pass through remote control door
systems if the door is in the Open end-of-travel
position!

» Please note that unwanted door travel may occur
if a hand transmitter button is accidentally
pressed (e.g. if stored in a pocket/handbag).

A cauTioN

Danger of injuries due to unintended door travel

Unintended door travel may occur while teaching in

the radio system.

» Make sure that no persons or objects are in the
door's area of travel when teaching in the radio
system.

ATTENTION

Functional impairment caused by environmental

conditions

Non-compliance with these instructions can impair

function!

Protect the hand transmitter from the following con-

ditions:

e Direct sunlight (permissible ambient temperature:
—20 °C to +60 °C)

* Moisture

e Dust

NOTES:

e After programming or extending the radio system,
check the functions.

e Only use original components when putting the
radio system into service or extending it.

¢ Local conditions may affect the range of the radio
system.

The hand transmitter works with a rolling code that

changes with each sending procedure. It therefore

must be taught in with the desired hand transmitter

button on each receiver to be controlled.

5.1.1 Control elements

1 LED

2 Hand transmitter buttons
3 Battery

12

5.1.2 Hand transmitter LED signals

e The LED illuminates:
The hand transmitter is sending a radio code.
e The LED flashes:
The hand transmitter still transmits, but the battery
is so discharged that it needs to be replaced within
a short time.
e The LED does not react:
The hand transmitter is not functioning.
— Check whether the battery has been inserted
correctly.
— Replace the battery with a new one.

5.1.3 Excerpt from the declaration of conformity
Conformity of the abovementioned product with the
requirements of the Radio Equipment Directive (RED)
2014/53/EU was verified by compliance with the fol-
lowing standards:

e EN300 220-3

e EN301 489-1

e EN300 489-3

The original declaration of conformity can be
requested from the manufacturer.

5.2 Integrated radio module

With an integrated radio module, 6 hand transmitter
buttons can be taught in for the impulse
(Open-Stop-Close-Stop) functions. If more than

6 hand transmitter buttons are taught in per function,
the function is deleted from the hand transmitter
button that was taught in first.

The following conditions must be met to program the
radio module or delete its data:

e The pre-warning or hold-open phase is not active.

NOTES:

¢ A hand transmitter button must be taught in on an
integrated radio module to operate the operator via
radio.

5.2.1 Teach in radio 868 MHz (figure 7.1a)
5.2.2 Teach in radio 433 MHz (figure 7.1b)

5.2.3 Teaching in the hand transmitter buttons

for an integrated radio module

1. Press the LERNEN circuit board button 1 x briefly.
Availability of radio programming is immediately
stopped if the LERNEN circuit board button is
pressed again.

The GE LED flashes. During this time, a hand trans-
mitter button can be programmed for the desired
function.

2. Press the hand transmitter button you want to
teach in until the yellow LED flashes quickly.

3. Release the hand transmitter button and press it
again within 15 seconds until the LED begins flas-
hing very rapidly.

4. Release the hand transmitter button.

The yellow LED remains lit and the hand transmitter
button is taught in and ready for operation.

8994 620 RE/07.2021
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5.2.4 Deleting all data in an integrated radio
module

1. Press and hold the LERNEN circuit board button.
The GE LED flashes slowly and signalises availabi-
lity for deletion.
The flashing then becomes more rapid.
All taught-in radio codes of all hand transmitters are
now deleted.

2. Release the LERNEN circuit board button.

5.3 Normal operation
Operation via cover keypad:
1st push of a button: Door runs in the direction of the
arrow
2nd push of a button: Door stops
3rd push of a button: Door runs in the direction of the
arrow
Operation with the hand transmitter:
The hand transmitter works exclusively with impulse
sequence control.
1st impulse: The door runs towards an end-of-travel
position.
2nd impulse: The door stops.
3rd impulse: The door runs in the opposite direction.
4th impulse: The door stops.
5th impulse: The door runs in the direction of the
end-of-travel position selected in the
1st impulse.

5.4 OSE Teach in radio (figure 6.2b)
5.4.1 OSE radio reset (figure 6.2b)

5.5 Initial start-up

Perform a test run and check the door in accordance

with Section Inspection and maintenance.

When properly fitted and inspected, the roller garage

door moves smoothly, is functionally safe and easy to
operate.

6 Inspection and maintenance

6.1 Safety instructions

» Have a specialist perform inspection and mainte-
nance work on the door at least once per year in
accordance with these instructions.

» Check all safety and protective functions monthly.
Errors or defects must be immediately rectified by a
specialist.

/A WARNING

Door travel

There is a danger of injury in the door's area of travel.

» When in operation, make sure that neither per-
sons, children in particular, nor objects are
located within the door's area of travel.

» Switch off the operator at the mains. Safeguard
the door system against being switched on again
without authorisation according to the safety

regulations.

8994 620 RE/07.2021

» Functional parts, particularly safety components,
may only be exchanged by a specialist.

» The roller garage door operator is mainte-
nance-free.

6.2 Checking the condition of the door

» Visually inspect the general condition of the door, all
components and safety devices for completeness,
proper condition and effectiveness.

» Check that all of the fixing points are tight. Tighten
the screws if necessary.

6.3 Check the pressure roller

» Clean the pressure rollers. Check the rollers for
wear. Have the rollers replaced by a specialist if
they are greatly worn or damaged.

6.4 Accessories

¢ To ensure a high level of quality, safety, reliability,
as well as a long service life, only use original parts
intended for this particular roller garage door.

e |oading of the operator by all electrical accesso-
ries: max. 100 mA.

7 Cleaning and care

The design of the roller garage door represents state-

of-the-art technology. Pressure marks and abrasive

wear, particularly on the top profiles, are design-

related and cannot be avoided. They are not consi-

dered a reason for complaint.

» In order to avoid excessive friction, remove any soi-
ling from the door curtain at regular intervals.

71 Door curtain
» Clean the door surfaces with clear water, a soft
sponge and a neutral, non-abrasive cleaning agent.

7.2 Data label
» Clean the data label.
It must always be easy to read.

8 Assistance with malfunctions

If the door is difficult to move or exhibits other
malfunctions:

» Check all the functional parts. To do this, please
follow the instructions in Section Inspection and
maintenance.

» In the case of uncertainty, please contact a specia-
list for assistance.

9 Dismantling and disposal

Have the door dismantled and disposed of by a spe-
cialist.

Have a specialist dismantle the control in the reverse
order of these instructions and dispose of it properly.
Electrical and electronic devices, as well as batteries,
may not be disposed of in household rubbish, but
must be returned to the appropriate recycling facilities.

13
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10 Excerpt from the Declaration of

Incorporation

(as defined in EC Machinery Directive 2006/42/EC for

incorporation of partly completed machinery accor-

ding to annex Il, part B)

The product described on the reverse side has been

developed, constructed and produced in accordance

with:

e EC Machinery Directive 2006/42 EC

e EC Construction Products Directive 89/106/EEC

e EU Low-Voltage Directive 2014/35/EU

e EU Electromagnetic Compatibility Directive
2014/30/EU

Applied and consulted standards:

e EN ISO 13849-1
Safety of machinery — Safety-related parts of con-
trol systems — Part 1: General principles for design

11 LED display on keypad

e EN 60335-2-95/103, when applicable

Safety of electrical appliances/operators for doors
e EN 61000-6-3

Electromagnetic compatibility — Emission standard
e EN 61000-6-2

Electromagnetic compatibility — Immunity standard

Partly completed machinery as defined in the

EC Directive 2006/42/EC is only intended to be incor-
porated into or assembled with other machinery or
other partly completed machinery or equipment, the-
reby forming machinery to which this directive applies.
This is why this product must only be put into opera-
tion after it has been determined that the entire
machine/system in which it has been installed corres-
ponds with the guidelines of the EC directive menti-
oned above.

LED 1 green LED 2red |Status/malfunction/cause Remedy
llluminated System ready for operation
Flashes consistently Hold-open phase running
llluminated Flashes 2 x | Safety equipment Check photocell, replace if necessary.
llluminated Flashes 4 x | Emergency stop activated (winding | Next travel command/ cut-out mains
protection/emergency button)
llluminated Flashes 6 x | Travel time limit — motor travel time | Next travel command / cut-out mains
exceeded
llluminated Flashes 9 x | Safety devices/closing edge Check or replace closing edge safety
safety device actuated/ defective | device
llluminated Flashes Maintenance display/ more than Maintain door system/ cut-out mains
consistently | 2000 door cycles
12 Technical data
Model ED45/50MA \ ED59/80M
Mains voltage 230/240V ~, 50/60 Hz
Power input 02kW | 0,35kW

Protection cate-
gory

IP 44, VDE 0700

Temperature range

-20°Cto +50 °C

Nominal torque

50 Nm

| 80Nm

Door cycles

x5 h-1

14
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1 A propos de ce instructions

Veillez a ce que ces instructions soient conservées
chez I'exploitant de la porte !

Lisez attentivement et suivez les présentes inst-
ructions !

Ces instructions sont des instructions d’utilisation
originales au sens de la directive 2006/42/CE.

Elles vous fournissent des informations importantes
pour un montage et une utilisation sirs ainsi que pour
un entretien et une maintenance appropriés de la
porte de garage.

Conservez précieusement ces instructions ainsi que le
carnet de garantie.

Saisissez le numéro de série (voir plaque
d’identification).

N® dE SEIIE oot
Afin de garantir une utilisation et une maintenance
s(res de I'installation de porte, les documents suivants
doivent étre mis a la disposition de I'utilisateur final :

* Présentes instructions

e Instructions pour la motorisation

e Carnet de contréle joint

1.1 Consignes de sécurité et symboles utilisés
Les passages importants sont marqués par des con-
signes de sécurité spéciales. Ces consignes sont
symbolisées par les symboles et mots-signaux suivants.

Q Ce symbole général d’avertissement désigne

un danger susceptible de causer des bles-
sures ou la mort.

Désigne un danger provoquant immanquablement la
mort ou des blessures graves.

/\ AVERTISSEMENT
Désigne un danger susceptible de provoquer la mort
ou des blessures graves.

/A PRECAUTION
Désigne un danger susceptible de provoquer des
blessures légéres a moyennes.

ATTENTION
Désigne un danger susceptible d’endommager ou
de détruire le produit.

Remarques importantes pour éviter les
dommages matériels

@% 170

Toute transmission ou reproduction de ce document, toute exploitation
ou communication de son contenu sont interdites, sauf autorisation
expresse. Tout manquement a cette regle est illicite et expose son
auteur au versement de dommages et intéréts. Tous droits réservés en
cas de dépot d’un brevet, d’'un modéle d’utilité ou d’agrément. Sous
réserve de modifications.
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Disposition ou procédure autorisée

Disposition ou procédure interdite

XISN©

Lisez les instructions Voir partie texte
(par ex. le paragraphe 2.2.1)

»
»

Y
2
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Voir partie illustrée (par ex. fig. 2.1)

2.

4

Voir instructions de montage séparées de la
=5 commande ou des éléments de commande
électriques supplémentaires

)
Q

Réglage d’usine

Risque de collision

Composant lent

Composants optionnels

Veérification

SRS v

9

- Retrait/ Recyclage du composant/ conditi-
%Q onnement

&

1.2 Abréviations utilisées

Code couleurs pour cables, conducteurs et com-
posants

BK noir RT rouge

BN marron WH blanc

BU bleu GE jaune

GN vert

2 A Consignes de sécurité
ATTENTION :

CONSIGNES DE SECURITE IMPORTANTES.

POUR LA SECURITE DES PERSONNES, IL EST
IMPORTANT DE SUIVRE LES PRESENTES CONSI-
GNES. CES CONSIGNES DOIVENT ETRE CONSER-
VEES.

Les dégats causés par le non-respect de ces inst-
ructions et de ces consignes de sécurité dégagent
le fabricant de toute responsabilité.

2.1 Spécialistes

Faites effectuer le montage, la mise en service et la
maintenance par un spécialiste (personne compétente
au sens de la norme EN 12635) conformément a ces
instructions. Les spécifications des normes EN 12604
et EN 12635 doivent étre respectées.

2.2 Utilisation appropriée

e | a porte de garage enroulable est exclusivement
prévue pour une utilisation privée. Si vous souhaitez
utiliser la porte dans un cadre industriel, vérifiez
au préalable que les prescriptions nationales
et internationales en vigueur autorisent cet usage.
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e La porte de garage enroulable est destinée
a l'usage extérieur. Elle s’ouvre et se ferme a la ver-
ticale.

e | a motorisation a été développée pour une utilisa-
tion en zone séche.

2.3 Consignes de sécurité générales

e \eillez a ce que la zone d’ouverture et de pivote-
ment de la porte soit toujours dégagée. Pendant la
manceuvre de la porte, assurez-vous qu’aucune
personne — en particulier des enfants — et qu’aucun
objet ne se trouvent dans la zone de déplacement
de la porte.

e Ne soulevez jamais des objets et/ou des personnes
accrochés a la porte.

e Ne modifiez et ne déposez aucun composant ! Cela

risquerait de mettre hors service des composants

importants pour la sécurité. Utilisez exclusivement
des piéces d’origine appropriées pour la porte de
garage enroulable.

Protégez la porte des produits agressifs ou déca-

pants, tels que salpétre dégagé par les briques ou

le mortier, acides, bases, sel d’épandage, peintures
et matériaux d’étanchéité agressifs.

Veillez a un écoulement d’eau suffisant ainsi qu’a

une aération (dessiccation) en partie basse des rails

de guidage.

¢ Le fonctionnement de la porte peut étre dangereux
en cas de vent violent.

2.4 Dispositifs de sécurité contrdlés

Les fonctions et composants de la commande impor-
tants pour la sécurité, tels que la sécurité de contact
et les cellules photoélectriques externes, si disponi-
bles, ont été fabriqués et contrélés conformément a la
norme EN ISO 13849-1.

3 Montage et mise en service

ATTENTION :

CONSIGNES IMPORTANTES POUR UN MONTAGE
SUR.

TOUTES LES CONSIGNES DOIVENT ETRE RESPEC-
TEES. UN MONTAGE INCORRECT PEUT PROVO-
QUER DES BLESSURES GRAVES.

3.1 Consignes de sécurité

/A AVERTISSEMENT

Risque de blessure
Un risque de blessure existe lors du montage.
Observez les consignes suivantes :

» Portez des lunettes de protection et des
gants de protection.

&y
=
» Vérifiez la compatibilité du matériel de fixa-
A tion fourni avec les impératifs architec-
turaux correspondants. Utilisez unique-
ment un matériel de fixation approprié.
» Protégez la porte de toute chute.
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ATTENTION

Endommagement du produit

Observez les consignes suivantes :

» Pendant les travaux de montage, protégez les
composants de la porte, en particulier le tablier
de porte, des salissures et des dégradations.

» Fixez les supports de console a la construction a
I’aide de 1 vis par coté !

» Fixez les rails de guidage a 'aide de 3 a 5 vis par
co6té. Dans le cas contraire, la charge au vent indi-
quée sur la plaque d’identification n’est pas
garantie.

/\ DANGER

A Raccordement électrique / Tension

secteur

Tout contact avec la tension secteur peut entrainer

une décharge électrique mortelle.

Par conséquent, respectez impérativement les

remarques suivantes :

» Les raccordements électriques doivent unique-
ment étre effectués par un électricien professi-
onnel.

» L'installation électrique a la charge de I'utilisateur
doit satisfaire a toutes les dispositions de protec-
tion (230/240 V CA, 50/60 Hz).

» Avant tout travail sur la motorisation, débranchez
la fiche secteur ou, en cas de raccordement fixe,
mettez Iinstallation hors tension et protégez-la de
toute remise en marche intempestive conformé-
ment aux prescriptions en matiere de sécurité.

» Contrélez toutes les fonctions de sécurité et de
protection mensuellement. Toute défaillance et
tout défaut doivent étre réparés immédiatement par
un spécialiste.

» Initiez toutes les personnes utilisant I'installation de
porte a la commande sire et conforme de la moto-
risation.

» Faites-leur une démonstration du rappel automa-
tique de sécurité. Pour cela, retenez la porte avec
les deux mains pendant que cette derniéere se
ferme. Linstallation de porte doit s’immobiliser le
rappel automatique de sécurité.

3.2 Montage

Il est possible de monter la porte enroulable derriere
ou dans la baie par I'intérieur et devant la baie par
I’extérieur.

3.2.1 Sans percages de montage
La porte a été commandée sans pergages de mon-
tage. Ceux-ci doivent étre effectués sur le chantier.

Afin d’assurer un montage simple et sar, effectuez
soigneusement toutes les étapes de montage !

Toutes les dimensions dans la partie illustrée sont en
mm.
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3.2.2 Connexion secteur

En cas de besoin, un raccordement fixe

230/240 V AC, 50/60 Hz peut étre effectué via un
sectionneur de réseau multipolaire avec un fusible de
puissance correspondant au lieu du cable réseau.

3.2.3 Raccordement de composants
supplémentaires

Pour le raccordement de composants supplémen-

taires, le couvercle du boitier de commande doit étre

ouvert. Les bornes auxquelles sont raccordées les

composants supplémentaires ne conduisent qu’une

basse tension sans danger de max. 30 V CC.

Il est possible d’affecter plusieurs fois les bornes de

raccordement, cependant max. 1 x 2,5 mm2. Avant

tout raccordement, la fiche secteur doit étre retirée !

4 Réglage de fonctions
supplémentaires par
commutateurs DIL

Service de réglage / Fonctionnement normal -
Commutateur DIL 1

1 ON | Fonctionnement normal/Commande a
impulsion

1 OFF | Service de réglage pour le montage de la
Eﬂ porte /Homme mort

Comportement d’inversion - Commutateur DIL 2

2 ON | La porte opere une inversion jusqu’a la posi-
tion finale Ouvert.

2 OFF | La porte opere une bréve inversion et libere
Eﬂ I’obstacle.

Eclairage extérieur - Commutateur DIL 3/ Com-
mutateur DIL 4

Le commutateur DIL 3 combiné au commutateur
DIL 4 permet de régler I'éclairage extérieur ou le feu
de signalisation a raccorder au relais d’option 4.

3 OFF | 4 OFF | Impulsion 2 sec aprés un ordre
Ouvert

3 ON |4 OFF | Allumage permanent 2 min aprés un
ordre Ouvert

3 OFF |4 ON | Commutation lente du relais pen-
Eﬂ Eﬂ dant le trajet de porte

3ON |4ON |Allumage permanent durant le
temps de maintien en position

ouverte

Signal de fins de course porte/ Temps
d’avertissement - Commutateur DIL 5/ Commuta-
teur DIL 6

Le commutateur DIL 5 combiné au commutateur

DIL 6 permet de régler les fonctions du relais
d’option 5.

5 OFF | 6 OFF | Signal de fins de course Fermé

|22 [ =P

5 ON |6 OFF | Signal de fins de course Ouvert
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5 OFF | 6 ON | Temps d’avertissement — Clignotant
(3 sec) durant le trajet de porte
50N |6 ON |Temps d’avertissement — Clignotant

(8 sec) en cas de fermeture automa-
tique

Fermeture automatique - Commutateur DIL 7

7 ON Au terme du temps de maintien en position
ouverte (30 sec), fermeture automatique a
partir de la position finale Ouvert.
Uniquement avec cellule photoélectrique
supplémentaire

7 OFF | Non activé, fermeture automatique impos-

Eﬂ sible

Affichage de maintenance de la porte - Commuta-
teur DIL 8

8 ON Activé, feu clignotant permanent de la LED
rouge aprés plus de 2000 cycles de porte

8 OFF

ks

Non activé

Commutateur DIL 9 - Fonction additionnelle du
relais d’option 5

9 OFF

A~

ke

Non activé

9 ON Feu clignotant permanent durant les trajets
de porte

Uniguement avec feu de signalisation a
LED

Commutateur DIL 10

10 ON | Motorisation avec coupure électronique en

position finale

10 OFF | Motorisation avec coupure mécanique en
Eﬂ position finale

5 Systéme radio
5.1 Emetteur

/A AVERTISSEMENT

Risque de blessure dii a un mouvement de porte
L'utilisation de I"’émetteur est susceptible de blesser
des personnes en raison du mouvement de porte.

» Assurez-vous que les émetteurs restent hors de
portée des enfants et qu’ils sont uniquement uti-
lisés par des personnes déja initiées au fonction-
nement de l'installation de porte télécommandée !

» Vous devez en régle générale commander
I’émetteur avec contact visuel direct a la porte si
ce dernier ne dispose que d’un dispositif de sécu-
rité !

» N’empruntez les ouvertures de porte télécom-
mandée en véhicule ou a pied que lorsque la

porte s’est immobilisée en position finale Ouvert !
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» Veuillez noter que I'une des touches d’émetteur
peut étre actionnée par mégarde (par ex. dans
une poche/un sac a main) et ainsi provoquer un
trajet de porte involontaire.

A\ PRECAUTION

Risque de blessure di a un trajet de porte invo-

lontaire

Pendant la procédure d’apprentissage du systeme

radio, des trajets de porte involontaires peuvent se

déclencher.

» Lors de I'apprentissage du systeme radio, veillez a
ce qu’aucune personne ni aucun objet ne se trou-
vent dans la zone de déplacement de la porte.

ATTENTION

Altération du fonctionnement due a des influ-

ences environnementales

En cas de non-respect, le fonctionnement peut étre

altéré !

Protégez I’émetteur des influences suivantes :

e Exposition directe au soleil (température ambiante
autorisée : —20 °C a +60 °C)

e Humidité

e Poussiére

REMARQUES :

e Apres la programmation ou I’extension du systeme
radio, procédez toujours a un essai de fonctionne-
ment.

e Pour la mise en service ou I'extension du systéme
radio, utilisez exclusivement des pieces d’origine.

e Les impératifs locaux peuvent exercer une influence
sur la portée du systéme radio.

L’émetteur travaille avec un code tournant qui change

a chaque phase d’émission. C’est pourquoi il doit étre

programmeé avec la touche souhaitée, et ce pour tous

les récepteurs devant étre commandés.

5.1.1 Eléments de commande

1 LED
2 Touches d’émetteur
3 Pile

5.1.2 Signaux LED de I’émetteur

e La LED s’allume:
L’émetteur envoie un code radio.

e La LED clignote :
L'émetteur est toujours opérationnel, mais la pile
est tellement déchargée qu’elle devra étre rem-
placée prochainement.

¢ La LED ne montre aucune réaction :
L’émetteur ne fonctionne pas.
- Assurez-vous d’avoir inséré la pile dans le bon

sens.

- Remplacez la pile par une nouvelle.
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5.1.3 Extrait de la déclaration de conformité

La conformité du produit nommé ci-dessus aux dis-
positions des directives selon la directive sur les équi-
pements radio (RED) 2014/53/UE a été démontrée par
le respect des normes suivantes :

e EN300 220-3

e EN301 489-1

e EN300 489-3

Vous pouvez demander la déclaration de conformité
originale auprés du fabricant.

5.2 Module radio intégré

Avec un module radio intégré, il est possible de pro-

céder a I'apprentissage de 6 touches d’émetteur pour

les fonctions Impulsion (Ouvert—Arrét— Fermé — Arrét).

Si plus de 6 touches d’émetteur sont apprises pour

chaque fonction, la fonction de la touche d’émetteur

programmeée en premier sera effacée.

Afin de programmer le module radio ou de supprimer

ses données, les conditions suivantes doivent étre

réunies :

e Aucun temps d’avertissement ou d’ouverture n’est
actif.

REMARQUES :

e Pour le fonctionnement de la motorisation par sys-
téme radio, une procédure d’apprentissage doit
étre effectuée pour une touche d’émetteur sur un
module radio intégré.

5.2.1 Apprentissage radio 868 MHz (figure 7.1a)
5.2.2 Apprentissage radio 433 MHz (figure 7.1b)

5.2.3 Apprentissage des touches d’émetteur

pour un module radio intégré

1. Appuyez 1 x briévement sur le bouton-poussoir de
platine LERNEN. Une nouvelle pression sur le
bouton-poussoir de platine LERNEN interrompt
immédiatement le mode de programmation radio.
La LED GE clignote. Pendant ce temps, une touche
d’émetteur peut étre programmée pour la fonction
souhaitée.

2. Appuyez sur la touche d’émetteur a programmer
jusqu’a ce que la LED jaune se mette a clignoter
rapidement.

3. Relachez la touche d’émetteur et appuyez a nou-
veau sur celle-ci dans les 15 secondes qui suivent,
jusqu’a ce que la LED clignote tres rapidement.

4. Relachez la touche d’émetteur.

La LED jaune s’allume de facon constante et la
touche d’émetteur est mémorisée et opérationnelle.

5.2.4 Suppression de toutes les données d’un
module radio intégré

1. Appuyez sur le bouton-poussoir de pla-
tine LERNEN et maintenez-le enfoncé.
La LED GE clignote lentement, signalant ainsi
I’activation du mode d’effacement.
Le rythme de clignotement s’accélére.
Tous les codes radio appris sont a présent sup-
primés de tous les émetteurs.

2. Relachez le bouton-poussoir de platine LERNEN.
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5.3 Fonctionnement normal

Commande par le clavier de la fagade :

1ére pression La porte se déplace dans le sens
sur une touche : de la fleche.

2éme pression
sur une touche : La porte s’immobilise.

3eme pression La porte se déplace dans le sens
sur une touche : de la fleche.

Commande par I'émetteur :

L’émetteur travaille exclusivement avec la commande

séquentielle a impulsion.

1ére impulsion : La porte se déplace en direction
d’une position finale.

2eme impulsion : La porte s'immobilise.

3éme impulsion : La porte se déplace dans le sens
Opposé.

4éme impulsion : La porte s’immobilise.

5eme impulsion : La porte repart dans la direction
de la position finale choisie lors
de la 1ere impulsion.

5.4 OSE apprentissage radio (figure 6.2b)
5.4.1 OSE réinitialisation radio (figure 6.2b)

5.5 Mise en service

Effectuez un trajet d’essai et vérifiez la porte conforme-
ment au chapitre Inspection et maintenance.

Un montage et une vérification professionnels assu-
rent un déplacement ais€, un fonctionnement sir et
une manceuvre simple de la porte de garage
enroulable.

6 Inspection et maintenance

6.1 Consignes de sécurité

» Faites effectuer les travaux d’inspection et de main-
tenance par un spécialiste au moins une fois par an
et conformément aux présentes instructions.

» Contrélez toutes les fonctions de sécurité et de
protection mensuellement. Toute défaillance et
tout défaut doivent étre réparés immédiatement par
un spécialiste.

/A AVERTISSEMENT

Mouvement de porte

La zone de mouvement de la porte constitue un

risque de blessure.

» Pendant la manceuvre de la porte, assurez-vous
qu’aucune personne, en particulier des enfants,
et gu’aucun objet ne se trouvent dans la zone de
déplacement de la porte.

» Mettez la motorisation hors tension. Protégez
I'installation de porte de toute remise en marche
intempestive conformément aux consignes de
sécurité.

» Les composants fonctionnels, en particulier les
composants relatifs a la sécurité, ne doivent étre
remplacés que par des spécialistes.

» La motorisation de porte de garage enroulable est
sans entretien.
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6.2 Vérification de I’état de la porte

» Effectuez un contrble visuel de I'état général de la
porte, de tous les composants ainsi que des dispo-
sitifs de sécurité et vérifiez que tous ceux-ci sont
complets, en état et fonctionnent.

» Contrélez le serrage de tous les points de fixation.
Au besoin, resserrez les vis.

6.3 Vérification des galets-presseurs

» Nettoyez les galets-presseurs. Vérifiez I'état d’usure
des galets. En cas d’usure prononcée ou
d’endommagement des galets, faites-les remplacer
par un spécialiste.

6.4 Accessoires

e Utilisez exclusivement des pieces d’origine approp-
riées pour la porte de garage enroulable afin de
garantir le niveau élevé de qualité, de sécurité, de
fiabilité et de longévité.

* | acharge maximale de '’ensemble des accessoires
électriques sur la motorisation ne doit pas excéder
100 mA.

7 Nettoyage et entretien

La construction de la porte de garage enroulable est
conforme aux techniques les plus modernes. Les
marques de pression et d’abrasion, en particulier sur
les profilés supérieurs, sont inévitables de par le type
de construction. Ces marques ne constituent en
aucun cas un motif de réclamation.
» Pour éviter une abrasion accélérée, enlevez réguli-
erement les salissures.

71 Tablier de porte

» Nettoyez les surfaces de porte a I'eau claire, avec
une éponge souple et un produit nettoyant neutre
non décapant.

7.2 Plaque d’identification
» Nettoyez la plaque d’identification.
La plague doit toujours étre lisible.

8 Aide en cas de défaillances

En cas de déplacement difficile et d’autres dysfon-

ctionnements :

» \érifiez tous les composants fonctionnels. Ce fai-
sant, observez le chapitre Inspection et mainte-
nance.

» En cas d’incertitudes, veuillez vous adresser a un
spécialiste.
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9 Démontage et élimination

La porte doit étre démontée par un spécialiste et éli-
minée de maniére appropriée.

Faites démonter et éliminer la commande par un spé-
cialiste selon les présentes instructions dans I'ordre
inverse des étapes de montage.

Les appareils électriques et électroniques de méme
que les piles ne doivent pas étre jetés dans les
ordures ménageres, mais doivent étre remis aux
points de collecte prévus a cet effet.

10 Extrait de la déclaration
d’incorporation

(suivant la directive sur les machines 2006/42/CE pour

le montage d’une machine incompléte, conformément

a I'annexe ll, partie B)

Le produit décrit au dos est développé, construit et

fabriqué en conformité avec les directives suivantes :

¢ Directive CE Machines 2006/42/CE

¢ Directive CE Produits de construction 89/106/CEE

e Directive UE Basse tension 2014/35/UE

e Directive UE Compatibilité électromagnétique
2014/30/UE

Normes apparentées et connexes :

e ENISO 13849-1
Sécurité des machines — Parties des systémes de
commande relatives a la sécurité — Partie 1 : prin-
cipes généraux de conception
e EN 60335-2-95/108 si applicable
Sécurité des appareils électriques/Motorisations
de porte
e EN 61000-6-3
Compatibilité électromagnétique — Emissions para-
sites
e EN 61000-6-2
Compatibilité électromagnétique — Résistance
aux parasitages
Les machines incomplétes au sens de la directive
2006/42/CE sont uniquement destinées a étre intég-
rées a d’autres machines, machines incomplétes ou
installations, ou a étre assemblées avec celles-ci afin
de former une machine au sens de la directive sus-
mentionnée.
C’est pourquoi ce produit ne doit étre mis en service
que lorsque le respect des dispositions de la directive
CE mentionnée plus haut par la machine/ installation
entiére dans laquelle il est intégré a été constaté.

8994 620 RE/07.2021



FRANCAIS

11 Affichage LED clavier a effleurement
LED 1 verte LED 2 rouge Etat/Défaillance / Cause Dépannage
Allumée Installation opérationnelle
Clignote de maniere Temps de maintien en position
réguliére ouverte écoulé
Allumée Clignote 2 x Dispositif de sécurité Vérifiez et, le cas échéant, rem-
placez la cellule photoélectrique
Allumée Clignote 4 x Arrét d’urgence déclenché (pro- Ordre de démarrage suivant/
tection anti-déraillement/ bouton | coupez le réseau
d’arrét d’urgence)
Allumée Clignote 6 x Limitation de temps — Temps de | Ordre de démarrage suivant/
marche du moteur dépassé coupez le réseau
Allumée Clignote 9 x Dispositif de sécurité/Sécurité de | Vérifiez et, le cas échéant, rem-
contact activé(e)/ défectueux(-se) | placez la sécurité de contact
Allumée Clignote de Affichage de maintenance/ plus Inspectez 'installation de
maniere réguliere | de 2000 cycles de porte porte/coupez le réseau
12 Données techniques

ED45/50MA

ED59/80M

Connexion secteur

230/240V ~, 50/60 Hz

Puissance
absorbée

0,2 kW

0,35 kW

Indice de protec-
tion

IP 44, VDE 0700

Plage de tempéra-
ture

De-20°Ca+50°C

Couple de rotation
nominal

50 Nm

80 Nm

Cycles de porte

x5 h-1
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1 Acerca de estas instrucciones

Asegurese de que estas instrucciones siempre estén
a disposicién del usuario de la puerta.

Leay siga estas instrucciones.

Estas instrucciones son una traduccion del manual
original (aleman) de conformidad con la directiva
europea 2006/42/CE.

Estas instrucciones le proporcionan importantes infor-
maciones para montar y hacer funcionar sin peligro su
puerta de garaje, asi como para su correcto cuidado y
mantenimiento.

Guarde estas instrucciones y el cuaderno de garantia
cuidadosamente.

Registre el nimero de serie (ver placa de caracteri-
sticas).

N.2 € SEIIE! ..eiiiiiie et
Para el uso y mantenimiento seguros de la instalacion
de puerta deben ponerse a disposicion del usuario
final los siguientes documentos:

e estas instrucciones

e Instrucciones para el automatismo

e ¢l libro de comprobacién adjunto

1.1 Indicaciones de advertencia y simbolos
utilizados
En las partes importantes figuran indicaciones de
seguridad especiales. Se sefialan con los siguientes
simbolos y palabras de aviso.
El simbolo de advertencia general indica un
A peligro que puede provocar lesiones o la
muerte.

Indica un peligro que puede provocar directamente
la muerte o lesiones graves.

/\ ADVERTENCIA
Indica un peligro que puede provocar lesiones
graves o la muerte.

/A PRECAUCION
Indica un peligro que puede provocar lesiones leves
o de importancia media.
ATENCION
Indica un peligro que puede dahar o destruir el
producto.

Indicacién importante para evitar dafos
materiales

Disposicion o actividad permitida

Disposicion o actividad no permitida

XIN©

Leer la indicacién
Ver texto (p. ej. parrafo 2.2.1)

(9
o

@§
Sk
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Ver parte de ilustraciones (p. ej. parrafo 2.1)

Ver instrucciones de montaje separadas del
cuadro de maniobra o de los elementos de
mando eléctricos adicionales

N/

D
Q

Ajuste de fabrica

Peligro de golpe

Componente lento

Componentes opcionales

Comprobar

SIS v

4

. Eliminar/ reciclar componente / embalaje

&0

1.2 Abreviaturas utilizadas

Cadigo de colores para cables, conductores
individuales y componentes

BK negro RT rojo

BN marrén WH blanco
BU azul GE amarillo
GN verde

2 A\ Indicaciones de seguridad
ATENCION:

INDICACIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES.
ES IMPORTANTE SEGUIR ESTAS INDICACIONES
PARA GARANTIZAR LA SEGURIDAD DE LA PER-
SONAS. ESTAS INDICACIONES DEBEN GUAR-
DARSE.

El fabricante no asume responsabilidad alguna por
danos debidos a la no observacion de estas inst-
rucciones o de las indicaciones de seguridad.

2.1 Expertos

Encargue el montaje, la puesta en marcha y el mante-
nimiento a un experto (persona competente segun la
norma EN 12635) segun estas instrucciones. Deben
respetarse las normas EN 12604 y EN 12635.

2.2 Uso apropiado

e La puerta de garaje enrollable esta prevista exclusi-
vamente para el uso privado. Si desea utilizar la
puerta en el ambito comercial, compruebe previa-
mente si las norma nacionales e internacionales
vigentes permiten este uso.

e La puerta enrollable es apta para el uso en el exte-
rior. Abre y cierra en sentido vertical.

8994 620 RE/07.2021

e El automatismo esta disefiado para el manejo en
espacios secos.

2.3 Indicaciones de seguridad generales

e Mantenga siempre la zona de movimiento de la
puerta libre de obstaculos. Asegurese de que
durante el accionamiento de la puerta no se
encuentra ninguna persona, en especial ningln
nifio, ni ningun objeto en la zona de movimiento de
la puerta.

No levante jamas objetos y/ o personas con la
puerta.

No modifique o retire componentes. Podria dejar
fuera de servicio componentes importantes para la
seguridad. Utilice exclusivamente piezas originales
previstas para la puerta enrollable.

Proteja la puerta de productos agresivos y cau-
sticos, como p. ej. salitre de las reacciones de los
ladrillos o mortero, acidos, alcalis, sal de deshielo,
pinturas o materiales de sellado agresivos.

Provea un desaglie suficiente y ventilacion (secado)
en la zona inferior de los carriles-guia.

El funcionamiento de puerta puede ser peligroso
cuando hay viento.

2.4 Dispositivos de seguridad comprobados
Las funciones o componentes del cuadro de mani-
obra que afecten a la seguridad, como, dado el caso,
la proteccion contra accidentes y las células fotoeléc-
tricas externas, se han disefiado y comprobado con-
forme a la EN ISO 13849-1.

3 Montaje y puesta en marcha

ATENCION:

INDICACIONES IMPORTANTES PARA UN MONTAJE
SEGURO.

RESPETAR TODAS LAS INDICACIONES: UN MON-
TAJE ERRONEO PUEDE PROVOCAR LESIONES
GRAVES.

3.1 Indicaciones de seguridad

/A\ ADVERTENCIA

Peligro de lesiones
Durante el montaje existe peligro de lesiones. Tenga
en cuenta las siguientes indicaciones:

&> Utilice gafas y guantes de proteccion.

=

» Compruebe si los elementos de fijaciéon
A que se adjuntan son adecuados para las
condiciones existentes en la obra. Utilice
Unicamente material de fijacion apropiado.
» Asegure la puerta contra caidas.

ATENCION

Danos en el producto

Tenga en cuenta las siguientes indicaciones:

» Durante el montaje proteja los componentes de la
puerta, en especial la persiana, contra suciedad
y dafos.
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» Fije los soportes de consola a la obra con 1 tor-
nillos por lado.

» Fije los carriles-guia con 3 u 5 tornillos en cada
lado. De lo contrario no se puede garantizar una
resistencia contra la carga de viento indicada en
la placa de caracteristicas.

A PELIGRO

A Conexion eléctrica/tension de red

En caso de contacto con la tension de red existe

peligro de electrocucion.

Por este motivo, tenga en cuenta las siguientes

indicaciones:

» Las conexiones eléctricas solo deben llevarse a
cabo por un electricista.

» La instalacion eléctrica por la obra debe corres-
ponder a las disposiciones de seguridad perti-
nentes (230/240 V CA, 50/60 Hz).

» Extraiga el enchufe de red antes de empezar
cualquier trabajo en el automatismo o, en caso de
que la conexién sea fija, desconecte la instalacion
de la tension y asegurela conforme a las norma-
tivas de seguridad contra una nueva conexion no
autorizada.

» Compruebe el funcionamiento correcto de todas
las funciones de seguridad y protecciéon mensual-
mente. Encargue de inmediato la subsanacién de
errores o deficiencias a un experto.

» Instruya a todas las personas que utilicen la instala-
cion de la puerta sobre el manejo correcto y
seguro.

» Haga una demostracion del retroceso de seguridad.
Para ello, detenga la cancela con ambas manos
durante el recorrido de cierre. La instalacién de la
puerta debe iniciar el retroceso de seguridad.

3.2 Montaje

La puerta enrollable puede montarse desde el interior
detras del hueco, dentro del hueco y desde el exterior
delante del hueco.

3.2.1 Sin orificios de montaje

La puerta se encargo sin orificios de montaje; los orifi-
cios de montaje tienen que taladrarse en el lugar de
construccion.

Para un montaje sencillo y seguro realice cuidado-
samente los pasos de trabajo.

Todas las medidas de la parte de las ilustraciones se
indican en mm.

3.2.2 Conexion de la red

En caso necesario, en lugar del cable de red se puede
utilizar una conexién fija de 230/240 V AC, 50/60 Hz
mediante un dispositivo de desconexion multipolar
con un fusible antepuesto.
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3.2.3 Conexion de componentes adicionales
Para conectar componentes adicionales se debe abrir
la tapa de la carcasa del cuadro de maniobra. Los
bornes a los que se conectaran los componentes adi-
cionales suministran tan solo baja tension de max.

30 V DC que no es peligrosa.

Todos los bornes de conexion pueden ocuparse de
forma multiple, aunque max. 1 x 2,5 mm2. Hay que
extraer el enchufe de red antes de la conexion.

4 Ajustar las funciones adicionales
mediante un interruptor DIL

Configuracion / funcionamiento normal, inter-
ruptor DIL 1

1 ON | Funcionamiento normal/ por impulso

1 OFF | Configuracion para el montaje de la
Eﬂ puerta/hombre presente

Comportamiento de inversion, interruptor DIL 2

2 ON | La puerta invierte el movimiento hasta la
posicién final Puerta abierta

2 OFF | La puerta invierte brevemente el movi-
Eﬂ miento, se libera el obstaculo

lluminacion externa, interruptor DIL 3/ inter-
ruptor DIL 4

Con el interruptor DIL 3 combinado con el interruptor
DIL 4 se ajusta la iluminacién externa o la lampara de
sefalizacion conectada al relé opcional 4.

3 OFF |4 OFF | Impulso 2 s después de la orden
Puerta abierta

3 ON |4 OFF | Luz permanente durante 2 min. tras
la orden Puerta abierta
3 OFF |4 ON | El relé esta sincronizado lentamente

Eﬂ Eﬂ durante el recorrido de la puerta

30N |4 ON |Luz permanente durante el tiempo

de permanencia en abierto

Aviso de posicion final de la puerta/tiempo de
preaviso, interruptor DIL 5/ interruptor DIL 6

Con el interruptor DIL 5 en combinacion con el inter-
ruptor DIL 6 se ajustan las funciones del relé opci-
onal 5.

5 OFF | 6 OFF | Aviso de posicion final Puerta cer-

Eﬂ Eﬂ rada

5 ON |6 OFF | Aviso de posicion final
Puerta abierta
5 OFF |6 ON | Tiempo de preaviso, parpadea (3 s)
antes del recorrido de la puerta
50N |6 ON |Tiempo de preaviso, parpadea (3 s)

en el movimiento de cierre
automatico
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Cierre automatico, interruptor DIL 7

7 ON | Después del tiempo de permanencia en
abierto (30 s), movimiento de cierre
automatico desde la posicion final
Puerta abierta.

Solo con célula fotoeléctrica adicional

A\ PRECAUCION

7 OFF | No activado, el movimiento de cierre
E automatico no es posible

Indicador de mantenimiento de la puerta, inter-
ruptor DIL 8

Peligro de lesiones por un recorrido de puerta

accidental

Durante el proceso de aprendizaje del sistema de

radiofrecuencia pueden producirse recorridos de

puerta no intencionados.

» Al memorizar el sistema de radiofrecuencia preste
atencién a que no se encuentren personas u
objetos en la zona de movimiento de la puerta.

8 ON | Activado, luz intermitente permanente de los
LED rojos después de mas de 2000 ciclos
de puerta

ATENCION

8 OFF | No activado

ks

Interruptor DIL 9 - Funcién adicional del relé
opcional 5

9 OFF | No activado

ks

Fallos del funcionamiento por influencias del

medio ambiente

Si no se tiene en cuenta, puede perjudicarse el

funcionamiento.

Proteja el emisor manual de las siguientes influencias:

e Exposicion directa a la radiacion solar (tempera-
tura ambiental admisible: —20 °C a +60 °C)

e Humedad

e Polvo

9 ON | Luz intermitente permanente durante los
recorridos de puerta

Sélo con lampara de sefializacion LED adici-
onal

Interruptor DIL 10

10 ON | Automatismo con desconexion final elec-
trénica

10 OFF | Automatismo con desconexion final meca-

Eﬂ nica

5 Radiofrecuencia

5.1 Emisor manual

/\ ADVERTENCIA

Peligro de lesiones durante el recorrido

Al usar el emisor manual, existe peligro de lesion

para las personas debido al movimiento de la puerta.

» Asegurese de que los emisores manuales no
estén al alcance de los nifios, y solo los utilicen
personas instruidas en el funcionamiento de la
instalacién de puerta controlada a distancia.

» Si la puerta solo dispone de un dispositivo de
seguridad, el emisor manual solo debe usarse si
la puerta se encuentra en su campo de vision.

» Atraviese la apertura de la puerta de las instalaci-
ones de puerta controladas a distancia Unica-
mente cuando la puerta se encuentre en la posi-
cion final Puerta abierta.

» Tenga en cuenta que accidentalmente se puede
accionar un pulsador del emisor manual (p. €j., si
esta en el bolsillo del pantalén/bolso) y activarse
un recorrido de puerta indeseado.
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INDICACIONES:

e Después de la programacion o la ampliacion del
sistema de radiofrecuencia realice una prueba de
funcionamiento.

e Utilice exclusivamente piezas originales para la
puesta en marcha o la ampliacion del sistema de
radiofrecuencia.

e | as condiciones locales pueden influir sobre el
alcance del sistema de radiofrecuencia.

El emisor manual funciona con un cédigo dindmico

(Rolling Code) que se modifica con cada proceso de

emision. Por este motivo, se debe programar con el

pulsador del emisor manual deseado en cada
receptor que se vaya a controlar.

5.1.1 Elementos de mando

1 LED
2 Pulsadores del emisor manual
3 Pila

5.1.2 Senales LED del emisor manual

e EI LED se ilumina:
El emisor manual envia un cédigo de radiofre-
cuencia.

e EI LED parpadea:
El emisor manual sigue enviando, pero la bateria
esta tan descargada que se debera sustituir en
breve.

¢ Los LED no muestran reaccion alguna:
El emisor manual no funciona.
- Compruebe si la pila esta colocada en sentido

correcto.

- Sustituya la bateria por una que sea nueva.
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5.1.3 Extracto de la declaracion de conformidad
La concordancia del producto arriba mencionado con
las prescripciones de la directiva de equipos de radio
(RED) 2014/53/CE, ha sido comprobada mediante el
cumplimiento de las siguientes normas:

e EN300 220-3

o EN301 489-1

e EN300 489-3

La declaracion de conformidad original puede solici-
tarse al fabricante.

5.2 Modulo por radiofrecuencia integrado

Con un modulo de radiofrecuencia integrado pueden
memorizarse respectivamente 6 pulsadores de emisor
manual para las funciones impulso (Abrir-Parar-
Cerrar-Parar) y hoja principal. Si se memorizan mas
de 6 pulsadores de emisor manual por funcion, se
borra la funcién del primer pulsador de emisor manual
memorizado.

Para programar o borrar los datos del médulo de
radiofrecuencia se deben cumplir los siguientes requi-
sitos:

e No esta activado ningun tiempo de preaviso o de
permanencia en abierto.

INDICACIONES:

e Para que funcione el automatismo con radiofre-
cuencia, se debe programar un pulsador del emisor
manual en un médulo de radiofrecuencia integrado.

5.2.1 Aprendizaje radiofrecuencia 868 MHz
(ilustr. 7.1a)

5.2.2 Aprendizaje radiofrecuencia 433 MHz
(ilustr. 7.1b)

5.2.3 Programacion del pulsador del emisor
manual para un médulo de radiofrecuencia
integrado

1. Pulsar el pulsador de la pletina LERNEN 1 vez bre-
vemente. Al pulsar de nuevo el pulsador de la ple-
tina LERNEN finaliza de inmediato la disponibilidad
de programacion de radiofrecuencia.

El LED GE parpadea. En este tiempo se puede pro-
gramar un pulsador de emisor manual para la fun-
cion deseada.

2. Mantenga presionado el pulsador del emisor
manual que se debe memorizar hasta que el LED
amarillo parpadee rapido.

3. Suelte el pulsador del emisor manual y vuelva a
presionarlo en los siguientes 15 segundos hasta
que el LED parpadee de forma muy rapida.

4. Suelte el pulsador del emisor manual.

El LED amarillo esta iluminado constantemente, y el
pulsador del emisor manual estd memorizado y
operativo.

5.2.4 Borrado de todos los datos de un médulo
de radiofrecuencia integrado
1. Pulsar y mantener pulsado el pulsador de la ple-
tina LERNEN.
El LED GE parpadea despacio y sefala su disponi-
bilidad para ser borrado.
El parpadeo cambia a un ritmo mas rapido.
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Ahora se han borrado todos los codigos de radio-
frecuencia memorizados de todos los emisores
manuales.

2. Soltar el pulsador de la pletina LERNEN.

5.3 Funcionamiento normal
Manejo con el teclado de la tapa:

Pulsacion 1: La puerta se mueve en la direccion
de la flecha.

Pulsacion 2: La puerta se detiene.

Pulsacion 3: La puerta se mueve en la direccion

de la flecha.
Manejo con el emisor manual:
El emisor manual trabaja exclusivamente con el con-
trol de secuencia de impulsos.

Impulso 1:  La puerta se mueve en direccion a una
posicion final.

Impulso 2:  La puerta se detiene.

Impulso 3:  La puerta se mueve en la direcciéon opu-
esta.

Impulso 4:  La puerta se detiene.

Impulso 5:  La puerta se mueve en la direccion de la

posicion final seleccionada en el primer
impulso.

5.4 OSE Aprendizaje radiofrecuencia
(ilustr. 6.2b)

5.4.1 OSE Reset radiofrecuencia (ilustr. 6.2b)

5.5 Puesta en marcha

Realice un recorrido de prueba y compruebe la puerta
segun el capitulo Comprobacion y mantenimiento.

Si la puerta enrollable ha sido correctamente instalada
y comprobada, funciona de forma suave y segura, y
es facil de manejar.

6 Comprobacion y mantenimiento

6.1 Indicaciones de seguridad

» Encargue la realizacién de los trabajos de compro-
bacion y mantenimiento segun estas instrucciones
al menos una vez al afo a un experto.

» Compruebe el funcionamiento correcto de todas
las funciones de seguridad y proteccion mensual-
mente. Encargue de inmediato la subsanacién de
errores o deficiencias a un experto.

/\ ADVERTENCIA

Movimiento de puerta

En la zona de movimiento de puerta existe peligro

de lesiones.

» Asegurese de que durante el accionamiento de
puerta no se encuentre ninguna persona, en espe-
cial ningun nifo, ni ningun objeto en la zona de
movimiento de la puerta.

» Desconecte la tensién del automatismo. Asegure
la instalacion de la puerta contra una nueva cone-
xion accidental conforme a las normativas de
seguridad.
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» Las piezas funcionales, en especial los compo-
nentes de seguridad, deben ser sustituidos Unica-
mente por expertos.

» El automatismo de la puerta de garaje enrollable
esta exento de mantenimiento.

6.2 Comprobacion del estado de la puerta

» Mediante un control visual compruebe el estado
general de la puerta, de todos los componentes y
de los dispositivos de seguridad en cuanto a su
integridad, estado y funcionalidad.

» Compruebe si todos los puntos de fijacion estan
correctamente asentados. En caso necesario
apriete los tornillos.

6.3 Comprobacion de la polea de presion

» Limpie las poleas de presion. Compruebe si las
poleas estan desgastadas. En caso de elevado
desgaste o dafios, encargue su sustituciéon a un
experto.

6.4 Complementos

e Utilice exclusivamente piezas originales previstas
para la puerta enrollable para garantizar el alto nivel
de rendimiento en cuanto a calidad, seguridad, fia-
bilidad y durabilidad.

e |a totalidad de los complementos eléctricos no
debe superar una carga maxima de 100 mA para el
automatismo.s

7 Limpieza y cuidado

La estructura de la puerta enrollable se corresponde
con el estado actual de la técnica. Los puntos de pre-
sion y la abrasion, en particular en los perfiles superi-
ores, estan condicionados por el tipo de fabricacion y
son inevitables. No constituyen motivo de reclama-
cion.
» Para evitar una mayor abrasion, limpie periddica-
mente la suciedad.

71 Persiana

» Limpie las superficies de la puerta con agua clara,
una esponja blanda y un detergente neutro no abra-
sivo.

7.2 Placa de caracteristicas
» Limpie la placa de caracteristicas.
La placa de caracteristicas siempre debe ser legible.

8 Ayuda en caso de averia

En caso de marcha dificil u otras averias:

» Compruebe todas las piezas funcionales. Para ello,
tenga en cuenta el capitulo Comprobacion y mante-
nimiento.

» En caso de dudas, dirijase a un experto.
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9 Desmontaje y reciclaje

Encargue a un experto el desmontaje y la correcta eli-
minacion de la puerta.

Encargue el desmontaje y reciclaje del cuadro de
maniobra siguiendo los pasos inversos de estas inst-
rucciones a un experto.

Los dispositivos eléctricos y electrénicos, asi como
las pilas no deben desecharse con la basura domé-
stica o con los residuos restantes, sino deben entre-
garse en los puntos de recogida previstos para ello.

10 Extracto de la declaracion de
montaje

(Segun la directiva CE para maquinas 2006/42/CE
para el montaje de una cuasi maquina segun anexo Il,
parte B).

El producto descrito al dorso ha sido desarrollado,
construido y fabricado en conformidad con:

¢ Directiva CE relativa a las maquinas 2006/42/CE

e Directiva CE Productos para la construccién
89/106/CEE

e Directiva CE sobre baja tensiéon 2014/35/CE

¢ Directiva CE sobre compatibilidad electromagnética
2014/30/CE

Normas aplicadas y consultadas:

e EN ISO 13849-1
Seguridad de maquinas — Partes de los cuadros de
maniobra relevantes para la seguridad — Parte 1:
Normas generales

e EN 60335-2-95/103, si aplica
Seguridad de aparatos eléctricos /automatismos
para puertas

e EN 61000-6-3
Compatibilidad electromagnética — Emision de
interferencias

e EN 61000-6-2
Compatibilidad electromagnética — Resistencia a
interferencias

Las maquinas no completas en el sentido de la direc-
tiva CE 2006/42/CE solo estan destinadas a montarse
o ensamblarse en otras maquinas o en otras
magquinas incompletas o instalaciones para formar
una maquina en el sentido de la directiva citada.

Por este motivo, este producto solo puede ponerse
en marcha si se ha comprobado que toda la
magquina/instalacion en la que ha sido montado
cumple las disposiciones de la directiva CE indicada.
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11 Indicacion LED del teclado de membrana
LED 1 verde LED 2 rojo Estado/averia/causa Solucion
Brilla La instalacién esta operativa
Parpadea de forma Finaliza el tiempo de perma-
regular nencia en abierto
Brilla Parpadea dos veces | Dispositivo de seguridad Comprobar la célula fotoeléc-
trica, en caso necesario, sustitu-
irla
Brilla Parpadea cuatro Se ha activado la parada de Siguiente comando de desplaz-
veces emergencia (proteccion antirro- | amiento/desconectar la red
dadura/pulsador de emer-
gencia)
Brilla Parpadea seis veces | Limitacion del tiempo de ser- Siguiente comando de desplaz-
vicio - se ha excedido el tiempo | amiento/desconectar la red
de funcionamiento del motor
Brilla Parpadea nueve Dispositivo de seguridad/ pro- | Comprobar la proteccion contra
veces teccion contra accidentes accidentes, sustituir si fuera
activado/ defectuoso necesario
Brilla Parpadea de forma | Indicador de mantenimiento/ Mantenimiento de la instalacion
regular mas de 2000 ciclos de puerta de la puerta/desconectar la red

12 Datos técnicos

ED45/50MA ‘ ED59/80M

Conexion a la red

230/240V ~, 50/60 Hz

Potencia absorbida

02kW | 035kW

indice de proteccion

IP 44, VDE 0700

Gama de tempera-
turas

—20 °C hasta +50 °C

Par de giro nominal

50Nm [ 80 Nm

Accionamientos
de puerta

x5 h-1
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Bes Hannynsa crneynanbHOro paspeLleHns 3anpeweHo noboe
pacnpocTpaHeHne nnn Bocnpon3seneHne aHHOro JOKyMeHTa,

a TaKXe 1Cronb3oBaHne 1 pasmellieHme rae-nnbo ero cogepxaHus.
HecobntofeHne AaHHOTO MONOXKEHNS BNIEYET 3a COGON CaHKLuN B BIAE
BO3MelleHVst yliepba. Bce 06beKTbl NaTeHTHOro npasa

(TOproBble MapKu, MPOMBILLIEHHbIE 06pasLibl U T.A.) 3aLMLLEHbI.
['Ipaso Ha BHECEHVE N3MEHEHNIN COXpaHsAeTcA.
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1 K paHHomy pykoBopgcTBy

[Mo3aboTbTech 0 TOM, YTOObI AaHHOE PYKOBOACTBO
BCerga Haxoamsiochb y onepartopa BopoT!

MpoyTuTe 3TO PYKOBOACTBO U coGnogainTe

ero nono)xeHus!

[aHHOe pyKOBOACTBO ABNSETCS OPUrMHANIbHbIM
PYKOBOACTBOM MO 3KCMjyaTauum B COOTBETCTBUN
¢ gupekTtuson EC 2006/42/EC.

B Hem copepxxunTcsa BaxkHast nHopmaums o
6e30MacHOM MOHTaXke, O NPaBUIbHON 3KCyaTaumu,
a TakXke 0 KBanmduumpoBaHHOM yxoae U
TEXHUYECKOM 06CNY>XMBaHUN rapakHbIX BOPOT.
BepexxHo xpaHuTe JaHHOe PYKOBOLCTBO 1
rapaHTuiiHoe CBUOETENBCTBO.

3anuwmnTe cepuinHbIi HOMEpP (CM. 3aBOLCKYHO Tab/INYKY).
CePUMHBIN Ne: ..o
[nsi npaBUIbHOrO NPYMEHEHNS 1 TEXHUYECKOrO
o6Cny>XrBaHNsA BOPOT KOHEYHOMY MOTPeduTento
OOMKHbI ObITb NepefaHbl cregyoLme JOKYMEHTbI:

e [laHHOEe PYKOBOACTBO

° PyKOBOACTBO 4J15 NprBoga

e [lpynaraemblil >XypHas UCMbITaHWUi

1.1 WUcnonb3yemble CUMBObI U CMOCOGDI
npegynpexaeHusi 06 onacHocTn

Bo Bcex BaxKHbIX MecTax NpuBOAATCS cneunasnbHble

ykasaHusi no 6esonacHocTn. OHY MapKMpoBaHbl

C NMOMOLLbIO CeayoLLMX 0603HAYEHNIA.

[aHHbIli NpegocTeperaoLwmii CUMBOJ
0603Ha4aeT ONacHOCTb, KOTOPast MOXET
NprBECTU K TPaBMaM U CMepPTH.

A OMACHO A1 2KU3HM!

O6b03HavaeT OnNacHOCTb, KOTOpast HaNPsMy
NMPVBOAUT K CMEPTV UMM TSHXKENbIM TpaBMam.

/A OnACcHO!
0O603Ha4aeT onacHOCTb, KOTOPast MOXKET MPUBECTY
K CMEpTUN UMK TSXKeSbIM TpaBmam.

CM. NnnoCTpaTMBHYIO YacTb
(Hanp., puc. 2.1)

CM. cneupansHoe PyKOBOACTBO Mo
< MOHTaXKy 6510Ka ynpaBieHnst nim
LOMOSHUTENBHBIX 3NEKTPUHECKIX

A
W
Q

3MIEMEHTOB YNPaBneHnst

3aBo[cKas HacTpoika

OnacHOCTb CTOSIKHOBEHUS

Letanb, MegneHHo

OI'ILl,I/IOHHbIe KOHCTPYKTMBHbIE OeTanun

MNpoBepuTb

Arci S v

o
ol

Y6patb nnn yTnamnsnposarb
aetanb/ ynakosky

2
5

e8]
&G

/A OCTOPOXXHO!

O603Ha4aeT ONacHOCTb, KOTOPas MOXKET NMPUBECTA
K TpaBMam Nerkom 1 cpegHen TSHKeCTU.

BHUMAHUE!

0O603Ha4aeT onacHOCTb, KOTOPast MOXKET MPUBECTY

K MOBPEXAEHUIO NN NOJIOMKEe ns3genus.

Ba)xHoe ykasaHue Mo npefoTspaLleHunto
mMarepuanbHoro yuepba

[onyctumoe pacnonoxeHune nnm
oonyctuMmas 0eaTefibHOCTb

He,D,OI'IYCTI/IMoe pacnonoxxeHune
nnn HegonycTtnuMmas OesaTesibHOCTb

XN

MpouuTarite ykazaHne CM. TEKCTOBYIO
YyacTb (Hanp., rmasy 2.2.1)

\
(N4

1.2 WUcnonb3yemble cokpalyeHus

KopoBas pacuseTka Ansi NpOBOAOB, OTAENbHbIX
XKun v getanen

BK YepHbIn RT KpacHbiin
BN KopuyHesbii | WH Benbi

BU CuHuin GE XKentbin
GN 3eneHblit

2 A\ Ykasanus no 6ezonacHocTn
BHUMAHME:

BAXKHbIE YKA3SAHWA MO BEE3OMNMACHOCTN.
01 OBECMNEYEHNA BEESOINMACHOCTN
MEPCOHAJIA O4EHb BAXXHO COBJTIOATb
OAHHBIE MHCTPYKUNN. HEOBEXOONMO
OBECMNEYUTb MONHYO COXPAHHOCTbL

1 OOCTYMHOCTb OAHHBLIX MHCTPYKLIMIA.

Mpoussoautens ocBoGoXKAaETCHA OT
MaTepuasibHOl OTBETCTBEHHOCTM B TOM ciy4ae,
eciv NoJioMKa u3genusi npovsolusia B pesynbraTte
Heco6noAeHUs yKa3aHuil no 6e3onacHocTu

1 NONIOXKEHUI fAHHOro PYKOBOACTBA.

2.1 KeanudumumposaHHble crneynanucTbl
Mopy4ute cneumanmcTy (KOMNETEHTHOMY NNLY

B COOTBETCTBUM CO cTaHgapToM EN 12635)
BbIMOSIHEHNE PabOoT MO MOHTaXKy, BBOAY

B 9KCMyaTaumio N TEXHUHECKOMY 06CITY>XMBaHWIO
COrflacHO yKasaHusiM JaHHOro PyKOBOACTBA.

Mpwu aTom cnepyeT cobnopaTe TpeboBaHus
ctaHpapToB EN 12604 n EN 12635.
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2.2 Wcnonb3oBaHue No Ha3HaA4YeHUo

e [apaXkHble PyNOHHbIE BOPOTA NPeayCMOTPEHbI
UCKJTIOHNTENBHO A1 YaCTHOMO MCMOSIb30BaHNS.
Ecnn Bbl HamepeHbl ncnonb3osaTb BOpoTa B
NPOMBILLNEHHOM CeKTope, To Bam Heobxoammo
npeasapuTenbHO YOeauTLCs B TOM, HTO OHM
COOTBETCTBYIOT BCEM MEXAYHapOAHbIM
TpeboBaHusAM, a Takxe TpeboBaHNsAM,
gencreyowmm B Bawen ctpane.

e PynoHHble BopoTa NpefHa3HaYveHbl 419 Hapy>XHOro
ncnonb3osaHns. OHM OTKPbLIBAKOTCS 1 3aKPbIBAIOTCS
BEPTVKaBLHO.

e [lpvBOA NpeAHa3Ha4eH AN1a sKcnayarauum B CyxXmx
NMOMELLIEHNSAX.

2.3 OG6ume ykasaHusi no 6e3onacHocTu

e 30Ha ABWXEHVs BOPOT Bcerga AoskHa ObiTb
cBobogHol. YbegnTtecb B TOM, HYTO BO Bpems
npuBeLeHVs1 BOPOT B AeNCTBME B 30HE UX
OBVKEHNSI HET NloQeln, 0COBEHHO aeTen, nnm
npeaMeToB.

e Hukorga He nogHUMaNTe C MOMOLLIbIO BOPOT Jtofei
W/unun NpegmeThbl.

* He 0eMOHTUPYINTE N HE NSMEHSINTE HUKaKmne
petanu! Bbl MOXeTe Npy 3TOM NpUBECTU
B HepaboTOCNOCO6HOE COCTOSIHNE BaXKHbIE YacTu
BOPOT, obecneymBatoLLme 6€30MacHOCTb UX
ncnonb3oBaHus. Vicnonbayiite TONbKO
OpUVrMHanbHble AeTanu, COOTBETCTBYIOLLME AaHHbIM
PYJIOHHBIM BOpOTaMm.

e [MpepoxpaHsiiTe BOpOTa OT NONafjaHns Ha nx
NMOBEPXHOCTb arPeCCUBHbIX N eOKNX BELLECTB,
Hanpumep, LLENOYHbIX peakLnii CENUTPbI,
BXOSLLE B COCTaB KUPNUYeln niam CTPOMTENbHOro
pacTBopa, KNCMNOTHbIX COEAVHEHNI, LLENOYHbIX
pacTBOPOB, COMM A5 NMOChINAHUS ynL,
arpecCuBHbIX TAKOKPACO4HbIX MaTepranioB Uim
YNIOTHUTENBHbBIX MaTepuanos.

e [lo3aboTbTeCh O Hap/IeXxalleM BOgOOTBOAE 1
BEHTUNSALMN (OCYLLKE) B HUXKHEN 30HE
HanpaBASOLLMX LUVH.

e [lop BO3OENCTBUEM BETPA SKCMyaTaLums BOpPOT
MOXET ObITb OMaCHOW.

2.4 UcnbiTaHHblE ycTpoiicTBa 6€30nacHoCTU
DyHKUMKM, obecnevnBaroLLme 6e30nacHOCTb, Un
Takune KOMMOHEHTbI 610Ka ynpasneHusi, Kak
NPefoXpaHnTeNb 3aMblKaoLLEro KOHTYpa U BHELLHWe
CBETOBbIE 6apbepsbl (B Cry4ae nx Hannyus), Gbim
CKOHCTPYMPOBaHbI 1 NCMbITaHbl COMMTACHO CTaHAAPTY
EN ISO 13849-1.

3 MoHTaXx u BBOZ, B 3KCMJlyaTauuio

BHUMAHMUE:
BAXKHBIE YKASAHUS MO OBECMEYEHWIO
BE3OMACHOIO U HALEXKHOTO MOHTAXKA.
HEOBXOMMO COBJIIOOATb BCE YKASAHVS,
T.K. HEMPABUSIbHbBIA MOHTAX MOXET CTATb
MPUYMHOW CEPLE3HbIX TENECHbIX
MOBPEXIEHUI.
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3.1 YKasaHus no 6e3onacHoCcTu

/A OMACHO!

OnacHocTtb Tpasm!

BbInosiHeHME MOHTaXKHbIX PabOT CONPs>XKEHO

C PUCKOM TenecCHbIX noBpexxaeHuin. Cobnogante
crnefyoLLmne yKasaHus:

&2y | > HapeHsTe 3alWmTHbIE O4KN 1 3aLMTHbIE

[ =3 nep4aTku.

» [MpoBepLTe NPUFOAHOCTbL KPEMEXHbIX
A neTanei, BXogsaLWwmMx B KOMIMIEKT NMOCTaBKu,
019 UMEIOLLMXCS YCNOBUIA MOHTaXKa.
Vicnonb3yiiTe TONbKO nogxoasiume
CpefcTBa KpenneHus.
» O6esonackTe BOpoTa OT NageHust.

BHUMAHUE!

MoBpexaeHue nsgenus

CobntogainTe cneqyroLme yKkasaHus:

» Bo Bpemsi MOHTaXXHbIX paboT 3awuLiarite getanm
BOPOT, B 0CO6EHHOCTU 3aBECY BOPOT,
OT 3arpsi3HEHUN 11 NOBPEXOEHNIA.

» 3akpenute aep>xaTesnn KOHCONM C MOMOLLbIO
1 BUHTOB C Ka)X[0 CTOPOHbI Kopryca 3aaHus!

» 3adumKcupyiite HaNpaBnAOLWME WNHbI
C NOMOLLBIO 3 UM 5 BUHTOB C KaXXoWN CTOPOHbI.
B npoTtuBHOM cnydae BeTpoBas Harpyska,
yKa3aHHasi Ha 3aBOACKON Tabnmyke, He MOXXET
ObITb rapaHTUpOBaHa.

/A\ OnACHO Anst XXusHu!

MopkntoveHue anekTpu4eckoi yactu/
HanpsikeHue cetn

Mpu KOHTaKTe C ANEeKTPUHECTBOM CYLLECTBYET
OMacHOCTb NOYYNTb CMEPTENbHbIN ANEKTPUHECKNN
yhAap.

Ob6s3aTtenbHO cobnoparnTe cnegyowme ykasaHus:

» PaboTbl, CBA3aHHbIE C NMOAKIOHEHVEM
K 9NEKTPOCETU, [OMKHbI OCYLLECTBNATLCS
VCKJTIOYUTENBHO 3neKTprkamu!

» DNIEKTPOMOHTa)K, OCYLLECTBIISIEMbI 32Ka34KOM,
[OO/MKEH COOTBETCTBOBATL 3a4aHHbIM HOpMaMm
no 6esonacHocTn (230/240 B nepem. Toka,
50/60 ).

» [MNepen npoBefeHnem nobbix PaboT, CBA3AHHbIX
C MPUBOLOM, NPOCeanTe 3a TeEM, YTOObI BUSIKa
3MeKTPONMTaHUs 6blia BbiHYyTa U3 CETY UK, Npu
HanM4Yn Hepa3bEMHOIro COEAUHEHUS], OTKIIOUMTE
BOpOTa OT UCTOYHMKA NUTAHKS, U COrMacHO
TpeboBaHNsiM 6e30MacHOCTN NPUMUTE MEPBbI,
VCKJTIOHaoLLIME UX CITyYaiiHOe MOBTOPHOE
BKJltOYEHME.

» OcyLlecTBRANTE eXXeMeCSAYHYI0 NPOBEPKY BCEX
yHKLMIN 06ecneveHns 6e30nacHOCTU 1 3aLLnThbl.
VmetoLmecst HencnpasBHOCTN U HEAOCTaTKM
[OJSKHbI ObITb HEMeANEHHO YCTPaHeHbI
KBanM@ULMPOBaHHBLIM CMELManCcToM.
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» [POVHCTPYKTUPYITE BCEX NIULL, NOMb3YOLLMNXCS
CMCTEMOI BOPOT, Ha NPeAMET NX NPaBubHON
1 6e30nacHo aKcryaTaumm.

» [NpofeMoHCTpurpyiiTe Ge3omnacHblii peBepc.
[ns aToro octaHoBUTE BOpOTa 06EMMI pyKamm
BO BPEMS X ABUXXEHUS B HANpaBneHnm
3akpblBaHMsA. Cuctema BOPOT AOMKHA
NHULMMPOBaTb 6e30MacHbIfi peBepc.

3.2 MoHTax
PynoHHble BOpoTa MOXET ObITb YCTaHOBMIEHA BHYTPW
3a NPOEMOM WS CHapY>Xy nepeg npoemMom.

3.2.1 Be3 MOHTaXHbIX OTBEPCTUIA

BopoTa 6b11 3akasaHbl 6€3 MOHTaXKHbIX OTBEPCTUN,
MOHTa)XHble OTBEPCTUSI [OSKHbI ObITb NPOCBEPEHbI
Ha MecTe MOHTaXa.

Ans npocToro n 6e3onacHoro MoHTaxa To4HO
BbINOJIHANTE OTAeNbHble paboune onepauum!

Bce pasmepsbl B WCTPATUBHON YacTh B MM.

3.2.2 lMopknioyeHue K cetu

Mpu HeobxopMMOCTU, BMECTO CETEBOIO kabens
BO3MOXXHO MOAKIIIOYEHNE NyTEM HEPA3bEMHOMO
coenunHeHns 230/240 B nepem. Toka, 50/60 Iy

C MOMOLLbIO BCEMOSIKOCHOMO YCTPOWCTBA OTKIIOYEHNS
OT CETU C COOTBETCTBYOLLMM BXOOHbIM
npefoxpaHnTenem.

3.2.3 Mopknio4yeHne JONONHUTENbBHDbIX
KOMMOHEHTOB
Lnsi nogKtoYeHnst LOMONMHUTENbHbIX KOMMOHEHTOB
HaJO0 OTKPbITb KPbILLKY KOopryca 6510Ka yrnpasieHus.
K Knemmam, K KOTOpbIM NMoAKIoHaTCs
LOMNOSIHUTENbHBLIE KOMIMOHEHTbI, MOABEAEHO TONIbKO
6e3onacHoe HU3Koe HanpskeHne makc. 30 B nocr.
TOKa.
Bce kniemMMbl MOryT MCMONb30BaThCSt MHOMOKPATHO,
ofiHako Makc. 1x 2,5 MM2. MNepep, nogkntoyeHnem
HeobXxoanMO OTCOEAVNHNTL CETEBYIO BUJIKY.

4 HacTtpoiika oonosHUTENbHbIX
(PYHKLMIA C MOMOLLbIO
DIL-nepekntoyatenen

PeXxum HacTpomKu / HopMarbHbIA PpeXXUM paboTbl —
DIL-nepeknioyatenn 1

1 ON | HopmasbHbI pexxum / MnybCHBbI PEXUM

OcCBelleHne nnn curHanbHasa namna, Kotopas
NoAKI0HAETCs K ONUMOHHOMY pene 4.

3 OFF | 4 OFF | Vimnynbc 2 cek. nocne KoMaHfbl
Bopota Otkp.

3 ON |4 OFF |[NocTosiHHOE cBeYeHne 2 MUH. nocne
komangbl Bopota OTKp.

3 OFF |4 ON | Pene mepnfieHHO cpabatbiBaeT
Eﬂ Eﬂ BO BPeMsi ABWKEHUSI BOPOT

3 ON |4 ON |[loCTOSIHHOE CBEYEHNE B TEHEHNE

BPEMEHU YOepXXBaHWs

CurHan o JOCTMXXEHUN KOHEYHOTO MOJIOXKEeHUst
BOPOT/ BpeMs NpeaynpeXxaeHust —
DIL-nepekntoyatenb 5/ DIL-nepekntoyaTenb 6

C nomoupto DIL-nepekntodaTens 5 B kombuHaumm
¢ DIL-nepekntoyaTenem 6 HacTpansaroTcs MyHKLMN
ONuUMOHHOro pene 5.

5 OFF | 6 OFF | CurHan o AOCTUXEHNN KOHEYHOro
E E nonoxxeHusi Bopora 3akp.

5 ON |6 OFF | CurHan o [OCTUXKEHNM KOHEHYHOIO
nonoxexus Bopota OTKp.

5 OFF | 6 ON | Bpems npegynpexxaeHuns — MuraHne
(8 cek.) nepen ABWXEHEM BOPOT
50N |6 ON |Bpewmsa npegynpexxaeHns — MuraHune

(8 cek.) npu aBTOMaTNYECKOM
3aKpblBaHUN

ABTOMaTM4Yeckoe 3aKpbiBaHUE —
DIL-nepekntoyatenb 7

7 ON [0 OKOHYaHV BPEMEHN HaXOXAEHUS
B OTKPbITOM nosnoxxeHun (30 cek.)
aBTOMaTU4eCKOe 3aKpbiBaHne 13
KOHe4Horo nonoxeHns Bopota OTKp.
TonbKo € 4ONOMHUTENBHBIM CBETOBbLIM

6apbepom
7 OFF | He akTBMpOBaHO, aBTOMaTN4eCKoe
I“v 3aKpblBaHe HEBO3MOXHO

Auvcnnei gns TeXxHN4eCKOro o6cny>XxuBaHns BOPOT
- DIL-nepeknioyaTenb 8

8 ON AKTVMBMPOBaH, OUTENbHOE MUraHNEe
KpacHoro ceetogmopda nocrne 2000
pabo4unx LMKIOB BOPOT

1 OFF | Pexxum HacTpoiikn pns MOHTaxka
Eﬂ BopoT/Totmann

8 OFF

A~

ks

He akTuBnpoBsaH

Pexum peBepcupoBaHus — DIL-nepekntoyaTtens 2

2 ON | Bopota nepemeLuatotcsi B 06patHOM
HarnpaBneH B KOHEYHOE NOOXKEHNe
Bopora OTkp.

2 OFF | BopoTa kpaTtko gsuratotcsi B 06paTHOM
I“v HanpasneHun, NPensTCTBE OCBOOOXAAETCS

HapyxHoe ocBelyeHue — DIL-nepekntovatensb 3/
DIL-nepekntoyaTens 4

C nomoLwubto DIL-nepekntoyatens 3 B KOM6MHaLMN
c DIL-nepekntoyaTenem 4 HacTpanBaeTCs BHELLHEeE

32

DIL-nepekniovatenb 9 — [lononHuTtenbHas
thyHKUMA onunoHHoro pene 5

9 OFF | He akTuBnpoBaH

A~

(=2

9 ON [MOCTOSIHHBIN MUraIOLLNIA CBET BO BPEMS
OBV>KEHNS BOPOT

TonbKO C AOMOSIHUTENBbHON CBETOAMOOHOMN
CUrHaNBbHOW NaMrnon

8994 620 RE/07.2021



PYCCKUN

DIL-nepekntoyatens 10

10 ON | MNpuBOA C 3NEKTPOHHBLIM OTKJIOYEHNEM B

KOHEYHOM MONOXXEeHNn

10 OFF | NpuBof C MEXaHWNYECKUM OTKJTHOYEHUEM B
I“v KOHEYHOM MOJSIOXKEHUN

5 AuctaHunoHHOe yrnpasneHne
5.1 Mynbrel Y

A onacHo!

OnacHoCTb nosy4eHuUsi TpaBM NpU ABVKEHUN
BOpPOT

Mpw ynpasneHnn BOpOTaMun C NOMOLLbIO nynsTa Y
nepemMeLLeHne BOPOT MOXET CTaTb NPUYUHON
TpaBMMpPOBaHUS NtoZeNn.

» XpaHwuTe nynsthl Y B HEQOCTYNHOM ANs AeTen
mecTe! K paboTe ¢ nynstamu fonyckarTcst
TOJSIbKO LA, O3HAKOMIEHHbIE C Mpasunamu
3Kcnnyataumm BOpoT C ANCTaHLMOHHBLIM
ynpasneHuem!

» BopoTa, nmetoLLme TobKO OAHO YCTPONCTBO
6e30MacHOCTU, AOMKHbI YNPaBAATLCS Npu
nomoLuy nynsta Y ncknio4mTensHO U3 30HbI
BUAMMOCTY BOPOT!

» [Npoe3xarb nan NPoXoanTb Yepes BopoTa,
ynpasnsiemble nynstom [1Y, paspeluaetcs nuiib
npun YCNOBUW, HTO OHWN HAXOAATCSH B KOHEYHOM
nonoxeHunn Bopota OTkp.!

» Ob6partuTe BHUMaHNE Ha BO3MOXKHOCTb
CNy4aiHoro HaXkaTnsa Ha OfHy M3 KNnasuLl Mynsta
LY (hanpumep, ecnu NynsT HAXOAWTCS B KapMaHe
6pIoK), BCIEACTBME HYEro MOXXET NPOU30NTH
HenpegHaMepeHHOe ABWKEHNE BOPOT.

/A oCTOPOXHO!

OnacHocTb nony4eHusi TpaBm BClieaCcTBME

BHE3arnHoro ABUXEHUs1 BOPOT

Bo Bpemsi nporpamMmmnpoBaHusi CUCTEMb

OVCTaHUMOHHOIO yrpaBs/ieHnsi B peXxumMe obyyeHunst

MOXXET MPON30NTN HEMPOU3BOBHOE ABVXKEHMNE

BOPOT.

» Cnegute 3a TeM, Y4TOObI BO BPEMSsI
NporpaMmMnpPoBaHNsi CUCTEMbI UCTaHLMIOHHOMO
yNpaBfieHns1 B 30HE OBMKEHUSI BOPOT He ObIno
HWN Ntoden, HN NPEAMETOB.

BHUMAHMUE!

HeraTtusHoe BnusiHne hbakTtopoB OKpy»xatoLyen
cpeabl Ha hYHKLMOHUPOBaHWe usaenus
HecobniopeHve aTrx TpeboBaHUn MOXET NPUBECTY
K pyHKUMOHaNbHbIM c6osim!

MpepoxpaHsiiTe NyasT AUCTAHLMOHHOIO YrpaBeHnst
OT BO3AENCTBUA CregyoLmx hakTopoB:
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e [IpsiMOe BO3OENCTBUE COMHEYHbIX Jy4en
(oonycTrmasi Temnepartypa oKpy>atoLLel cpeapl:
ot -20 °C po +60 °C)

e Bnara

e [binb

YKasaHue:

¢ [locrne NporpamMM1POBaHIs U PaCLLUNPEHNS
CUCTEMbI ANCTaHLMOHHOMO yNpaBieHus
HEOBXOAMMO MPOBECTY (yHKLMOHaNIbHOE
ucnbiTaHue.

o [lpy BBOAE B SKCMyaTaLmio CUCTEMbI
LNCTaHLWIOHHOTO YNPaBeHus, a Takxke npu
€€ pacLluMpeHnn, credyeT Cnob30BaTh
UCKNIOYUTENBHO OpUrMHasbHbIE [EeTan.

e MecCTHble YCOBUSI MOTYT OKa3blBaTk BAVSHNE
Ha 4aNibHOCTb AENCTBUA CUCTEMbI AUCTAHLMOHHOMO
ynpaeneHus.

Mynet 1Y paboTaeT ¢ NOCTOSAHHO N3MEHSIOLLIMMCS
KOOOM, KOTOPbIi MEHAETCSA NP KaXXOoW nepepade
curHana Ha npuemMHuk. MoaTomy Ha Kaxxgom
NPYEMHUKE, KOTOPbIM AOSIXKHO OCYLLECTBAATLCS
ynpasneHue, JomkHa bbiTb 3anporpaMmMmmnpoBaHa
onpegeneHHas knasuvwa nynsra Y.

5.1.1 3OnemeHTbl ynpaBneHus

1 CseTtoavop
2 Knasuwwu nynsta Y
3 bBarapeiika

5.1.2 CurHanbl cBeToguoaa nynsta 1y

e CBeToauopg roput:
Mynet OY nepepaeT pagmokog.

e CBeToauop Muraer:
Mynet Y Noka eLle nepegaer curHan,
HO 6aTapelika paspsiKeHa HaCcTOJbKO, YTO CKOPO
ee HeOOXOAMMO 3aMEHUTb.

e CBeToauopa HUKaK He pearupyer:
Mynet Y He paboTaerT.
- [lpoBepbTe, NPaBMIIbHO M BCTaBneHa

GaTapelika.

- 3ameHuTe bartapeliky Ha HOBYIO.

5.1.3 Bbigepxka u3 Ceptucukarta cooTBeTCTBUS
COOTBETCTBME YKa3aHHOIO BbILLE N3[ENNS
TpeboBaHuam anpekTuBbl Radio Equipment Directive
(RED) 2014/53/EC nofaTBep>X[EHO BbIMONHEHNEM
TpeboBaHW CneayroLmx cTaHaapToB:

e EN300 220-3

e EN301 489-1

e EN300 489-3

OpurvnHan ceptudukara cooTBeTcTeus Bl moxkeTe
3anpocuTb y N3roTOBUTENS BOPOT.

5.2 BcTpoeHHbIi paguomopayb

[nsi ogHOro BCTPOEHHOIO PagvioMOAYNIS MOXET ObITb
3anporpamMmmmnpoBaHo 6 knasuw nynsta Y ons
dyHkumin «imnynsc» (OTkp.-CTton-3akp.-Cton).

Ecnn Ha kaxxpyto dyHKUmo 6yaeT HacTpoeHo 6osbLue
KNaBuLL, 4em 6, To PyHKLMA TON Knasuwn, KoTopas
6bl1a 3anporpammmpoBaHa nepeoi, OyaeT yaaneHa
6e3 NpeaBapyTeNlbHOro NPeaynpexaeHus.
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[Onst nporpamMMnpoBaHist paauoMogysisi Ui yoaneHus
€ro faHHbIX AOMKHbI ObITb BbINMOHEHbI ClEAYoLLMe
yCnoBusi:

¢ He BKk/toYeH TaiMep BpeMeHV NpeaynpexaeHns
NN BPEMEHN HAXOXKAEHNS B OTKPLITOM
MONOXKEHNN.

YKA3AHMUE:

o [ns skcnnyataumm NnpmBoga C NoMOLLbIO
papvocurHana knasuiwa nynsta Y fomkHa 6biTe
3anporpaMMupoBaHa Ha BCTPOEHHbIN
papvioMoaynb.

5.2.1 [ucTaHUWOHHOE ynpaBfieHne aliHNIepHEH
MHz 868 (puc. 7.1a)

5.2.2 [AucTaHUWOHHOE ynpaBfieHue aliHNepHEH
MHz 433 (puc. 7.1b)

5.2.3 [MporpammupoBaHue KnaBuLl MynbTa
AY anst BCTpOEHHOro pagnomoayns

1. KopoTtko HaxxmuTe BbikntoyaTens LERNEN
Ha nnarte oauH pas. MNoBTOpHOe HaxxaTue
BbikntovaTenss LERNEN Ha nnate HemegneHHo
3aBepLUNT FOTOBHOCTb PaaMoMoayns
K MPOrpaMM1pOBaHWIO.

Ceetoguop GE muraet. B 310 Bpemsi knasuwa
nynsta 1Y MoxeT 6bITb 3anporpaMmmnpoBaHa
Ha BbINOJHEHME >Xenaemol PyHKLMN.

2. HaxmuTe Ha knasuLy nynsta [1Y, kotopas gomkHa
ObITb 3anporpamMmmmpoBaHa, u yaepxvusanTte
ee [0 Tex Nop, NoKa XesTbil CBETOANOA, HE HAYHET
ObICTPO MUraThb.

3. OtnycTtuTte Knasumwy nynsta Y n noBTOPHO
Ha)KMWTE Ha Hee B TeveHue cnepytowmx 15 cekyHg,
roKa CBETOANO[ He HAYHET O4€eHb ObICTPO MUraTh.

4. OTnycTtuTe Knasuwy nynsta Oy.

JKenTbi CBETOANOA, FOPUT MNOCTOSIHHO — KnaBsuLia
nyneta Y 3anporpamMmmypoBaHa, 1 nynsT rotos
K pabore.

5.2.4 YpaneHue Bcex AaHHbIX B OQHOM
BCTPOEHHOM paguomopyne

1. Haxxmute oguH pas sbikntodatens LERNEN
Ha nnaTe 1 gep>XXnTe ero HaxxaTbIM.
Ceetoguon GE menneHHO MUraeT u curHanuaupyet
O FOTOBHOCTY K YAANEHNIO.
MwraHune y6bicTpsieTcs.
Tenepb BCe 3anporpaMmmMnpoBaHHbIe PagmokKogbl
Bcex nynstos Y yoaneHs..

2. Otnyctute Bbikto4atens LERNEN.

5.3 HopmanbHbiii pexxum paboTbl
YnpasneHne ¢ NOMOLLbIO KNaBnaTypbl Ha KPbILLKE:
1-0e Haxxatme  BopoTa ABMXYTCS B HanpasneHuu,

Ha KnaBuLy: yKa3aHHOM CTPENKoW

2-0e HaxxaTune

Ha KnaBuLLy: Bopota octaHaenusatoTcst

3-e HaxxaTtue BopoTa aBuxyTcst B HanpasneHuu,
Ha KnaBuLLy: yKasaHHOM CTPESKOiA

YnpasneHue ¢ nomoLpbto nynsta Oy:

Mynet Y paboTaeT B HOPMasbHOM peXxmme
VNCKIKOUNUTENBHO C UMMYbCHBIM yNPaBneHnem

npwv NocnefoBaTebHOM NPOXOXKAEHNN UMMYNbCOB.
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1-bIl uMNynbC: BopoTa ABMXKYTCS B HanpasneHum

KOHEYHOrO MOJNOXKEHUS.

Bopota octaHaBnmBatoTcs.

Bopota gsuxyTcs B 06paTtHOM

HanpasneHuu.

4-bi mnynbe: Bopota octaHasnunsatoTcs.

5-bIl MNyNbC: BopoTa OBrXXyTCs B HanpasneHnn
KOHEYHOrO MOOXKEHNS, BbIBPAHHOMO
npu 1-m nmnynsce.

2-01 NMMy”nbC:
3-nn

MMySbC:

5.4 OSE [AuctaHUuMOHHOE ynpaBfieHne
anHnepHeH (puc. 6.2b)

5.4.1 OSE-c6poc iuctaHUMOHHOE ynpaBfiieHne
(puc. 6.2b)

5.5 BBop B akcnnyatayuio

MponssegunTe NPOGHbIN XO[ 1 NPOBEPLTE BOPOTA B
COOTBETCTBUY C IMaBoWi [poBepKa v TexobcyxuBaHue.
Mpu Hagnexallem MOHTaXKe 1 NPOBEPKE PYIOHHbIE
BOpOTa UMEIOT NIErKNiA X0, HaAEXHbI B 3KCruyaTauum
1 MPOCTbI B yNpaseHni.

6 MpoBepka n TexoocnyXuBaHue

6.1 YkasaHusi no 6e3onacHocTu

» Nopyu4ante KsanLMPOBAHHOMY CrELNanicTy
BbINOJIHEHVE PabOT MO KOHTPOSMO 1
Texo6Cny>KUBaHWIO B COOTBETCTBUN C AaHHbIM
PYKOBOACTBOM MO MeHbLLEV Mepe OAVH pas B rof.

» OcyLLecTBNsANTE eXKeMEeCSAYHYH NMPOBEPKY BCEX
yHKUMI obecneveHns 6€30MacHOCTM 1 3aLUNTbI.
VmetoLLmecs HenmcnpasHOCTU MU HeJOCTaTKM
OOJDKHbI 6bITb HeMeONeHHO yCTpaHeHb!
KBaNMPULIMPOBAHHBLIM CMELMaNNCTOM.

/A OMACHO!

ABM>XeHune BopoT

OnacHOCTb NOJTyYeHUst TENECHbIX MOBPEXAEHWN

B 30HE [OBWXEHUSI BOPOT.

» Y6enutecb B TOM, YTO BO BPEMS NpuBeOeHNS
BOPOT B AENCTBME B 30HE UX OBUKEHUSI HET
nogeit, 0cobeHHo AeTei, nnvu NpeaMeToB.

» OTKNOUUTE YCTAHOBKY OT 3NIEKTPUYECKON CETH.
Ob6ecneybTe 3alWmMTy OT CAy4aiHOro NOBTOPHOIO
BKJIO4YEHUS CUCTEMbI BOPOT B COOTBETCTBUM
C TPeOOBaHMAMN TEXHUKN 6E30MaCHOCTN.

» 3ameHa hyHKLMOHaNbHBIX AeTanen,

B OCOOEHHOCTU — 3aLUNTHBIX 9NIEMEHTOB, AOHKHA
NPOV3BOANTLCS TOBKO KBaNNULMPOBAHHBLIM
CneunanncTom.

» MpunBOL4 rapaxkHbIX PYNOHHbLIX BOPOT He TpebyeT
TEXobCny>XnBaHus.

6.2 KoHTponb coctosiHus BOpOT

» [MpoBeamnTe BU3yasbHbI KOHTPOSb 06LLEero
COCTOSIHWNSA BOPOT, BCEX UX AeTasien 1 yCTPOWCTB
6e30MacHOCTY Ha NPeAMET COXPaHHOCTU, pabo4ero
COCTOSIHUS U 3P PEKTUBHON PabOThI.

» [TPOKOHTPONMPYITE NPOYHOCTb KPEMJSIEHNS BO BCEX
To4kax KpenneHus. MNpun HeobxopnMocTH,
NOATAHUTE BUHTBI.
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6.3 MpoBepka NPMXUMHOro ponuka

» OyuncTuTe NPYXUMHbIE ponuku. MposepekTe,
MMEIOTCS NN Ha pofKax cnefdpl n3Hoca. Mpu
CWUNbHOM U3HOCE U NMOBPEXAEHUN POSTIMKOB
nopy4mTe KBannuLmpoBaHHOMY CNeLuanncTy
3aMeHy POJIMKOB.

6.4 MpuHapnexHocTu

® llcnonbayiTe TONbKO OpUriHasbHble, CreuyanbHo
npegHasHayYeHHbIe A5t PYIOHHBIX BOPOT AeTanu,
4YTOObI 06ECNEYNTb NX OONTOBEYHOCTb, BbICOKUIA
YPOBEeHb KayecTBa, 6e30MacHOCTY 1 HAAEXHOCTU.

e O6Lyas Harpy3ka BCex aNeKTPUYECKNX
NpVHaQIeXXHOCTEW Ha NPUBOL, HE OOMKHA
npesbiwaTts 100 MA.

7 OuucTtKa un yxopg,

KOHCTPYKLWSA PyNOHHBIX BOPOT COOTBETCTBYET
COBPEMEHHOMY YPOBHIO TeXHUKKN. MecTa
BAAB/IMBaHNSA U N3HOC, OCOBEHHO B 0611aCTN BEPXHUX
npodwnein, 06ycnosneHbl 0CO6EHHOCTAMM
KOHCTPYKLMU 1 HEN36EeXHbI. Takum 06pasom,
OHW He SABNSAOTCS OCHOBaHVEM A9 MPEbSABIEHUS
peknamauuii.
» B Lensx npepoTspalleHns NoBbILLEHHOIO N3HOCca
PErynsipHO o4uLLainTe 3aBecy BOPOT
OT 3arpsa3HeHNin.

71 3aBeca BopoT

» OunaiiTe 3aBecy BOPOT MPU NMOMOLLM Y/CTOMN
BOAbI, MArKOW ry6Ku 1 HelTpanbHOro
HeabpasnBHOro MOKLLIEro CcpeacTsa.

7.2 3aBogckas Tabnuuka
» OuuLlaiiTe 3aBOACKYIO TabnNYKYy.
Hapnucn Ha Heli 4onmKHbI ObITb OTHETINBO BUOHbI.

8 Momolb npu oGHapy>XeHUn
HeuncnpaBHOCTEN

Tskenbili XoA BOPOT U Apyrue HeucrnpaBHOCTH:

» [NpoBepbTe BCe PyHKLMOHANbHbIE AETaNV BOPOT.
Cobntogante Npy 3TOM yKasaHusi, cogeprkalumecs
B rnase [lpoBepkKa v TexoOCyXnBaHue.

» Ecnu y Bac BO3HVKHYT BOMpoCkl, 06patntecb
K KBannuULMpoBaHHOMY CNeLnanucTy.

9 [JeMoHTax un ytunusauus

[emoHTaXx 1 Hapnexallas yTunnsawums BopoT AOSMKHbI
BbINOJHATLCS KBaMULMPOBaHHBIM CMELNANMCTOM.
LemoHTaxK 1 Hagnexawas yTnamsaums 6noka
ynpasneHns [OMKHbI NPOU3BOANTLCS
KBaNMMULMPOBaHHBIM CMEeLManMcTomM B COOTBETCTBIN
C [aHHbIM PYKOBOACTBOM B MOCNEA0BaTENbHOCTY,
06paTHONM X MOHTaXYy.

ONEKTPOHHbIE NPUBOPBI, ANEKTPONPMOOPDI

1 6aTapeiikn Hemb3s BblKnAbIBaTb BMECTE C OObIYHbLIM
MycopoMm. OHY nognexar caade B crneuuanbHble
NYHKTbI MpUema CTapblx 3N1eKTPONpr6opoB C Lienbio
yTunusaumm.
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10 Bbigepxka ns pykosogcraa no
MOHTaXKy

(8 cootBeTcTBUM € OAnpekTrson EC no mawmHHoMy
obopyposaHuto 2006/42/EC, peicTaytoLein npu
MOHTa)Ke 060pyAOBaHUS C HEMOMHOW KOMMeKTaumen
cornacHo MpunoxeHuio Il, yacTtb B)

OnucaHHoe ¢ 06paTHON CTOPOHbI N3genve
pa3paboTaHO, CKOHCTPYMPOBAHO 1 U3rOTOBNEHO

B COOTBETCTBUV CO CleyLLVMIN QUPEKTBaMU:

e [npektusa EC 2006/42/EC no malimHHOMY
obopygoBaHnio

e [upekTrBa EC B OTHOLLEHWN CTPOUTENBHBIX
nagenuii 89/106/ECC

e [npektusa EC «Huskoe HanpsikeHne» 2014/35/EC

e [upekTtnBa EC «OnekTpomarHutHas
coBmecTuUMocTb» 2014/30/EC

Mpu 3TOM Mbl PyKOBOACTBOBANNCE CReayoLLMMI

cTaHgapTamu:

e ENISO 13849-1
Be3onacHocTb MalwmnH — Jetanu 6n1okoB
yrnpaBfieHusi, oTBeYarLLme 3a 6e30MacHOCTb —
YacTtb 1: O6Lume NonoxeHns

e EN 60335-2-95/103 B TOI YacTu, KoTopast
nprvMeHnMa:
Be3onacHocTb anekTponprbopoB / NPUBOLAOB
NS BOPOT

e EN 61000-6-3
OneKTpoMarHUTHas COBMECTUMOCTb — V13nyyeHune
nomex

e EN 61000-6-2
OneKTpomMarHuTHasi CoBMECTUMOCTb —
[MomexoycTon4nBOCTb

O6opypoBaHne C HEMOHOW KOMMeKTaumen

B cooTBeTcTBUM ¢ dnpektusoin EC 2006/42/EC
npefHa3Ha4YeHo TONbKO AN BCTpaMBaHus B Apyrue
MaLUVHbl Unn gpyroe o60pyfoBaHmne ¢ HenosHowm
KOMMNEKTaUMER UM COOPY>XXEHNS, UK Anst
06beVHEeHNs C HAMW, ONS TOrO YTOObl COBMECTHO
co3paTtb MallMHHOe 060pyfLoBaHne, Kak OHO ONMcaHo
B BbllLieyKa3aHHoN [lnpeKTuse.

MoaToMy aTO U3genue MoXeT ObITb BBEAEHO

B 3KCnJlyaTauuio TONbKO Toraa, korga oynet
YCTaHOBEHO, YTO BCE YCTPOWCTBO / COOPY>KEHUE,

B KOTOPOE OHO OblJI0 BCTPOEHO, COOTBETCTBYET
TpeboBaHVAM 1 MOSIOXKEHUSIM, COAepPXKaLLMCS

B BbllLeyKa3aHHoN [dnpeKkTuBse.
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11 CBeToanoaHas UHOMKaUUS — NAIeHOYHas KnasmaTypa

ED45/50MA ‘ ED59/80M

MoakntoyeHue K ceTn

230/240V ~, 50/60 Hz

MoTpeGnaemas
MOLLHOCTb

0,2 kW 0,35 kW

Knacc 3awurbl

IP 44, VDE 0700

Ovana3oH
Temnepartyp

OT1-20°C po +50 °C

HomuHanbHbI
MOMEHT BpaLyeHus

50 Nm 80 Nm

Pa6ouune L4uKibl
BOpOT

x5 h-1
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CseTtoguop 1 - Csetopguopg 2 - | CoctosiHue / C6oii/ MpuunHa Mepbl No ycTpaHeHUo
3eJeHbli KpacHbIn
loput YcTaHoBKa rotosa K aKcnayaraumm
lMnaBHoe MuraHue Bpewms yoepxuBaHus 3akaH4nBaeTcs
loput Mwraet 2 pasa | YcTponcTtso 6e3onacHoOCTu [MpoBepuTb 1, NpU HEO6XOANUMOCTU,
3aMeHWTb CBETOBOW 6apbep
loput Muwraet 4 pasa | Cpabotan aBapuiiHblii OCTaHOB CnepytoLas koMaHga Ha
(3awmTa OT CamMonpPoOn3BONLHOIO nepemeLleHne / OTKIIo4eHNE CeTu
nageHns NonoTHa/ aBapuiiHbIn
BbIK/tOYaTesb)
loput Muraet 6 pas OrpaHnyeHne no BpeMeHu CrnepnytoLas KoMmaHga
OBVKEHNS — MPOLOSIKNTENBHOCTD Ha nepemeLleHve / OTKIIIoYeHne
paboTbl ABUraTens npesbilleHa cetu
loput Muraet 9 pas YcTporicTBo 6e3onacHocTn/ MpoBepuTb 1, Npn
npefoxpaHuTesb 3aMblKaroLwero HeobXoAVMMOCTU, 3aMEHUTb
KOHTYypa npusefeH(o) B npefoxXpaHnTeNb 3amblKatoLLero
JelicTBre / HemcnpasHO(-eH) KOHTYypa
loput MnaBHoe MHankaums TEXHUYECKOro [MpownsBecTn TexobCcnyxuBaHe
MuraHve o6cnyxmBaHusi / cebiwe 2000 BOPOT/ OTKJIIOHNTL OT CETK
LMKNOB paboTbl BOPOT
12 TexHn4yeckue xapakTepucTmku
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1 Over deze handleiding

Zorg ervoor dat deze handleiding bij de gebruiker van
de deur blijft!

Lees deze handleiding aandachtig en neem de
instructies in acht!

Deze handleiding is een originele
gebruiksaanwijzing zoals bedoeld in de

EG-richtlijn 2006/42/EG.

De handleiding geeft u belangrijke informatie m.b.t. de
veilige montage, de bediening, de vakkundige
instandhouding en het onderhoud van de garadedeur.
Bewaar deze handleiding en het garantieboekje
zorgvuldig.

Vul het serienummer in (zie typeplaatje).
SerieNUMMET: .....ooiiiiiiiiie e
Voor een veilig gebruik en onderhoud van de
deurinstallatie moeten de volgende documenten ter
beschikking van de eindgebruiker worden gesteld:

e deze handleiding

¢ Handleiding voor aandrijving

* bijgevoegd keuringsboekje

1.1 Gebruikte waarschuwingen en symbolen
Voor belangrijke plaatsen vindt u speciale
Veiligheidsinstructies. Deze zijn aangeduid met de
volgende symbolen en signaalwoorden.

Het algemene waarschuwingssymbool mar-

keert een gevaar dat kan leiden tot lichame-
lijk letsel of tot de dood.

Markeert een gevaar dat onmiddellijk leidt tot de
dood of tot zware verwondingen.

/A WAARSCHUWING
Markeert een gevaar dat kan leiden tot de dood of
tot zware verwondingen.

/\ VOORZICHTIG
Markeert een gevaar dat kan leiden tot lichte of mid-
delmatige verwondingen.
OPGELET

Markeert een gevaar dat kan leiden tot beschadi-
ging of vernietiging van het product.
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Doorgeven of kopiéren van dit document, gebruik en mededeling van de
inhoud ervan zijn verboden indien niet uitdrukkelijk toegestaan.
Overtredingen verplichten tot schadevergoeding. Alle rechten voor het
inschrijven van een patent, een gebruiksmodel of een monster
voorbehouden. Wijzigingen onder voorbehoud.
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Belangrijke richtlijn voor het vermijden van
materi€le schade

Toegestane opstelling of activiteit

Niet-toegestane opstelling of activiteit

Instructie lezen zie tekstdeel
(bijv. punt 2.2.1)

Zie illustraties (bijv. afbeelding 2.1)

&4 XIN©e
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Zie afzonderlijke montagehandleiding van
de besturing of van de extra elektrische
bedieningselementen

)
S

Fabrieksinstelling

Botsinggevaar

Onderdeel langzaam

IS

Optionele onderdelen

o

)
Y

Controleren
=

—

\

o Onderdeel/ verpakking verwijderen/recy-
clen
2

Gebruikte afkortingen
Kleurcode voor kabels, draden en onderdelen

1

BK Zwart RT Rood
BN Bruin WH Wit
BU Blauw GE Geel
GN Groen

2 A Veiligheidsinstructies

OPGELET:

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN.
VOOR DE VEILIGHEID VAN PERSONEN IS HET
BELANGRIJK DEZE INSTRUCTIES STRIKT OP TE
VOLGEN. DEZE INSTRUCTIES MOETEN WORDEN
BEWAARD.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade die
ontstaat door het niet-naleven van deze handlei-
ding en de Veiligheidsinstructies.

2.1 Deskundige personen

Laat de montage, de ingebruikname en het
onderhoud door een deskundige (competente
persoon conform EN 12635) volgens deze handleiding
uitvoeren. Hierbij moeten de eisen van de normen

EN 12604 en EN 12635 in acht worden genomen.

2.2 Gebruik volgens de voorschriften

e De garageroldeur is uitsluitend ontworpen voor
privégebruik. Als u de deur in het bedrijfsleven wilt
gebruiken, moet u vooraf controleren of de gel-
dende nationale en internationale voorschriften
deze toepassing toelaten.

e De roldeur is geschikt voor buitengebruik, deze
opent en sluit verticaal.

¢ De aandrijving is voor de werking in droge ruimten
geconstrueerd.
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2.3 Algemene veiligheidsinstructies

e Houd het bewegingsbereik van de deur altijd vrij.
Verzeker u ervan dat er zich tijdens de bediening
van de deur geen personen, met name kinderen of
voorwerpen binnen het bewegingsbereik van de
deur bevinden.

¢ Hef nooit voorwerpen en/of personen op met de
deur.

¢ Wijzig of verwijder geen onderdelen! U kunt daar-

door belangrijke veiligheidsonderdelen buiten wer-

king stellen. Gebruik uitsluitend op de roldeur afge-
stemde originele onderdelen.

Bescherm de deur tegen agressieve en bijtende

middelen, bv. stoffen die vrijkomen bij salpeterreac-

ties in stenen of mortel, zuren, logen, strooizout,
agressief werkende verven of afdichtingsmaterialen.

e Zorg voor voldoende waterafvoer en ventilatie

(drogen) aan de onderzijde van de geleidingsrails.

Het gebruik van de deur bij inwerking van wind kan

gevaarlijk zijn.

24 Geteste veiligheidsvoorzieningen
Veiligheidsrelevante functies of onderdelen van de
besturing, zoals de sluitkantbeveiliging en externe
fotocellen, wanneer aanwezig, werden
overeenkomstig de norm EN ISO 13849-1
geconstrueerd en getest.

3 Montage en ingebruikname

OPGELET:

BELANGRIJKE INSTRUCTIES VOOR EEN VEILIGE
MONTAGE.

VOLG ALLE INSTRUCTIES STRIKT OP. EEN
VERKEERDE MONTAGE KAN LEIDEN TOT ERNSTIG
LETSEL.

3.1 Veiligheidsinstructies

A\ WAARSCHUWING

Gevaar voor lichamelijk letsel

Tijdens de montage bestaat er gevaar voor
lichamelijk letsel. Neem de volgende instructies in
acht:

= » Draag een veiligheidsbril en veiligheids-
T = handschoenen.

» Controleer de geschiktheid van het meege-
A leverde bevestigingsmateriaal overeen-
komstig de bouwkundige omstandigheden.
Gebruik uitsluitend geschikte bevestigings-
middelen.
» Beveilig de deur tegen omvallen.

OPGELET

Productbeschadiging

Neem de volgende instructies in acht:

» Bescherm de onderdelen van de deur, in het bij-
zonder het deurpantser, tijdens de montage tegen
vervuiling en beschadigingen.
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» Bevestig de consolehouders met 1 schroeven per
zijde aan de bouwconstructie!

» Bevestig de geleidingsrails met 3 of 5 schroeven
per zijde. Anders kan de op het typeplaatje aan-
gegeven windbelasting niet worden gegaran-
deerd.

A\ GEVAAR

Elektrische aansluiting / netspanning

Bij contact met de netspanning bestaat het risico op

een dodelijke elektrische schok.

Neem in ieder geval de volgende instructies in acht:

» Elektrische aansluitingen mogen enkel door een
elektricien worden uitgevoerd.

» De elektrische installatie van de klant moet in
overeenstemming zijn met de desbetreffende vei-
ligheidsvoorschriften (230/240 V AC, 50/60 Hz).

» Trek voor alle werkzaamheden aan de aandrijving
de stekker uit het stopcontact of maak de instal-
latie bij een vaste aansluiting spanningsvrij en
beveilig deze overeenkomstig de veiligheidsvoor-

schriften tegen onbevoegd opnieuw inschakelen.

» Controleer alle veiligheids- en beveiligingsfuncties
maandelijks. Fouten of onvolkomenheden moeten
onmiddellijk door een deskundige worden ver-
holpen.

» Geef alle personen die de deurinstallatie gebruiken,
instructies over een correcte en veilige bediening.

» Demonstreer de veiligheidsterugloop. Houd daar-
voor de deur met beide handen tegen terwijl deze
sluit. De deurinstallatie moet de veiligheidsterug-
loop laten beginnen.

3.2 Montage

De roldeur kan van binnenuit achter de dagopening en
in de dagopening en van buitenaf voor de dagopening
worden ingebouwd.

3.2.1 Zonder montagegaten

De deur werd besteld zonder montagegaten, de
montagegaten moeten op de bouwplaats worden
geboord.

Voer voor een eenvoudige en veilige montage de
stappen van de werkwijze zorgvuldig uit!

Alle maataanduidingen op de afbeeldingen zijn in mm.

3.2.2 Netaansluiting

Indien nodig kan hier in plaats van het netsnoer een
vaste aansluiting 230/240 V AC, 50/60 Hz via een
netscheider voor alle polen met desbetreffende
voorzekering worden aangebracht.

3.2.3 Aansluiting van extra onderdelen

Voor de aansluiting van extra onderdelen moet het
deksel van de besturingskast worden geopend. De
klemmen waarop de extra onderdelen worden
aangesloten, voeren alleen een ongevaarlijke lage
spanning van max. 30 V DC.
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Alle aansluitklemmen kunnen meermaals worden
bezet, echter max. 1 x 2,5 mm?2, Vé6r aansluiting moet
de stekker uit het stopcontact worden getrokken!

4 Extra functies via DIL-schakelaars
instellen

Instelmodus / normale modus - DIL-schakelaar 1

1 ON | Normale modus/impulsmodus
1 OFF | Instelmodus voor deurmontage / dodemans-

Eﬂ modus

Terugkeergedrag - DIL-schakelaar 2

2 ON | De deur keert terug tot in de eindpositie
deur-open.
2 OFF | De deur keert kort terug, de hindernis wordt

Eﬂ vrijgegeven.

Externe verlichting - DIL-schakelaar 3/ DIL-scha-
kelaar 4

Met DIL-schakelaar 3 in combinatie met DIL-
schakelaar 4 wordt de externe verlichting of
signaallamp ingesteld, die op optierelais 4 wordt
aangesloten.

3 OFF | 4 OFF | Impuls 2 sec. na commando deur-
open.

3 ON |4 OFF | Continulicht 2 min. na commando
deur-open.

3 OFF |4 ON | Het relais schakelt tijdens de deur-

E E beweging langzaam.

3 ON |4 ON | Continulicht tijdens de openingstijd.

Eindpositiemelding deur/waarschuwingstijd -
DIL-schakelaar 5/DIL-schakelaar 6

Met DIL-schakelaar 5 in combinatie met DIL-schakelaar
6 worden de functies van het optierelais 5 ingesteld.

5 OFF | 6 OFF | Eindpositiemelding deur-dicht.

bt | bas

5 ON | 6 OFF | Eindpositiemelding deur-open.

5 OFF | 6 ON | Waarschuwingstijd — knipperend
(3 sec.) voor de deurbeweging.

50N |6 ON | Waarschuwingstijd — knipperend

(8 sec.) bij automatische sluiting.

Automatische sluiting - DIL-schakelaar 7

7 ON Na openingstijd (30 sec.) automatische
sluiting vanuit eindpositie deur-open.
Alleen met extra fotocel.

7 OFF | Niet geactiveerd, automatische sluiting niet

E mogelijk.

Deur-onderhoudsdisplay — DIL-schakelaar 8

8 ON Geactiveerd, continu knipperlicht van de
rode LED na meer dan 2000 deurcycli.
8 OFF | Niet geactiveerd.

ks
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DIL-schakelaar 9 — Extra functie van optierelais 5

9 OFF | Niet geactiveerd.

22

9 ON Continu knipperlicht tijdens de deurbewe-
gingen
Alleen met extra LED-signaallamp

DIL-schakelaar 10

10 ON | Aandrijving met elektronische einduitscha-
keling

10 OFF | Aandrijving met mechanische einduitscha-

Eﬂ keling

5 Draadloos
5.1 Handzender

/A\ WAARSCHUWING

Gevaar voor lichamelijk letsel bij deurbeweging
Als de handzender wordt bediend, kunnen personen
gewond raken door de deurbeweging.

» Verzeker u ervan dat de handzenders niet in kin-
derhanden terechtkomen en alleen door personen
worden gebruikt, die vertrouwd zijn met de werk-
wijze van de deurinstallatie met afstandsbediening!

» Bedien de handzender alleen wanneer de deur in
het zicht is, indien deze over slechts één veilig-
heidsvoorziening beschikt!

» Rijd of loop pas door de deuropening van deurin-
stallaties met afstandsbediening, wanneer de
deur zich in de eindpositie deur-open bevindt!

» Let erop dat op de handzender per ongeluk op
een toets kan worden gedrukt (bijv. in een bro-
ekzak/handtas) en hierdoor een ongewilde deur-
beweging kan plaatsvinden.

/\ VOORzICHTIG

Gevaar voor lichamelijk letsel door ongewilde

deurbeweging

Tijdens het instelproces in het radiosysteem kunnen

er ongewenste bewegingen van de deur plaats-

vinden.

» Let erop dat er zich bij het instellen van het radio-
systeem geen personen of voorwerpen binnen de
bewegingsradius van de deur bevinden.

OPGELET

Belemmering van de werking door omgevingsin-

vioeden

Bij onachtzaamheid kan de functie belemmerd

worden!

Bescherm de handzender tegen de volgende invlo-

eden:

e rechtstreeks zonlicht (toegestane omgevingstem-
peratuur: =20 °C tot +60 °C)

e vocht

e stof

40

OPMERKINGEN:

* \oer een functietest uit na het programmeren of uit-
breiden van het radiosysteem.

e Gebruik voor de ingebruikname of de uitbreiding van
het radiosysteem uitsluitend originele onderdelen.

e De plaatselijke omstandigheden kunnen de reikwi-
jdte van het radiosysteem beinvioeden.

De handzender werkt met een rolling code die bij elke

verzending verandert. Daarom moet deze op elke

ontvanger die moet worden aangestuurd, met de

gewenste handzendertoets worden ingesteld.

5.1.1 Bedieningselementen

1 LED
2 Handzendertoetsen
3 Batterij

5.1.2 LED-signalen van de handzender

e De LED licht op:
De handzender verzendt een radiocode.
e De LED knippert:
De handzender verzendt weliswaar nog, maar de
batterij is zover ontladen dat deze op korte termijn
moet worden vervangen.
¢ De LED geeft geen reactie:
De handzender werkt niet.
- Controleer of de batterij juist is geplaatst.
- Vervang de batterij door een nieuwe.

5.1.3 Uittreksel uit de conformiteitsverklaring
De overeenstemming van het bovengenoemde
product met de voorschriften van de richtlijn Radio
Equipment Directive (RED) 2014/53/EG werd
aangetoond door naleving van de volgende normen:
e EN300 220-3

e EN301 489-1

e EN300 489-3

De originele conformiteitsverklaring kan bij de
fabrikant worden aangevraagd.

5.2 Geintegreerde radiomodule

Bij een geintegreerde radiomodule kunnen telkens

6 handzendertoetsen voor de functies ,impuls” (open-
stop-dicht-stop) worden ingesteld. Wanneer er meer
dan 6 handzendertoetsen per functie worden
ingesteld, wordt de functie van de eerst ingestelde
handzendertoets gewist.

Om de radiomodule te programmeren of zijn
gegevens te wissen, moet aan de volgende
voorwaarden zijn voldaan:

e Eris geen waarschuwings- of openingstijd actief.

OPMERKINGEN:

e Om de aandrijving draadloos te bedienen, moet een
handzendertoets op een geintegreerde radiomodule
worden ingesteld.

5.2.1 Radio aanleren MHz 868 (afbeelding 7.1a)
5.2.2 Radio aanleren MHz 433 (afbeelding 7.1b)
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5.2.3 Handzendertoetsen instellen voor een
geintegreerde radiomodule

1. Druk 1 x kort op de printplaattoets LERNEN. Door
nogmaals op de printplaattoets LERNEN te
drukken, wordt de draadloze programmeerbereid-
heid direct beéindigd.
De LED GE knippert. Binnen deze periode kan een
handzendertoets voor de gewenste functie worden
geprogrammeerd.

2. Druk net zolang op de handzendertoets die moet
worden ingesteld, totdat de gele LED snel knippert.

3. Laat de handzendertoets los en druk er binnen
15 seconden opnieuw op, totdat de LED zeer snel
knippert.

4. Laat de handzendertoets los.
De gele LED brandt constant en de handzender-
toets is klaar voor gebruik ingesteld.

5.2.4 Alle gegevens in een geintegreerde
radiomodule wissen

1. Druk op de printplaattoets LERNEN en houd deze
ingedrukt.
De LED GE knippert langzaam en signaleert de
bereidheid om te wissen.
Het knipperen wordt sneller.
Nu zijn alle ingestelde radiocodes van alle handzen-
ders gewist.

2. Laat de printplaattoets LERNEN los.

5.3 Normale modus
Bediening met het toetsenbord op het deksel:
1e keer drukken deur beweegt in de richting van de

op de toets: pijl
2e keer drukken
op de toets: deur stopt

3e keer drukken deur beweegt in de richting van de
op de toets: pijl

Bediening met de handzender:

De handzender werkt uitsluitend met de
impulsbesturing.

1e impuls: de deur beweegt in de richting van een

eindpositie.

2e impuls: de deur stopt.

3e impuls: de deur beweegt in de tegenovergestelde
richting.

4e impuls: de deur stopt.

5e impuls: de deur beweegt in de richting van de bij

de 1e impuls gekozen eindpositie.

5.4 OSE Radio aanleren (afbeelding 6.2b)
5.4.1 OSE Radio reset (afbeelding 6.2b)

5.5 Ingebruikname

Voer een functioneringstest uit en controleer de deur
zoals beschreven wordt in hoofdstuk Controle en
onderhoud.

Als de roldeur vakkundig gemonteerd en
gecontroleerd is, moet deze soepel lopen, veilig
werken en eenvoudig te bedienen zijn.
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6 Controle en onderhoud

6.1 Veiligheidsinstructies

» Laat de roldeur minstens eenmaal per jaar door een
deskundige controleren en onderhouden zoals
beschreven in deze handleiding.

» Controleer alle veiligheids- en beveiligingsfuncties
maandelijks. Fouten of onvolkomenheden moeten
onmiddellijk door een deskundige worden ver-
holpen.

A\ WAARSCHUWING

Deurbeweging

Binnen het bewegingsbereik van de deur bestaat

gevaar voor lichamelijk letsel.

» Verzeker u ervan dat zich tijdens de bediening van de
deur geen personen, met name kinderen of voor-
werpen, binnen het bewegingsbereik van de deur
bevinden.

» Schakel de aandrijving spanningsvrij. Beveilig de
deurinstallatie overeenkomstig de veiligheidsvoor-
schriften tegen onbevoegd opnieuw inschakelen.

» Functiedelen, vooral veiligheidsonderdelen,
mogen alleen door deskundigen worden ver-
vangen.

» De aandrijving van de garageroldeur is onderhouds-
vrij.
6.2 Toestand van de deur controleren

» Controleer de algemene toestand van de deur
visueel. Kijk na of alle onderdelen en veiligheids-
voorzieningen volledig en in goede staat zijn en of
ze goed functioneren.

» Controleer of alle bevestigingspunten goed vast-
zitten. Draai indien nodig de schroeven vaster aan.

6.3 Aandrukrol controleren

» Controleer de rollen op slijtage. Laat de rollen bij
sterke slijtage of beschadiging vervangen door een
deskundige.

6.4 Toebehoren

e Gebruik uitsluitend originele, op de roldeur afges-
temde onderdelen, om het hoge prestatieniveau
betreffende kwaliteit, veiligheid, betrouwbaarheid
en duurzaamheid te waarborgen.

e Het gehele elektrische toebehoren mag de aandrij-
ving met max. 100 mA belasten.

7 Reiniging en onderhoud

De constructie van de roldeur voldoet aan de huidige

stand van de techniek. Drukpunten en slijtage, met

name bij de bovenste profielen, zijn constructiegerela-

teerd en onvermijdelijk. Deze vormen geen reden voor

reclamatie.

» Verwijder regelmatig vervuiling om een verhoogde
slijtage te vermijden.
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71 Deurpantser

» Reinig het deuropperviak met helder water, een
zachte spons en een neutraal, niet-schurend reini-
gingsmiddel.

7.2 Typeplaatje
» Reinig het typeplaatje.
Het moet altijd duidelijk leesbaar zijn.

8 Hulp bij functiestoringen

Als de deur stroef loopt of bij andere storingen:

» Controleer alle functiedelen. Neem hiervoor hoof-
dstuk Controle en onderhoud in acht.

» Gelieve u bij onduidelijkheden te wenden tot een
deskundige.

9 Demontage en afvoer

Laat de deur door een deskundige demonteren en
vakkundig verwijderen.

Laat de besturing door een deskundige volgens deze
handleiding in omgekeerde volgorde demonteren en
vakkundig afvoeren.

Elektrische en elektronische toestellen evenals
batterijen mogen niet als huisvuil worden verwijderd,
maar moeten bij de daarvoor ingerichte aanneem- en
verzamelpunten worden afgegeven.

10 Uittreksel uit de inbouwverklaring

(zoals bedoeld in de EG-machinerichtlijn 2006/42/EG
voor de inbouw van een niet-voltooide machine
overeenkomstig bijlage Il, deel B)

11 LED-weergave folietoetsenbord

Het aan de achterzijde beschreven product is
ontwikkeld, geconstrueerd en geproduceerd in
overeenstemming met de:

e EG-machinerichtlijn 2006/42/EG

e EG-richtlijn bouwproducten 89/106/EEG

e EU-laagspanningsrichtlijn 2014/35/EU

e EU-richtlijn elektromagnetische compatibiliteit
2014/30/EU

Toegepaste en geraadpleegde normen:

e ENISO 13849-1
Veiligheid van machines — Onderdelen van bestu-
ringssystemen met een veiligheidsfunctie — Deel 1:
Algemene vormgevingsprincipes

e EN 60335-2-95/103, voor zover van toepassing
Veiligheid van elektrische toestellen/aandrijvingen
voor deuren

e EN 61000-6-3
Elektromagnetische compatibiliteit — Sto-
ringsemissie

e EN 61000-6-2 Elektromagnetische compatibiliteit —
Storingsbestendigheid

Niet-voltooide machines zoals bedoeld in de
EG-richtlijn 2006/42/EG zijn bestemd om in andere
machines of in andere niet-voltooide machines of
installaties ingebouwd of ermee samengevoegd te
worden, om daarmee samen een machine zoals
bedoeld in de bovenstaande richtlijn te vormen.
Daarom mag dit product pas in gebruik worden
genomen, wanneer werd vastgesteld dat de volledige
machine/installatie waarin het werd ingebouwd,
overeenstemt met de bepalingen van de
bovengenoemde EG-richtlijn.

LED 1 groen LED 2 rood |Toestand/storing/oorzaak Oplossing

Brandt Installatie is gebruiksgereed

Knippert gelijkmatig Openingstijd verstrijkt

Brandt Knippert 2 x | Veiligheidsvoorziening Controleer de fotocel en vervang indien

nodig

Brandt Knippert 4 x | Noodstop werd geactiveerd Volgend bewegingscommando/ net
(afrolbeveiliging / noodstop-knop) | uitschakelen

Brandt Knippert 6 x | Looptijdbegrenzing — looptijd Volgend bewegingscommando/ net
van de motor overschreden uitschakelen

Brandt Knippert 9 x | Veiligheidsvoorziening/ sluit- Sluitkantbeveiliging controleren en ver-
kantbeveiliging bediend/ defect | vangen indien nodig

Brandt Knippert geli- | Onderhoudsdisplay / meer dan Deurinstallatie onderhouden/ net uit-

jkmatig 2000 deurcycli schakelen

12 Technische gegevens

ED45/50MA ‘ ED59/80M

Netaansluiting 230/240V ~, 50/60 Hz

Capaciteitsopname 0,2 kW ‘ 0,35 kW

Afdichtingsnorm IP 44, VDE 0700

42

Temperatuurbereik -20°Ctot +50 °C

Nominaal draaimo-

50 Nm
ment

80 Nm

Roldeurcycli x5 h-1
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Il trasferimento di dati a terzi e la copia del documento stesso, utiliz-
zando il contenuto per scopi diversi da quelli preposti, € vietato, salvo
diversamente accordato per iscritto dalla societa. La mancanza di piena
adesione a queste condizioni fara scaturire azione legale contro la per-
sona o la societa recante I'offesa. Tutti i diritti, riferiti a Certificazioni, gia
esistenti o in via di applicazione, sono riservati. Con riserva di apportare
modifiche.
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1 Su queste istruzioni

Assicurarsi che queste istruzioni rimangano in pos-
sesso dell’utilizzatore della serrandal

Leggete ed osservate queste istruzioni!

Queste istruzioni sono istruzioni per l'uso originali ai
sensi della Direttiva CE 2006/42/CE.

Vi forniranno le informazioni necessarie per
un‘installazione senza pericoli, un uso corretto e per
una manutenzione a regola d‘arte.

Conservare con cura queste istruzioni e il libretto di
garanzia.

Inserire il numero di serie (vedere la targhetta di identi-
ficazione).

N di SEFIE: ..
L'utente finale deve disporre dei seguenti documenti
per I'utilizzo e la manutenzione sicuri del sistema di
chiusura:

e Queste istruzioni

e |struzioni per la motorizzazione

e | o schema di controllo allegato

1.1 Avvertenze e simboli utilizzati

Le indicazioni di sicurezza speciali indicano i rispettivi
punti importanti. Sono contrassegnate con i seguenti
simboli e parole chiave.

C Il simbolo di avvertimento generale indica il

rischio di lesioni fisiche o addirittura di
morte.

Indica un rischio sicuro di lesioni gravi o di morte.

A\ AVVERTENZA

Indica un rischio di lesioni gravi o di morte.

A\ CAUTELA

Indica il rischio di lesioni lievi o medie.

Impostazioni di fabbrica

Pericolo d’urto

Elemento costruttivo lento

Componenti opzionali

Controllare

Rimuovere e riciclare componente/ imbal-

@\Q laggio

1.2 Abbreviazioni utilizzate

ATTENZIONE

Indica il rischio di danneggiamento o distruzione

del prodotto.

Avvertenza importante per evitare danni alle
cose

Disposizione o attivita consentita

Disposizione o attivita non consentita

XIN©

Leggere le istruzioni vedere il testo
(p. es. il punto 2.2.1)

™
»

Vedere la parte illustrata
(ad es. il punto 2.1)

Vedere istruzioni per il montaggio separate
della centralina di comando o di ulteriori
strumenti di comando elettrici

Codice colori per cavi, conduttori singoli e com-
ponenti

BK Nero RT Rosso

BN Marrone WH Bianco
BU Blu GE Giallo

GN Verde

2 A Indicazioni di sicurezza
ATTENZIONE:

IMPORTANTI AVVERTENZE DI SICUREZZA.

PER LA SICUREZZA DELLE PERSONE E IMPOR-
TANTE OSSERVARE QUESTE ISTRUZIONI E CON-
SERVARLE IN UN LUOGO SICURO.

Il costruttore non si assume alcuna responsabilita
in caso di danni dovuti alla mancata osservanza di
queste istruzioni e delle indicazioni di sicurezza.

2.1 Specialisti

Far effettuare il montaggio, la messa in funzione e la
manutenzione da uno specialista (persona compe-
tente secondo la norma EN 12635). Rispettare inoltre
le norme EN 12604 e EN 12635.

2.2 Uso a norma

¢ La serranda avvolgibile da garage & prevista esclu-
sivamente per I'uso privato. Per I'impiego in ambi-
enti industriali verificare la conformita alle disposi-
zioni nazionali e internazionali vigenti in materia.

e |a serranda avvolgibile € adatta per I'impiego
esterno, con apertura e chiusura verticale.

¢ La motorizzazione € costruita per I'impiego in locali
asciutti.

2.3 Indicazioni generali di sicurezza

e Mantenere libera la zona di manovra del portone.
Assicurarsi che durante il movimento della serranda
nella sua zona di manovra non siano presenti né
oggetti né persone, in particolare bambini.
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e Non utilizzare mai la serranda per sollevare oggetti
e/o persone.

e Non modificare o rimuovere nessun componente!
C’¢ il rischio di mettere fuori funzione importanti
componenti di sicurezza. Utilizzare esclusivamente
pezzi originali studiati per la serranda avvolgibile.

* Proteggere la serranda dall’azione aggressiva e cor-

rosiva di p. es. reazioni nitriche da pietra o malta,

acidi, soluzioni, sale antigelo, prodotti vernicianti o

mastici ad agenti aggressivi.

Garantire un sufficiente scarico dell’acqua e area-

zione (deumidificazione) nell’area inferiore delle

guide.

L'uso della serranda in caso di forte vento pud

essere fonte di pericolo.

2.4 Dispositivi di sicurezza verificati

Le funzioni rilevanti ai fini della sicurezza o i compo-
nenti della centralina di comando, come ad es. la cos-
tola di sicurezza e le fotocellule esterne, se presenti,
sono stati costruiti e testati in conformita alla norma
EN ISO 13849-1.

3 Montaggio e messa in funzione

ATTENZIONE:

ISTRUZIONI IMPORTANTI PER UN MONTAGGIO
SICURO.

OSSERVARE TUTTE LE ISTRUZIONI. UN MON-
TAGGIO ERRATO PUO CAUSARE GRAVI LESIONI
FISICHE.

3.1 Indicazioni di sicurezza

/A AVVERTENZA

Pericolo di lesioni
Durante il montaggio esiste il pericolo di lesioni.
Osservare le seguenti indicazioni:

» Indossare occhiali e guanti protettivi.

]

» Verificare I'idoneita d’uso del materiale di
A fissaggio in dotazione in relazione alle con-
dizioni della struttura. Utilizzare esclusiva-
mente il materiale di fissaggio adatto alla
struttura dell’edificio.
» Proteggere la serranda da un’eventuale
caduta.

ATTENZIONE

Danneggiamento del prodotto

Osservare le seguenti indicazioni:

» Durante il montaggio proteggere i componenti
della serranda, in particolare il manto, da spor-
cizia e danneggiamenti.

» Fissare i supporti mensola con 1 viti per lato sulla
struttura dell’edificio!

» Fissare le guide con 3 o 5 viti per lato. In caso
contrario non € possibile garantire il carico dovuto

al vento indicato sulla targhetta di identificazione.
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A\ PERICOLO

A Collegamento elettrico / tensione di

rete

In caso di contatto con la tensione di rete sussiste il

pericolo di folgorazione.

Osservare assolutamente le seguenti indicazioni:

» | collegamenti elettrici devono essere eseguiti
esclusivamente da un elettricista.

» Linstallazione elettrica a cura del cliente deve
corrispondere alle rispettive norme di sicurezza
(230/240 V AC, 50/60 Hz).

» Prima di eseguire qualsiasi intervento sulla moto-
rizzazione staccare la spina elettrica oppure, in
caso di attacco fisso, disinserire la tensione
dell’impianto e prevenire una sua riaccensione
non autorizzata ai sensi delle disposizioni di sicu-
rezza.

» Controllare ogni mese tutti i dispositivi di sicurezza
e di protezione. Eventuali anomalie o difetti devono
essere immediatamente eliminati da uno specia-
lista.

» Addestrare tutte le persone che utilizzano il sistema
di chiusura circa un uso sicuro e corretto della
motorizzazione.

» Mostrare I'inversione di marcia di sicurezza. Tenere
fermo il portone con entrambe le mani durante la
chiusura. Il sistema di chiusura deve iniziare
I'inversione di marcia di sicurezza.

3.2 Montaggio

La serranda avvolgibile pud essere montata
dall‘interno oltre luce o in luce e dall‘esterno davanti
all‘apertura.

3.2.1 Senza fori per il fissaggio
La serranda e stata ordinata senza fori per il mon-
taggio, che devono essere praticati in cantiere.

Per un montaggio semplice e sicuro eseguire
accuratamente i passi!

Tutte le quote nella parte illustrata sono in mm.

3.2.2 Allacciamento elettrico

All’occorrenza, al posto del cavo di rete, € possibile
eseguire un attacco fisso 230/240 V AC, 50/60 Hz
tramite un dispositivo di separazione di rete onnipo-
lare con prefusibile corrispondente.

3.2.3 Attacco dei componenti supplementari

Per collegare i componenti supplementari € neces-
sario aprire il coperchio del quadro di comando. |
morsetti a cui vengono collegati i componenti supple-
mentari conducono soltanto una tensione innocua di
max. 30 V DC.

Tutti i morsetti sono assegnabili piu volte, tuttavia
max. 1x2,5 mm2. Prima di eseguire il collegamento si
deve inserire la spina elettrical
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4 Funzioni supplementari tramite
I'impostazione dell’interruttore DIL

Modalita regolazione / funzionamento normale -
Interruttore DIL 1

1 ON |Funzionamento normale/funzionamento ad
impulsi

1 OFF | Modalita regolazione per il montaggio del
Eﬂ portone/uomo presente

Comportamento di inversione - Interruttore DIL 2

2 ON | Il portone inverte la direzione di marcia fino
alla posizione di finecorsa di apertura

2 OFF | Il portone inverte brevemente la marcia,
Eﬂ I'ostacolo viene liberato

llluminazione esterna - Interruttore DIL 3/interrut-
tore DIL 4

Con P’interruttore DIL 3 in combinazione con
I'interruttore DIL 4 viene impostata I'illuminazione
esterna o la luce di segnalazione che viene collegata
al relé opzioni 4.

3 OFF | 4 OFF | Impulso 2 sec. dopo il comando

Apertura
3 ON |4 OFF | Luce permanente 2 min. dopo il
comando Apertura
3 OFF |4 ON | Il relé temporizza lentamente
Eﬂ Eﬂ durante la manovra del portone
3ON |4ON |Luce permanente durante il tempo

di sosta in apertura

Segnalazione posizione di finecorsa portone/
tempo di preallarme - Interruttore DIL 5/ interrut-
tore DIL 6

Con l'interruttore DIL 5 in combinazione con
Iinterruttore DIL 6 vengono impostate le funzioni del
relé opzioni 5.

5 OFF | 6 OFF | Segnalazione posizione di finecorsa

Eﬂ Eﬂ di Chiusura

5 ON |6 OFF | Segnalazione posizione di finecorsa
di Apertura

5 OFF |6 ON | Tempo di preallarme — lampeggiante
(8 sec.) prima della manovra del por-
tone

50N |6 ON |Tempo di preallarme — lampeggiante

(8 sec.) durante la chiusura automa-
tica

Display di manutenzione del portone - Interrut-
tore DIL 8

8 ON Attivato, luce lampeggiante continua dei
LED rossi dopo piu di 2000 cicli di
manovra

8 OFF

22

Non attivato

Interruttore DIL 9 - Funzione supplementare del
relé opzioni 5

9 OFF | Non attivato

22

9 ON Luce lampeggiante continua durante le
manovre del portone
Solo con semaforo LED aggiuntivo

Interruttore DIL 10

10 ON | Motorizzazione con disattivazione fine-

corsa elettronica

10 OFF | Motorizzazione con disattivazione fine-

Eﬂ corsa meccanica
5 Radio
5.1 Telecomando

/\ AVVERTENZA

Pericolo di lesioni durante il movimento del por-

tone

L’azionamento del telecomando pud provocare

lesioni alle persone a causa del movimento del portone.

» Assicurarsi che i telecomandi siano lontano dalla
portata dei bambini e siano utilizzati solo da per-
sone istruite sulle modalita di funzionamento del
sistema di chiusura con comando a distanza.

» In presenza di un solo dispositivo di sicurezza,
usare il telecomando solo se il portone € in vista!

» Attraversare i sistemi di chiusura con comando a
distanza solo se il portone si trova in posizione di
finecorsa di Apertura!l

» Tenere presente che € possibile premere acciden-
talmente un tasto sul telecomando (p. es. tenen-
dolo nella tasca dei pantaloni o in borsa) e quindi
azionare una manovra indesiderata del portone.

Chiusura automatica - Interruttore DIL 7

A cAUTELA

7 ON Dopo il tempo di sosta in apertura (30 sec.)
chiusura automatica dalla posizione di
finecorsa di Apertura.

Solo con fotocellula supplementare

7 OFF | Non attivata, chiusura automatica non
Eﬂ possibile

Pericolo di lesioni a causa della manovra invo-

lontaria del portone

Durante il processo di apprendimento sul sistema

radio possono verificarsi manovre accidentali del

portone.

» Durante I'apprendimento del sistema radio fare
attenzione che persone o oggetti non si trovino

nella zona di comando del portone.
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ATTENZIONE

Compromissione del funzionamento a causa di

influenze ambientali

L’'inosservanza puo pregiudicarne il funzionamento!

Proteggere il telecomando dalle seguenti influenze:

e esposizione diretta ai raggi del sole (temperatura
ambiente consentita: da —20 °C a +60 °C)

e umidita

® polvere

NOTE

e Terminati la programmazione o I'ampliamento del
sistema radio, verificarne il funzionamento.

e Per la messa in funzione o I'ampliamento del sistema
radio utilizzare esclusivamente pezzi originali.

e Le caratteristiche architettoniche sul posto possono
eventualmente influire sulla portata del sistema
radio.

Il telecomando lavora con un codice rolling che

cambia ad ogni processo di invio. Pertanto su ogni

ricevitore che deve essere comandato si deve appren-
dere il tasto del telecomando desiderato.

5.1.1 Strumenti di comando

1 LED
2 Tasti del telecomando
3 Batteria

5.1.2 Segnali LED del telecomando

e || LED si accende
Il telecomando invia un codice radio.

e || LED lampeggia
Il telecomando sta inviando i segnali, ma la batteria
€ cosi scarica che dovra essere sostituita in breve
tempo.

¢ || LED non mostra reazioni
Il telecomando non funziona.
- Verificare se la batteria € inserita correttamente.
- Sostituire la batteria con una nuova.

5.1.3 Estratto della dichiarazione di conformita
La conformita del prodotto sopra menzionato con i
requisiti della direttiva Radio Equipment Directive
(RED) 2014/53/UE ¢é stata dimostrata dal rispetto delle
seguenti norme:

e EN300 220-3

e EN301 489-1

e EN300 489-3

La dichiarazione di conformita originale puo essere
richiesta al fornitore.

5.2 Modulo radio integrato

In presenza di un modulo radio integrato € possibile
I’apprendimento di rispettivamente 6 tasti del teleco-
mando per le funzioni impulso (Apri-Stop-Chiudi-
Stop). Se I'apprendimento interessa piu di 6 tasti tele-
comando per funzione, la funzione del primo tasto
telecomando appreso viene cancellata.

Per programmare il modulo radio o cancellare i dati,
devono essere soddisfatti i seguenti requisiti.
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¢ Non é attivo né il tempo di preallarme né quello di
sosta in apertura.

NOTE

e Per far funzionare la motorizzazione via radio &
necessario apprendere un tasto del telecomando su
un modulo radio integrato.

5.2.1 Apprendimento di radio 868 MHz
(figura 7.1a)

5.2.2 Apprendimento di radio 433 MHz
(figura 7.1b)
5.2.3 Apprendimento dei tasti del telecomando

per un modulo radio integrato

1. Premere brevemente 1 volta il tasto della scheda
elettronica LERNEN. Premendo nuovamente il
tasto della scheda elettronica LERNEN si termina
immediatamente la programmabilita via radio.

Il LED GE lampeggia. Durante questo periodo di
tempo & possibile programmare un tasto del teleco-
mando per la funzione desiderata.

2. Tenere premuto il tasto del telecomando da appren-
dere finché il LED giallo comincia a lampeggiare
velocemente.

3. Rilasciare il tasto del telecomando premerlo nuova-
mente entro 15 secondi finché il LED non lam-
peggia molto velocemente.

4. Rilasciare il tasto del telecomando.

Il LED giallo si accende e rimane acceso e il tasto
del telecomando & appreso e pronto al funziona-
mento.

5.2.4 Cancellazione di tutti i dati in un modulo
radio integrato

1. Premere e tenere premuto il tasto della scheda
elettronica LERNEN.
Il LED GE lampeggia lentamente e segnala la possi-
bilita di cancellare i dati.
Il lampeggio diventa piu rapido.
Tutti i codici radio appresi di tutti i telecomandi
sono ora cancellati.

2. Rilasciare il tasto della scheda elettronica LERNEN.

5.3 Funzionamento normale
Comando con la tastiera sul coperchio:

12 pressione il portone si sposta in direzione della

di un tasto: freccia

22 pressione

di un tasto: il portone si ferma

32 pressione il portone si sposta in direzione della
di un tasto: freccia

Comando con il telecomando:
il telecomando funziona esclusivamente con il
comando ad impulsi sequenziali.

1° impulso: il portone marcia verso una posizione di
finecorsa.

2° impulso: Il portone si ferma.

3° impulso: Il portone marcia nella direzione opposta.

4° impulso: Il portone si ferma.

5° impulso: il portone marcia nella direzione della

posizione di finecorsa selezionata dal 1°
impulso
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5.4 OSE Apprendimento di radio (figura 6.2b)
5.4.1 OSE Reset di radio (figura 6.2b)

5.5 Messa in funzione

Eseguire una manovra di prova e verificare il funziona-
mento della serranda come descritto nel capitolo
Controllo e manutenzione.

Se montata e controllata da uno specialista la ser-
randa avvolgibile € semplice da usare, affidabile e di
facile manovra.

6 Controllo e manutenzione

6.1 Indicazioni di sicurezza

» Far effettuare i lavori di controllo e manutenzione
almeno una volta all’anno da uno specialista in con-
formita con le presenti istruzioni.

» Controllare ogni mese tutti i dispositivi di sicurezza
e di protezione. Eventuali anomalie o difetti devono
essere immediatamente eliminati da uno specia-
lista.

A\ AVVERTENZA

Movimento della serranda

Nella zona di manovra della serranda esiste pericolo

di ferimento.

» Assicurarsi che durante il movimento della ser-
randa nella sua zona di manovra non siano pre-
senti né oggetti né persone, in particolare bambini.

» Disinserire la tensione della motorizzazione. Pre-
venire una riaccensione accidentale del sistema
di chiusura ai sensi delle disposizioni di sicurezza.

» | componenti funzionali, in particolare i compo-
nenti di sicurezza devono essere sostituiti esclusi-

vamente da specialisti.

» La motorizzazione della serranda avvolgibile da
garage non necessita di manutenzione.

6.2 Verifica dello stato della serranda

» Eseguire un controllo visivo dello stato generale
della serranda e dell’integrita, stato ed efficacia di
tutti i componenti e dispositivi di sicurezza.

» Verificare che tutti i punti di fissaggio siano posizio-
nati correttamente e se necessario serrare le viti.

6.3 Controllo dei rulli pressori

» Pulire i rulli pressori. Controllare I'usura dei rulli.
Fare sostituire da uno specialista in caso di forte
usura o danneggiamento.

6.4 Accessori

e Utilizzare esclusivamente pezzi originali studiati per
la serranda avvolgibile per garantire un livello ele-
vato di qualita, sicurezza, affidabilita e durata.

* |l carico massimo degli accessori elettrici applica-
bile sulla motorizzazione & di 100 mA.
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7 Pulizia

La costruzione della serranda avvolgibile € conforme

all’attuale stato della tecnica. Ammaccature e punti di

abrasione, in particolare negli elementi superiori,

dipendono dal tipo di costruzione e sono inevitabili.

Non costituiscono quindi un motivo di reclamo.

» Per evitare un’elevata usura eliminare periodica-
mente lo sporco.

71 Manto della serranda
» Pulire le superfici con acqua pulita, una spugna
morbida ed un detersivo neutro, non abrasivo.

7.2 Targhetta di identificazione
» Pulire la targhetta di identificazione.
Deve risultare sempre perfettamente leggibile.

8 Aiuto in caso di anomalie nel
funzionamento

In caso di difficolta di funzionamento o altri dis-

turbi:

» Verificare tutti i componenti funzionali. Osservare
pertanto il capitolo Controllo e manutenzione.

» In caso di dubbi rivolgersi ad uno specialista.

9 Smontaggio e smaltimento

La serranda deve essere smontata da personale spe-
cializzato seguendo le apposite indicazioni, e smaltita
a norma di legge.

Far effettuare da uno specialista lo smontaggio e lo
smaltimento a norma della centralina di comando
seguendo le presenti istruzioni in ordine inverso.
Apparecchi elettrici, elettronici e batterie non devono
essere smaltiti come rifiuti domestici o non riciclabili,
bensi devono essere consegnati presso i punti di
accettazione e raccolta destinati allo scopo.

10 Estratto della dichiarazione di
incorporazione

(ai sensi della direttiva macchine CE 2006/42/CE per il
montaggio di una macchina incompleta in base
all’appendice Il, parte B)
Il prodotto descritto sul lato posteriore € stato svilup-
pato, costruito e realizzato in conformita con le segu-
enti direttive:
¢ Direttiva Macchine CE 2006/42/CE
Direttiva CE 89/106/CEE relativa ai prodotti edili
Direttiva UE Bassa tensione 2014/35/UE
Direttiva UE Compatibilita elettromagnetica
2014/30/UE
Norme applicate o consultate:
e ENISO 13849-1
Sicurezza delle macchine — Parti dei sistemi di
comando correlati con la sicurezza — Parte 1: Prin-
cipi generali di progettazione
e EN 60335-2-95/103, misura pertinente Sicu-
rezza degli apparecchi elettrici/ Motorizzazioni per
portoni
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* EN 61000-6-3

Compatibilita elettromagnetica — Emissioni

e EN 61000-6-2

Compatibilita elettromagnetica — Immunita

Macchine incomplete ai sensi della Direttiva CE
2006/42/CE sono destinate solo al montaggio o
all’assemblaggio in altre macchine o in altre macchine
incomplete o impianti a formare una macchina ai
sensi della Direttiva sopra citata.
Pertanto, questo prodotto deve essere messo in fun-
zione solo quando € stato accertato che I'intera mac-
china/I’'intero impianto nel/nella quale & stato integ-
rato, soddisfa le disposizioni della sopra citata

Direttiva CE.
11 Indicatore a LED tastiera a membrana
LED 1 verde LED 2 rosso Stato/anomalia/causa Soluzione
Si accende Impianto pronto all’uso
Lampeggia in modo Il tempo di sosta in apertura &
regolare scaduto
Si accende Lampeggia 2 volte | Dispositivo di sicurezza Controllare la fotocellula ed even-
tualmente sostituirla
Si accende Lampeggia 4 volte |L’arresto d’emergenza € inter- | Comando di movimento succes-
venuto (protezione contro sivo/disinserire la rete
lo svolgimento della serranda/
tasto di emergenza)
Si accende Lampeggia 6 volte | Limitazione del ciclo di Comando di movimento succes-
manovra — Tempo di funziona- | sivo/disinserire la rete
mento del motore superato
Si accende Lampeggia 9 volte | Dispositivo di sicurezza/ costola | Controllare la costola di sicurezza
di sicurezza azionato/ guasto ed event. sostituirla
Si accende Lampeggia in Display di manutenzione/oltre | Eseguire la manutenzione del sis-
modo regolare 2000 cicli di manovra tema di chiusura/ disinserire la rete

12 Dati tecnici

ED45/50MA ‘ ED59/80M

Collegamento alla rete

230/240V ~, 50/60 Hz

Potenza assorbita di

02kW [ 035kwW

Tipo di protezione

IP 44, VDE 0700

Campo di temperatura

da-20°C a+50 °C

Coppia nominale

50 Nm

80 Nm

Cicli portone

x5 h-1
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1 Acerca destas instrucoes

Providencie que estas instru¢des fiquem na posse do
operador da portal

Leia e respeite estas instrucoes!

Estas instrucdes sdo instrugcoes de funcionamento
originais de acordo com a diretiva comuni-

taria 2006/42/CE.

As mesmas contém informagdes importantes acerca
da montagem segura, do funcionamento e da conser-
vagcao e manutengao corretas da porta de garagem.
Guarde cuidadosamente estas instrugdes e o livro de
garantia conjuntamente.

Registe o n.° de série (ver logotipo).

N.2 dE SErIE: ..ooviieiriceeie e
Ao utilizador final tera de ser disponibilizada a
seguinte documentagao para uma utilizagdo e manu-
tencao segura do dispositivo da porta:

e Estas instrugdes

¢ Instrucdes referentes ao automatismo

e Livro de ensaio anexo

1.1 Instrucoes de aviso e simbologia utilizadas
As instrucbes de seguranca especiais encontram-se
nos importantes e respetivos locais. As mesmas
encontram-se assinaladas com a seguinte simbologia
e sinalética.

O simbolo geral de aviso assinala um perigo,
A que podera provocar lesdoes ou a morte.

Assinala um perigo, que podera levar imediatamente
a morte ou a lesdes graves.

A Aviso

Ver as instru¢gdes de montagem do
Z comando, que se encontram em separado
ou dos elementos de comando elétricos

)
Q

adicionais

Programacéo de fabrica

Perigo de choque

Elemento de construgéo devagar

Elementos de construgao opcionais

Ensaio

Arci A

o
ol

Remover/reciclar o elemento de const-

€] =
rucdo/a embalagem

G\

1.2 Abreviaturas utilizadas

Assinala um perigo, que podera levar a morte ou a
lesbes graves.

A cuibADO

Assinala um perigo, que podera levar a lesoes leves
ou médias.

ATENGAO

Assinala um perigo, que podera levar a danificacao

ou destruicao do produto.

Instrucéo importante para evitar danos
materiais

Disposicéo ou atividade admissivel

Disposigéo ou atividade inadmissivel

XN

Ler instrucao ver parte escrita

221

=0 (p-ex. ponto 2.2.1)
,1 | Ver parte ilustrada (p. ex. ilustragéo 2.1)
O
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Cddigos de cor para material condutor, condu-
tores individuais e componentes
BK Preto RT Vermelho
BN Castanho WH Branco
BU Azul GE Amarelo
GN Verde
2 A Instrucoes de seguranca
ATENCAO:

INSTRUGOES IMPORTANTES DE SEGURANGA.

E IMPORTANTE SEGUIR ESTAS INSTRUGOES PARA
A SEGURANCA DAS PESSOAS. ESTAS INST-
RUGOES DEVEM SER GUARDADAS.

Os danos que ocorram devido ao incumprimento
destas instrucoes e das instrucoes de seguranca
desobrigam o fabricante de responsabilidade.

21 Pessoas habilitadas

Peca a uma pessoa habilitada (pessoa competente de
acordo com a EN 12635) para realizar a montagem,

a colocagao em funcionamento e a manutencao de
acordo com estas instrugdes. As exigéncias das
normas EN 12604 e EN 12635 terao de ser res-
peitadas.

2.2 Utilizacao segundo as disposicoes

e A porta de enrolar de garagem foi exclusivamente
concebida para a utilizagédo particular. Se pretender
aplicar a porta na area industrial, verifique previa-
mente, se as disposi¢des nacionais e internacionais
vigentes admitem esta utilizag&o.

e A porta de enrolar adequa-se a aplicagao exterior,
abre e fecha na vertical.
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¢ O automatismo foi concebido para o funciona-
mento em espacos secos.

2.3 Instrucoes gerais de seguranca

e Mantenha a area de movimento da porta sempre
livre. Certifique-se de que ndo haja pessoas sobre-
tudo criancas ou objetos na area de movimento da
porta aquando do acionamento da mesma.

e Nunca levante objetos e/ou pessoas com a porta.

¢ Nao altere ou remova elementos de construgao!
Desta forma, poderia desligar componentes de
seguranga importantes. Utilize exclusivamente
pecas de origem apropriadas a porta de enrolar.

* Proteja a porta de agentes agressivos e corrosivos,
como p. ex. reagdes de nitrato de potassio de
tijolos ou argamassa, acidos, lixivias, sal para
degelar, tintas com efeito agressivo ou material de
vedacao.

e Providencie um escoamento de agua suficiente e
ventilagdo (secagem) na zona inferior das guias.

e O funcionamento da porta sob o efeito do vento
pode tornar-se perigoso.

24 Dispositivos de seguranca ensaiados

As funcoes relevantes para a seguranga ou os com-
ponentes do comando como o dispositivo de fecho
de seguranga e as células fotoelétricas externas, caso
existam, foram construidos e ensaiados de acordo
com a EN ISO 13849-1.

3 Montagem e colocacao em
funcionamento
ATENGAO:

INSTRUCOES IMPORTANTES PARA UMA MON-
TAGEM SEGURA.

TER EM ATENCAO A TODAS AS INSTRUCOES, POIS
UMA MONTAGEM INCORRECTA PODERA LEVAR

A LESOES GRAVES.

3.1 Instrucoes de seguranca

A AVISO

Perigo de lesao
Durante a montagem existe perigo de leséo.
Cumpra as seguintes instrucoes:

e Use éculos e luvas de protegao.

=

» Verifique a qualidade dos meios de fixagao
A fornecidos de acordo com os dados cons-
trutivos. Utilize somente meios de fixagao
adequados.
» Proteja a porta de quedas.

ATENCAO

Danificagao do produto

Cumpra as seguintes instrucoes:

» Durante a montagem, proteja os elementos de
construcdo da porta, sobretudo a cortina da

porta, de sujidades e danos.
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» Fixe o suporte da consola com 1 parafusos de
cada lado no corpo de construcao!

» Fixe as barras de guia com 3 ou 5 parafusos de
cada lado. Caso contrario, a carga devido a
pressao do vento indicada na placa de caracteri-
sticas ndo pode ser garantida.

A PERIGO

A Ligacéao elétrica/tenséo de rede

Aquando do contacto com tenséo de rede existe o

perigo de um choque elétrico mortal.

Por essa razdo, cumpra impreterivelmente as

seguintes instrugdes:

» As ligacoes elétricas terdo de ser realizadas por
pessoal especializado em eletricidade.

»> A instalacao elétrica a realizar pelo cliente tera de
corresponder as respetivas normas de seguranca
(230/240 V AC, 50/60 Hz).

» Antes de qualquer trabalho no automatismo,
retire a ficha de rede ou, aquando de uma ligacao
fixa, desligue o dispositivo e proteja-o de acordo
com as regras de seguranca contra uma ativacéo
indesejada.

» Verifique todas as funcbes de seguranca e protecéao
mensalmente. Os erros ou os defeitos tém de ser
regularizados de imediato por uma pessoa habili-
tada.

» Instrua todas as pessoas que utilizam o dispositivo
da porta acerca do comando correto e seguro.

» Faca a demonstragédo do retorno de seguranca.
Segure a porta com as duas méaos durante o fecho
da mesma. O dispositivo da porta tera de acionar o
retorno de seguranga.

3.2 Montagem

A porta de enrolar podera ser montada pelo interior
atras da largura de abertura, na abertura e pelo exte-
rior a frente da abertura.

3.2.1 Sem furos de montagem
A porta foi encomendada sem furos de montagem, os
furos de montagem tém de ser feitos na obra.

Para uma montagem simples e segura, realize
cuidadosamente os passos de trabalho!

Todas as medidas da parte ilustrada séo indicadas
em mm.

3.2.2 Ligacao arede

Se necessario, em vez do cabo de ligacao, pode exi-
stir uma ligacgao fixa de 230/240 V AC, 50/60 Hz
sobre um dispositivo de separagéo de rede de todos
os polos com respetivo disjuntor de entrada.

3.2.3 Ligacao de componentes adicionais

Para a ligagéo de componentes adicionais tem de ser
aberta a tampa da caixa do comando. Os bornes, aos
quais sao ligados os componentes adicionais, con-
duzem apenas baixa tens@o néo perigosa de

max. 30 V DC.
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Todos os bornes de ligagdo podem ser ocupados
diversas vezes, no entanto max. 1 x2,5 mm2. Antes
da ligacéo, retirar a ficha de rede!

4 Programar funcoes adicionais
através dos interruptores DIL

Funcionamento de ajuste / funcionamento
normal - Interruptor DIL 1

Indicacao de manutencao da porta - Inter-
ruptor DIL 8

8 ON

Ativada, luz intermitente permanente do
LED vermelho depois de mais de
2000 ciclos de porta

8 OFF

ks

1 ON | Funcionamento normal/funcionamento por
impulso

1 OFF | Funcionamento de ajuste para a montagem
Eﬂ da porta/homem morto

Comportamento de reversao - Interruptor DIL 2

2 ON | A porta reverte até a posicao final porta
aberta

2 OFF | A porta reverte brevemente, o obstaculo fica
Eﬂ desimpedido

lluminacao externa - Interruptor DIL 3/ Inter-
ruptor DIL 4

Com o interruptor DIL 3 em combinagéo com o inter-
ruptor DIL 4 é programada a iluminacédo externa ou o
semaforo de sinalizagdo que é ligado ao relé opci-
onal 4.

3 OFF | 4 OFF | Impulso 2 seg. ap6s comando
porta aberta

3 ON |4 OFF | Luz permanente de 2 min. apos
comando porta aberta

3 OFF |4 ON | O relé apresenta um compasso
Eﬂ Eﬂ lento durante a deslocacgéo da porta

3ON |4ON |Luzpermanente durante o tempo de
abertura

Comunicacao de posicoes finais da porta/tempo
de pré-aviso - Interruptor DIL 5/ Interruptor DIL 6
Com o interruptor DIL 5 em combinagéo com o inter-
ruptor DIL 6 sdo programadas as fungdes do relé
opcional 5.

5 OFF | 6 OFF | Comunicacao de posicao final

Eﬂ E porta fechada

5 ON |6 OFF | Comunicacao de posicgéo final
porta aberta

5 OFF |6 ON | Tempo de pré-aviso — intermitente
(3 seg.) antes da deslocacao
da porta

50N |6 ON |Tempo de pré-aviso — intermitente
(8 seg.) aquando de fecho
automaético

Fecho automatico - Interruptor DIL 7

7 ON Ap6s tempo de abertura (30 seg.) fecho
automatico da posigéo final porta aberta.
Apenas com célula fotoelétrica adicional

7 OFF | Nao ativado, néo é possivel fecho
Eﬂ automatico

Nao ativada

Interruptor DIL 9 - Funcao adicional do relé

opcional 5
9 OFF | Néo ativada
9 ON Luz intermitente permanente durante as

deslocagdes da porta
Apenas com semaforo de sinalizagdo LED
adicional

Interruptor DIL 10

10 ON

Acionamento com interruptor final elétrico

10 OFF

ks

Acionamento com interruptor final meca-
nico

5 Radiofrequéncia

5.1 Emissor

A AVISO

Perigo de lesao durante a deslocacao da porta
Se for acionado o emissor, 0 movimento da porta
pode provocar ferimentos em pessoas.

» Certifique-se que os emissores ndo estejam ao
alcance das criangas e s6 sejam utilizados por
pessoas que estejam devidamente instruidas
sobre o modo de funcionamento do dispositivo
da porta comandado a distancia!

» De modo geral, tera de acionar o emissor com
contacto visual para a porta, se a mesma sé tiver
um dispositivo de seguranca!

» Transponha as aberturas de porta de dispositivos
acionados a distancia somente quando a porta de
garagem se encontrar na posicao final porta aberta!

» Tenha em atengdo que podera ser acionada inad-
vertidamente uma tecla do emissor
(p- ex., no bolso das calgas ou na carteira) e pro-
vocar uma deslocacao indesejada da porta.

A\ cuibabo

Perigo de lesao devido a deslocacao inadvertida

da porta

Aquando do processo de ajuste no sistema de

radiofrequéncia podem verificar-se deslocagdes de

porta ndo intencionais.

» Aquando da programagéao do sistema de radiofre-
quéncia tenha em atencao, que na area de movi-
mento da porta ndo se encontrem pessoas ou
objetos.

8994 620 RE/07.2021
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ATENGCAO

Danificacao da funcao devido as influéncias

ambientais

Em caso de incumprimento podera ser danificada a

funcgéao!

Proteja o emissor das seguintes influéncias:

¢ Insolagao direta (temperatura ambiente admis-
sivel: =20 °C a +60 °C)

¢ Humidade

* Poeira

NOTAS:

* Apds a programagao ou a extensao do sistema de
radiofrequéncia, realize um ensaio de fungdes.

e Para a colocagdo em funcionamento ou extensédo do
sistema de radiofrequéncia utilize exclusivamente
pecas de origem.

e As realidades locais podem ter influéncia no
alcance do sistema de radiofrequéncia.

O emissor trabalha com um Rolling Code, que se

altera em qualquer processo de transmissao. Por

essa razéo tem de ser programado, em cada recetor
que deve ser acionado, com a tecla de emissor pre-
tendida.

5.1.1 Elementos de comando

1 LED
2 Teclas do emissor
3 Pilha

5.1.2 Sinais LED do emissor

e O LED acende:
O emissor transmite um cédigo de radiofrequéncia.
e O LED pisca:
O emissor ainda esta a transmitir, no entanto,
a pilha ja estéa tdo descarregada que tem de ser
substituida logo que possivel.
e O LED nao apresenta qualquer reacao:
O emissor nao funciona.
- Verifique se a pilha foi colocada corretamente.
- Substitua a pillha por uma nova.

5.1.3 Extrato da declaracao de conformidade

A conformidade do produto acima referido foi com-
provada de acordo com a Diretiva de Equipamentos
Radio (RED) 2014/53/UE. As seguintes normas foram
igualmente cumpridas:

e EN300 220-3

e EN301 489-1

e EN300 489-3

A declaragéo de conformidade original pode ser exi-
gida ao fabricante.

5.2 Modulo de radiofrequéncia integrado

Num médulo de radiofrequéncia integrado podem ser
programadas respetivamente 6 teclas de emissor
para as fungdes impulso (aberto-imobilizado-fechado-
imobilizado). Se forem programadas mais de 6 teclas
de emissor por fungao, a funcéo da tecla de emissor
programada em primeiro lugar sera apagada.
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Para programar o modulo de radiofrequéncia ou

apagar os dados do mesmo tém de estar cumpridas

as seguintes condigdes:

e O tempo de abertura ou o tempo de pré-aviso nao
estdo ativos.

NOTAS:

e Para o funcionamento do automatismo com radio-
frequéncia tem de ser programada uma tecla do
emissor num moédulo de radiofrequéncia integrado.

5.2.1 Programacao de radiofrequéncia
MHz 868 (ilustracao 7.1a)

5.2.2 Programacao de radiofrequéncia
MHz 433 (ilustracao 7.1b)
5.2.3 Programacao das teclas do emissor para

um moédulo de radiofrequéncia integrado
1. LERNEN do interruptor de platina 1 x brevemente.
Se premir novamente a LERNEN do interruptor de
platina interrompe de imediato a disponibilidade de
programagcao de radiofrequéncia.
O LED GE pisca. Durante esse tempo pode ser
programada uma tecla do emissor para a fungéao
pretendida.
2. Prima a tecla do emissor, que deve ser progra-
mado, até que o LED amarelo pisque rapidamente.
3. Solte a tecla do emissor e prima-a novamente
durante 15 segundos, até que o LED pisque muito
rapidamente.
4. Largue a tecla do emissor.
O LED amarelo esta permanentemente ligado e a
tecla do emissor foi programada para o funciona-
mento.

5.2.4 Anulacao de todos os dados num moédulo
de radiofrequéncia integrado

1. Premir e manter premida a LERNEN do interruptor
de platina.
O LED GE pisca lentamente e sinaliza a disponibili-
dade de anulagéo.
A intermiténcia passa para um ritmo mais rapido.
Agora estédo anulados todos os cédigos de radio-
frequéncia programados de todos os emissores.

2. Soltar a LERNEN do interruptor de platina.

5.3 Funcionamento normal

Acionamento com o teclado de tampa:

1° premir uma tecla: A porta desloca-se no sentido
da seta

2° premir uma tecla: A porta fica imobilizada

3° premir uma tecla: A porta desloca-se no sentido
da seta

Acionamento com o emissor:

O emissor trabalha exclusivamente com o quadro

sequencial por impulso.

1° impulso: A porta desloca-se no sentido de uma

posicao final.

2° impulso: A porta fica imobilizada.

3° impulso: A porta desloca-se em sentido contrario.

4° impulso: A porta fica imobilizada.
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5° impulso: A porta desloca-se no sentido da
posicao final selecionada no 1° impulso.

5.4 OSE Programacao de radiofrequéncia
(ilustracao 6.2b)

5.4.1 OSE Reset de radiofrequencia
(ilustracao 6.2b)

5.5 Colocacao em funcionamento

Realize uma marcha de ensaio e verifique a porta de
acordo com o capitulo Ensaio e manutencéao.

Se a porta de enrolar tiver sido corretamente montada
e ensaiada enté@o sera de marcha facil, segura quanto
ao funcionamento e simples de manusear.

6 Ensaio e manutencao

6.1 Instrucoes de seguranca

» Peca a uma pessoa habilitada para realizar os tra-
balhos de ensaio e manutencgéo pelo menos uma
vez por ano de acordo com estas instrugoes.

» Verifique todas as fun¢des de seguranga e protecao
mensalmente. Os erros ou os defeitos tém de ser
regularizados de imediato por uma pessoa habilitada.

A AVISO

Movimento da porta

Na area de movimento da porta existe perigo de

leséo.

» Certifique-se, que ndo se encontrem pessoas,
sobretudo criangas ou objetos na area de movi-
mento da porta durante o acionamento da mesma.

» Faca com que o automatismo fique livre de
tensdo. Proteja o dispositivo da porta de acordo
com as regras de seguranga contra uma ativacéo
indesejada.

» As pecas de fungéo, sobretudo os elementos de
seguranga so poderdo ser substituidos por pes-
soas habilitadas.

» O automatismo de porta de enrolar de garagem
nao necessita de manutencao.

6.2 Verificacao do estado da porta

» Através do controlo visual, verifiqgue o estado geral
da porta, todos os elementos de construcéo e os
dispositivos de seguranca, quanto a integridade,
estado e eficacia.

» Controle todos os pontos de fixagdo quanto ao
ajuste correto. Se for necessario, aperte os para-
fusos.

6.3 Verificacao da polia de pressao

» Limpe as polias de pressao. Verifique as polias
quanto a desgaste. Peca a uma pessoa habilitada
para substituir as polias aquando de desgaste ou
de danos fortes.

6.4 Acessorios

e Utilize exclusivamente pecas de origem apropri-
adas a porta de enrolar para garantir um alto nivel
de qualidade, seguranga, fiabilidade e durabilidade.
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e Os acessorios elétricos podem sobrecarregar o
automatismo com max. 100 mA.

7 Limpeza e conservacao

A construcéo da porta de enrolar corresponde as

normas técnicas vigentes. As marcas de presséo e o

desgaste sobretudo nos perfis superiores estdo con-

dicionados pelo tipo de construgdo e sdo inevitaveis.

Isto ndo constitui motivo de reclamacao.

» Remova regularmente sujidades para evitar um
desgaste elevado.

71 Cortina da porta

» Limpe as areas da porta com agua limpida, uma
esponja macia e um detergente neutro ndo abra-
sivo.

7.2 Logétipo
» Limpe o logotipo.
Devera estar sempre bem legivel.

8 Ajuda aquando de anomalias no
funcionamento

Aquando de uma marcha pesada ou outras ano-
malias:

» Verifique todas as pecas de fungao. Para isso,
tenha em atengéo o capitulo Ensaio e manutencéo.

» Se persistirem duvidas, entre por favor em contacto
com uma pessoa habilitada.

9 Desmontagem e tratamento

Peca a uma pessoa habilitada para providenciar

a desmontagem e o devido tratamento da porta.

A desmontagem do comando em ordem contraria
devera ser realizada por uma pessoa habilitada de
acordo com estas instrugdes de montagem e o
comando terd de ser tratado em conformidade.

Os equipamentos elétricos e eletrénicos, bem como
as pilhas, ndo devem ser depositados como lixo
domeéstico ou lixo comum, devem sim ser entregues
em pontos de recolha e entrega.

10 Extrato da declaragcao de montagem

(no ambito da diretiva comunitaria relativa a maquinas

2006/42/CE para a montagem de uma maquina

incompleta de acordo com o anexo ll, parte B)

O produto descrito no verso € desenvolvido, const-

ruido e fabricado em concordancia com as seguintes

diretivas:

¢ Diretiva comunitaria 2006/42/CE relativa a
maquinas

e Diretiva comunitdria relativa a produtos de const-
rucao 89/106/CEE

¢ Diretiva comunitaria relativa a baixa tensao
2014/35/UE

e Diretiva comunitdria relativa a compatibilidade ele-
tromagnética 2014/30/UE

Normas relacionadas e aplicadas:
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e ENISO 13849-1

Seguranca das maquinas - Pegas relacionadas
com a segurancga dos sistemas de controlo —

Parte 1: Principios gerais de design

e EN 60335-2-95/103,
Seguranca de equipamentos elétricos/automa-

tismos para portas
* EN 61000-6-3

Compatibilidade eletromagnética — Emissao de

interferéncia
e EN 61000-6-2

se aplicavel

As maquinas incompletas, no ambito da diretiva

comunitdria 2006/42/CE, foram concebidas apenas
para serem integradas ou acopladas a outras

maquinas ou em outras maquinas incompletas ou em
dispositivos para formarem uma maquina no ambito

da diretiva acima indicada.

Por essa razéo, este produto deve entrar em funcio-
namento apenas se toda a maquina ou o dispositivo,

no qual foi montado, cumprir as disposi¢des da dire-

tiva comunitaria acima referida.

Compatibilidade eletromagnética — Resisténcia a

interferéncias

11 Indicador LED do teclado de membrana
LED 1 verde LED 2 vermelho Estado/avaria/causa Regularizacao
Esta aceso O dispositivo esta operacional

Pisca em intervalos
regulares

O tempo de abertura vai expirar

ED45/50MA | ED59/80M

Ligacao a rede:

230/240V ~, 50/60 Hz

Consumo de poténcia

0,2 kW

| 0,35kW

indice de proteccao

IP 44, VDE 0700

Temperatura

-20°Ca+50 °C

Binario nominal

50 Nm |

80 Nm

Ciclos da porta

x5 h-1
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Esta aceso Pisca 2 x Dispositivo de seguranca Verificar a célula fotoelétrica e,
se for necessario, substituir

Esta aceso Pisca 4 x Foi acionada a imobilizagdo de | Proximo comando de deslo-
emergéncia (dispositivo de cacgao/desligar a rede
seguranga de desenrolamento/
interruptor de emergéncia)

Esta aceso Pisca 6 x Limitagcao do tempo de funcio- | Proximo comando de deslo-
namento — o tempo de funciona- | cagcdo/desligar a rede
mento do motor foi excedido

Esta aceso Pisca 9 x Dispositivo de seguranca/dis- | Verificar o dispositivo de fecho
positivo de fecho de seguranga | de seguranga e, se for neces-
acionado/ defeituoso sario, substituir

Esta aceso Pisca em intervalos | Indicagéo de manutengdo/mais | Fazer a manutengéo ao disposi-

regulares de 2000 ciclos de porta tivo da porta/desligar a rede
12 Dados técnicos
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Spis tresci

5.1.1
5.1.2
5.1.3
5.2

5.2.1
5.2.2

5.2.3

5.2.4

5.3
5.4

5.4.1
5.5

Informacje dotyczace niniejszej

instrukcji 58
Stosowane ostrzezenia i symbole................ 58
Stosowane SKroty ........ceeeceeeerceeeeeneeeenieeenns 58
Wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa 58
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Montaz i uruchomienie.......ccueerureerssnrnsannas 59
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Bez otworéw montazowych .
Podtaczenie do Si€Ci.......cccervveeiriieeeriieenenes
Podtaczenie dodatkowych komponentow .. 60
Ustawianie dodatkowych
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Sterowanie radiowe 60
NadajNiK....cooeeeeeiieeee e 60
Elementy obstugi........cccccceriiiiiiiiiiiecnne 61
Sygnaty diody LED na nadajniku................. 61
Wyciag z deklaracji zgodnosci .........c.c..c..... 61
Zintegrowany modut zdalnego

sterowania radiowego .........cccoeceeeriieeernnen. 61
Programowanie radiowe

MHz 868 (rysunek 7.1a)......cccceveeeieerieennennns 61
Programowanie radiowe

MHz 433 (rysunek 7.1D)....ccoceiiiiiiiiiieeienne 61

Programowanie przyciskow

nadajnika dla zintegrowanego

modutu sterowania radiowego .................... 61
Kasowanie wszystkich danych
zintegrowanego modutu sterowania

radiOWEJO ....eiuereeiee et 61
Tryb normalny .......oocceeeeeieeeeiiee e 62
OSE Programowanie radiowe

(rysunek 6.2D) .......oeeeieeiiiieeeeiiee e 62
OSE Resetowanie radiowe (rysunek 6.2b) .. 62
UruChomienie ........ccceeeieeeiniee e 62
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6 Przeglad i konserwacja........ocevnneriannns
6.1 Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa
6.2 Kontrola stanu bramy ..........cccceiiieeeneen.

6.3 Kontrola rolki dociskowej ..........cccceverieeeennee

6.4 Wyposazenie dodatkowe ....
7 Czyszczenie i pielegnacja.
7.1 Kurtyna bramy .........cccceeeeeee
7.2 Tabliczka znamionowa...........cc.........

8 Pomoc w razie zaktécen dziatania...
9 Demontaz i utylizacja ......ccceceerrennns
10 Wyciag z deklaracji wiaczenia
11 Wskazania diod LED

na klawiaturze foliowej ......cccveessenmennnnns

12 Dane techniczne

170

Zabrania sie przekazywania lub powielania niniejszego dokumentu,

wykorzystywania lub informowania o jego tresci bez wyraznego
zezwolenia. Niestosowanie sie¢ do powyzszego postanowienia

zobowigzuje do odszkodowania. Wszystkie prawa z rejestracji patentu,
wzoru uzytkowego lub zdobniczego zastrzezone. Zmiany zastrzezone.
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1 Informacje dotyczace niniejszej
instrukcji

Niniejsza instrukcje nalezy przekazac uzytkownikowi
bramy!

Prosimy przeczyta¢ niniejsza instrukcje

i postepowac zgodnie z zawartymi w niej
wskazowkami.

Niniejsza instrukcja jest Instrukcja oryginalna
w rozumieniu dyrektywy 2006/42/WE.

Zawiera ona wazne informacje dotyczace
bezpiecznego montazu, eksploatacji oraz fachowe;j
pielegnaciji i konserwacji bramy garazowe;j.
Prosimy o staranne przechowywanie niniejszej
instrukcji oraz ksigzki gwarancyjne;j.

Prosimy o wpisanie nr seryjnego (patrz tabliczka
znamionowa).

NE SEIYINY: oo
W celu zapewnienia bezpiecznej eksploatacji

i konserwacji bramy uzytkownikowi korncowemu
nalezy przekazac nastepujace dokumenty:

® niniejsza instrukcje

e instrukcje napedu

e zatgczona ksiazke kontroli

1.1 Stosowane ostrzezenia i symbole
Specjalne wskazowki dotyczace bezpieczenstwa
sg podawane w kazdym waznym punkcie instrukcji.
Wskazowki te sg oznaczone ponizszymi symbolami
i hastami ostrzegawczymi.

Ogolny symbol ostrzegawczy oznacza
A niebezpieczenstwo, ktére moze prowadzié¢

do urazéw lub smierci.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Oznacza niebezpieczenstwo, ktére prowadzi
bezposrednio do ciezkich urazéw lub $Smierci.

/\ OSTRZEZENIE
Oznacza niebezpieczenstwo, ktére moze prowadzi¢
do powaznych urazéw lub $mierci.

/A OSTROZNIE

Patrz czes¢ ilustrowana (np. rysunek 2.1)

siehe gesonderte Montageanleitung der
% Steuerung bzw. der zusatzlichen elektri-
schen Bedienelemente

>
W
Q

Ustawienia fabryczne

Niebezpieczenstwo uderzenia

Element porusza¢ powoli

Opcjonalne elementy konstrukcyjne

Kontrola

A b > K

9

e Element/opakowanie usunac¢/poddac uty-

@& lizacji

-
N

Stosowane skroéty

Kod koloréw dla przewoddéw, pojedynczych zyt
i elementéw konstrukcyjnych

Oznacza niebezpieczenstwo, ktére moze prowadzi¢
do skaleczen niskiego lub Sredniego stopnia.

UWAGA

Oznacza niebezpieczenstwo, ktére moze

spowodowac uszkodzenie lub zniszczenie wyrobu.

Wazna wskazoéwka pozwalajgca uniknaé
szkéd materialnych

Prawidtowe potozenie lub czynnosé

Nieprawidtowe potozenie lub czynnos$é

XN

Prosimy zapoznac sie z instrukcja patrz
czes¢ opisowa (np. punkt 2.2.1)

&
Qs

BK czarny RT czerwony
BN brazowy WH biaty

BU niebieski GE z0tty

GN zielony

2 A Wskazdéwki dotyczace
bezpieczenstwa

UWAGA:
WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA.

W CELU ZAGWARANTOWANIA BEZPIECZENSTWA
0SOB NALEZY STOSOWAC SIE DO NINIEJSZYCH
INSTRUKCJI. PROSIMY O ICH STARANNE
PRZECHOWYWANIE.

Szkody powstate w wyniku niestosowania si¢ do
niniejszej instrukcji oraz wskazéwek dotyczacych
bezpieczenstwa zwalniaja producenta od
obowiazku ponoszenia odpowiedzialnosci.

21 Stosowanie zgodne z przeznaczeniem

e Garazowa brama rolowana nadaje sie wytacznie
do uzytku prywatnego. Dopuszcza sie stosowanie
bramy w obiektach uzytkowych po uprzednim spra-
wdzeniu, czy zezwalaja na to obowigzujace prze-
pisy krajowe i migdzynarodowe.

e Brama rolowana nadaje sie do stosowania
na zewnatrz budynku, otwiera sig i zamyka w kie-
runku pionowym.

8994 620 RE/07.2021



POLSKI

e Naped jest przeznaczony do pracy w suchych
pomieszczeniach.

2.2 0Ogdlne zasady bezpieczenstwa

¢ Nie nalezy zastawia¢ obszaru pracy bramy.

Przed uruchomieniem bramy nalezy sie upewnic,
ze w obszarze jej dziatania nie przebywajg zadne
osoby — w szczegolnosci dzieci — lub nie stojg
na przeszkodzie zadne przedmioty.

¢ Nigdy nie nalezy podnosic¢ przedmiotéw i/lub oséb
za pomoca bramy.

¢ Nie nalezy zmienia¢ ani demontowac zadnych ele-
mentéw konstrukcyjnych! Takie dziatanie moze
spowodowacé uszkodzenie waznych
zabezpieczajacych elementéw konstrukcyjnych.
Nalezy stosowaé wytacznie oryginalne czesci zami-
enne dostosowane do bramy rolowane;j.

e Chroni¢ brame przed dziataniem zragcych i agresy-
wnych srodkéw, np. zwigzkow saletry z cegiet i
zapraw, kwasow, tugéw, soli do posypywania nawi-
erzchni drdg, silnie reagujacych materiatow
malarskich lub uszczelniajacych.

e W dolnym obszarze prowadnic nalezy wykonacé
odpowiednie odprowadzenie wody i zapewnié
wiasciwg wentylacje (suszenie).

e Korzystanie z bramy podczas silnych wiatréw
moze stwarzac zagrozenie.

2.3 Atestowane urzadzenia zabezpieczajace
Funkcje lub komponenty sterowania istotne z punktu
widzenia bezpieczenstwa, takie jak zabezpieczenie
krawedzi zamykajgcej czy zewnetrzne fotokomorki, —
o ile przewidziano - zostaty skonstruowane i poddane
badaniom zgodnie z norma EN ISO 13849-1.

3 Montaz i uruchomienie

UWAGA:

WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZNEGO
MONTAZU.

PROSIMY STOSOWAC SIE DO WSZYSTKICH
POLECEN, GDYZ NIEPRAWIDEOWO WYKONANY
MONTAZ MOZE PROWADZIC DO POWAZNYCH
URAZOW.

3.1 Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

/A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo skaleczenia

Podczas wykonywania montazu istnieje ryzyko
skaleczenia. Prosimy stosowac sie do ponizszych
zalecen:

&> Zatozy¢ okulary i rekawice ochronne.

=

» Sprawdzi¢ przydatnos¢ dostarczonych ele-
A mentéw mocujacych do stosowania
w danych warunkach montazowych.
Stosowac tylko odpowiednie elementy
mocujace.
» Zabezpieczy¢ brame przed przewrdce-
niem.
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UWAGA

Uszkodzenie produktu

Prosimy stosowac sie do ponizszych zalecen:

» W trakcie wykonywania montazu nalezy chronic¢
elementy konstrukcyjne bramy (szczegdlnie pan-
cerz) przed zabrudzeniem i uszkodzeniem.

» Uchwyty konsoli nalezy przymocowac 1 wkretami
z kazdej strony do $ciany budynku!

» Befestigen Sie die Flihrungsschienen mit 3 bzw.
5 Schrauben je Seite. Die auf dem Typenschildan-
gegebene Windlast, kann sonst nicht gewahr-
leistet werden.

/\ NIEBEZPIECZENSTWO

Podtaczenie do instalacji elektry-
cznej/ napiecie sieciowe

Kontakt z napieciem sieciowym grozi $miertelnym

porazeniem pradem.

Dlatego prosimy bezwzglednie stosowac

sie do ponizszych wskazéwek.

» Podfaczenia elektryczne moga by¢ wykonywane
wytacznie przez uprawnionych elektromonteréw.

» Instalacja elektryczna odbiorcy musi spetniac¢
wymogi wtasciwych przepiséw ochronnych
(230/240 V AC, 50/60 Hz).

» Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac przy
napedzie nalezy wyjac¢ wtyczke sieciowa
z gniazda, a w przypadku przytacza statego —
odfaczy¢ urzadzenie od napiecia i zabezpieczyé
przed witgczeniem przez osoby niepowotane
zgodnie z przepisami bezpieczenstwa.

» Raz w miesigcu nalezy kontrolowac dziatanie
wszystkich urzadzen ochronnych
i zabezpieczajacych. Niezwtocznie zleci¢ usuniecie
stwierdzonych usterek lub wad osobie posiadajace;j
odpowiednie kwalifikacje.

» Nalezy poinstruowac wszystkie osoby korzystajace
z bramy o nalezytym i bezpiecznym sposobie
obstugi.

» Zademonstrowac cofanie bramy z przyczyn
bezpieczenstwa. W tym celu przytrzymaé
zamykajaca si¢ brame obiema rekoma. Zgodnie
z zasadami bezpieczenstwa brama powinna zaczaé
sie cofac.

3.2 Montaz

Brama rolowana moze by¢ montowana od wewnatrz
za otworem, w otworze lub od zewnatrz przed
otworem.

3.2.1 Bez otworéw montazowych

Brame zamowiono bez otworéw montazowych.
Otwory nalezy wywierci¢ na miejscu montazu.

Dla zapewnienia tatwego i bezpiecznego montazu
prosimy starannie wykonywacé opisane czynnosci!
Wszystkie wymiary w czesci ilustrowanej podano

w mm.
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3.2.2 Podtaczenie do sieci

W zaleznosci od sytuacji zamiast przewodu
sieciowego mozna wykonac state przytacze
230/240 V AC, 50/60 Hz z zastosowaniem
urzgdzenia odfgczajgcego wszystkie bieguny od sieci
zasilania z odpowiednim zabezpieczeniem
zwarciowym.

3.2.3 Podtaczenie dodatkowych komponentéw
W celu podtaczenia dodatkowych komponentéw
nalezy otworzy¢ pokrywe obudowy sterowania.
Zaciski, do ktérych podtaczone zostana dodatkowe
komponenty, przewodza jedynie bezpieczne niskie
napiecie maks. 30 V DC.

Wszystkie zaciski przytaczeniowe mozna obcigzac
wielokrotnie, jednak maks. 1 x 2,5 mm?2. Przed
podtaczeniem nalezy wyja¢ wtyczke sieciowa

z gniazdka!

4 Ustawianie dodatkowych funkcji
za pomoca przetacznikéw DIL

Tryb regulacyjny/tryb normalny -
przetacznik DIL 1

1 ON |tryb normalny/impulsowy

1 OFF | tryb regulacyjny przy montazu bramy/tryb
Eﬂ czuwakowy

Bieg powrotny - przetacznik DIL 2

2 ON | brama cofa sie w potozenie krancowe
Brama otwarta

2 OFF | brama cofa sie krotko, nastepuje uwolnienie
Eﬂ przeszkody

Zewnetrzne oswietlenie -

przetacznik DIL 3/ przetacznik DIL 4

Przy pomocy przetacznika DIL 3 w potaczeniu

z przetacznikiem DIL 4 ustawia sie funkcje
zewnetrznego oswietlenia lub lampy sygnalizacyjnej
podtaczonej do opcjonalnego przekaznika 4.

3 OFF | 4 OFF | impuls 2 s po wysytaniu polecenia
Otwarcie bramy

3 ON | 4 OFF | ciagte swiatto 2 min po wysytaniu
polecenia Otwarcie bramy

5 OFF | 6 ON | czas ostrzegania — Swiatto migajace
(3 s) przed uruchomieniem bramy

50N |6 ON |czas ostrzegania — Swiatto migajace
(8 s) podczas automatycznego
zamykania

Automatyczne zamykanie - przetacznik DIL 7

7 ON Po uptywie czasu zatrzymania (30 s) auto-
matyczne zamykanie z potozenia
krancowego Brama otwarta.

Tylko z zastosowaniem dodatkowej foto-

komorki
7 OFF | funkcja jest wytaczona, automatyczne
Eﬂ zamykanie niemozliwe

Wskaznik konserwacji bramy - przetacznik DIL 8

8 ON wiaczony, caty czas migajace Swiatto czer-
wonej diody LED po przekroczeniu
2000 cykli bramy

8 OFF

ks

wytaczony

Przetacznik DIL 9 - Funkcja dodatkowa
przekaznika opcjonalnego 5

9 OFF | wytaczony

A~

ks

9 ON caty czas migajace $wiatto podczas
biegéw bramy tylko z dodatkowa lampa
sygnalizacyjng LED

Przetacznik DIL 10

10 ON | Naped z elektronicznym odtaczaniem
kranncowym

10 OFF | Naped z mechanicznym odtaczaniem
E krancowym

5 Sterowanie radiowe
5.1 Nadajnik

/A OSTRZEZENIE

3 OFF |4 ON | przekaznik taktuje powoli podczas
i i biegu bramy

ke | las

3ON |4 ON |ciagte swiatto w czasie zatrzymania
bramy

Sygnalizacja potozen krancowych bramy/ czas
ostrzegania - przetacznik DIL 5/ przetacznik DIL 6
Przy pomocy przetacznika DIL 5 w potgczeniu

z przetacznikiem DIL 6 ustawia sie funkcje
opcjonalnego przekaznika 5.

5 OFF | 6 OFF | sygnalizacja potozenia kranncowego
E E Brama zamknigta

5 ON |6 OFF | sygnalizacja potozenia krancowego
Brama otwarta
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Niebezpieczenstwo skaleczenia podczas pracy

bramy

Podczas korzystania z pilota moze doj$¢

do skaleczenia ludzi przez brame w ruchu.

» Nalezy sie upewnic, ze pilot jest poza zasiegiem
dzieci i korzystaja z niego jedynie osoby, ktére
zaznajomity sie z zasada dziatania zdalnie stero-
wanej bramy!

» Jesli brama posiada tylko jedno urzadzenie
zabezpieczajace, z pilota mozna korzysta¢ zasad-
niczo tylko wtedy, gdy brama znajduje
sie w zasiegu wzroku uzytkownika!

» Przez zdalnie sterowang brame mozna
przejezdzac lub przechodzi¢ dopiero wtedy,
gdy zatrzyma sie w potozeniu kraricowym
Brama otwarta!
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» Nalezy pamieta¢ o mozliwosci przypadkowego
uruchomienia przycisku nadajnika (noszo-
nego np. w kieszeni/torebce) i niekontrolowa-
nego wyzwolenia ruchu bramy.

A\ 0STROZNIE

Niebezpieczenstwo skaleczenia wskutek przy-

padkowego uruchomienia bramy

Podczas programowania systemu sterowania radio-

wego moze dojs¢ do niekontrolowanego wyzwo-

lenia ruchu bramy.

» Podczas programowania systemu sterowania
radiowego nalezy uwazac, aby w obszarze pracy
bramy nie znajdowaty sie zadne osoby ani przed-
mioty.

UWAGA

Wptyw warunkéw zewnetrznych

Niestosowanie sie do ponizszych zalecen moze

mie¢ ujemny wptyw na dziatanie nadajnika!

Nadajnik nalezy chroni¢ przed:

® bezposrednim nastonecznieniem (dopuszczalna
temperatura otoczenia: —20 °C do +60 °C)

* wilgocia

e kurzem

WSKAZOWKI:

e Po zakonczeniu programowania lub rozszerzania
systemu zdalnego sterowania radiowego nalezy
przeprowadzi¢ kontrole dziatania.

® Do uruchomienia lub rozszerzenia systemu stero-
wania radiowego prosimy stosowac¢ wytacznie ory-
ginalne czesci.

e | okalne warunki moga zmniejsza¢ zasieg dziatania
systemu sterowania radiowego.

Nadajnik pracuje w systemie kodu dynamicznego

(rolling code) zmieniajacego sie przy kazdym wystaniu

sygnatu. Dlatego kod ten nalezy zaprogramowac

na kazdym sterowanym odbiorniku przy pomocy

wybranego przycisku nadajnika.

5.1.1 Elementy obstugi

1 Dioda LED
2 Przyciski nadajnika
3 Bateria

5.1.2 Sygnaly diody LED na nadajniku

e Dioda LED swieci sie:
Nadajnik wysyta kod radiowy.

¢ Dioda LED miga:
Nadajnik wysyta jeszcze kod, ale bateria jest prawie
roztadowana i nalezy ja w najblizszym czasie
wymienic.

¢ Brak reakcji diody LED:
Nadajnik nie dziata.
- Sprawdzi¢ zgodnos$c¢ biegundw wiozonej baterii.
- Wymienic¢ baterie na nowa.
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5.1.3 Woyciag z deklaracji zgodnosci

Zgodnos¢ wyzej wymienionego produktu z przepisami
dyrektywy 2014/53/UE w sprawie urzadzen radiowych
zostata potwierdzona poprzez zachowanie
nastepujacych norm:

e EN300 220-3

e EN301 489-1

e EN300 489-3

Producent udostepnia oryginat deklaracji zgodnosci.

5.2 Zintegrowany modut zdalnego sterowania
radiowego

Zintegrowany modut zdalnego sterowania radiowego

umozliwia zaprogramowanie funkcji sterowania

impulsowego (Otwieranie-Stop-Zamykanie-Stop)

kazdorazowo na maks. 6 réznych przyciskach

nadajnika. Po zaprogramowaniu wigecej niz

6 przyciskéw nadajnika zostanie skasowana funkcja

pierwszego z zaprogramowanych przyciskow.

W celu zaprogramowania modutu sterowania

radiowego lub skasowania jego danych musza

by¢ spetnione ponizsze warunki:

e Czas ostrzegania lub czas zatrzymania jest
wytgczony.

WSKAZOWKI:

e W celu eksploatacji napedu przy pomocy zdalnego
sterowania radiowego nalezy zaprogramowac przy-
cisk nadajnika na zintegrowanym module stero-
wania radiowego.

5.2.1 Programowanie radiowe MHz 868
(rysunek 7.1a)

5.2.2 Programowanie radiowe MHz 433
(rysunek 7.1b)

5.2.3 Programowanie przyciskéw nadajnika

dla zintegrowanego modutu sterowania
radiowego

1. Nacisnac krétko 1 x przycisk LERNEN na ptytce
obwodu drukowanego. Ponowne nacisnigcie przy-
cisku LERNEN na ptytce powoduje natychmias-
towe zakonczenie gotowosci do programowania
sterowania radiowego.

Miga dioda LED GE. W tym czasie istnieje
mozliwos¢ zaprogramowania jednego przycisku
nadajnika do obstugi wybranej funkcji.

2. Przytrzymac wcisniety programowany przycisk
nadajnika do chwili, az zétta dioda LED zacznie
szybko migac.

3. Zwolni¢ przycisk nadajnika, a po uptywie 15 sekund
ponownie nacisna¢ i odczekac az dioda LED
zacznie bardzo szybko migac.

4. Zwolni¢ przycisk nadajnika.

Zétta dioda LED $wieci sie nieprzerwanie,
€O oznacza, ze przycisk nadajnika jest zaprogramo-
wany i gotowy do pracy.

5.2.4 Kasowanie wszystkich danych zintegrowa-
nego modutu sterowania radiowego
1. Nacisnac i przytrzymac przycisk LERNEN na ptytce
obwodu drukowanego.
Dioda LED GE miga wolno, sygnalizujac gotowosc¢
do kasowania.
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Rytm migania zmienia sie na szybszy.
Teraz wszystkie zaprogramowane kody radiowe
wszystkich nadajnikow zostaty skasowane.

2. Zwolni¢ przycisk LERNEN na ptytce obwodu dru-
kowanego.

5.3 Tryb normalny
Obstuga za pomoca klawiatury w pokrywie:
1. naci$niecie  brama przemieszcza sie w kierunku

przycisku: zgodnym ze strzatka

2. nacisniecie

przycisku: brama zatrzymuije sie

3. nacidniecie  brama przemieszcza sie w kierunku
przycisku: zgodnym ze strzatka

Obstuga za pomoca nadajnika:
Nadajnik pracuje wytacznie w trybie impulsowego
sterowania programowego.

1. impuls: brama przemieszcza sie w kierunku
potozenia kracowego.

2. impuls: brama sie zatrzymuje.

3. impuls: brama przemieszcza sie w kierunku
przeciwnym.

4. impuls: brama sie zatrzymuje.

5. impuls: brama przemieszcza sie w kierunku

potozenia krancowego wybranego
przy 1. impulsie.

5.4 OSE Programowanie radiowe
(rysunek 6.2b)

5.4.1 OSE Resetowanie radiowe (rysunek 6.2b)

5.5 Uruchomienie

Nalezy przeprowadzi¢ bieg prébny i skontrolowac
brame zgodnie z rozdziatem Przeglad i konserwacja.
Fachowo zamontowana i sprawdzona brama
rolowana pracuje ptynnie, jest bezpieczna i tatwa

w obstudze.

6 Przeglad i konserwacja

6.1 Wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa

» Najmniej raz w roku nalezy zleci¢ wykonanie prac
kontrolnych i konserwacyjnych zgodnie z niniejsza
instrukcja osobie posiadajacej odpowiednie kwalifi-
kacje.

» Raz w miesigcu nalezy kontrolowaé dziatanie
wszystkich urzadzen ochronnych
i zabezpieczajacych. Niezwtocznie zleci¢ usunigecie
stwierdzonych usterek lub wad osobie posiadajace;j
odpowiednie kwalifikacje.

/\ OSTRZEZENIE

Praca bramy
W obszarze pracy bramy istnieje niebezpieczenstwo
doznania urazéw.
» Przed uruchomieniem bramy nalezy sie upewnic,
ze w obszarze jej dziatania nie przebywaja zadne
osoby — w szczegdlnosci dzieci — lub nie stoja
na przeszkodzie zadne przedmioty.
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» Odtaczy¢ naped od napiecia. Zabezpieczy¢
brame przed wtaczeniem przez osoby
niepowotane zgodnie z przepisami
bezpieczenstwa.

» Wymiane elementéw funkcyjnych, szczegdinie
zabezpieczajacych, nalezy powierzy¢ wytacznie
osobie posiadajgcej odpowiednie kwalifikacje.

» Naped garazowej bramy rolowanej nie wymaga
konserwacji.

6.2 Kontrola stanu bramy

» Nalezy wykonywac kontrole wizualng ogdlnego
stanu bramy, kontrole kompletnosci, stanu
i skutecznosci dziatania wszystkich elementow kon-
strukcyjnych i urzadzen zabezpieczajacych.

» Skontrolowa¢ trwatos¢ wszystkich punktéw moco-
wania. W razie potrzeby dokrecic sruby.

6.3 Kontrola rolki dociskowej

» Oczyscic rolki dociskowe. Sprawdzic¢ stopien
zuzycia rolek. W przypadku silnego zuzycia lub usz-
kodzenia zleci¢ wymiane wykwalifikowanemu per-
sonelowi.

6.4 Wyposazenie dodatkowe

e Prosimy stosowac wytacznie oryginalne czesci dos-
tosowane do bramy rolowanej, ktére gwarantuja
wysoka jakos$¢, bezpieczenstwo, niezawodnosé
dziatania i dtugg zywotnos¢ bramy.

e Dopuszczalne obcigzenie napedu przez wszystkie
elementy oprzyrzagdowania wynosi tacznie
maks. 100 mA.

7 Czyszczenie i pielegnacja

Konstrukcja bramy rolowanej odpowiada najnowszym

osiggnieciom techniki. Slady dociskania i tarcia —

w szczegolnosci na gérnych profilach — sa uwarunko-

wane konstrukcjga bramy i nie mozna ich unikna¢. Zja-

wisko to nie moze stuzy¢ jako podstawa reklamaciji.

» Aby uniknaé¢ zwigkszonego tarcia, nalezy regularnie
usuwac wszelkiego rodzaju zanieczyszczenia.

71 Kurtyna bramy

» Powierzchnie bramy nalezy czysci¢ miekka gabka,
stosowac czysta woda z dodatkiem neutralnego,
nieszorujacego srodka czyszczacego.

7.2 Tabliczka znamionowa
» Tabliczke znamionowa nalezy czyscic tak,
aby zawsze byta dobrze czytelna.

8 Pomoc w razie zaktécen dziatania

Jesli brama trudno sie porusza lub wystapily inne

zaklécenia:

» Sprawdzi¢ wszystkie elementy funkcyjne. W tym
celu postepowac wedtug opisu w rozdziale.
Przeglad i konserwacja.

» W razie watpliwosci prosimy zwrécic¢ sie o pomoc
do osoby posiadajacej odpowiednie kwalifikacje.
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9 Demontaz i utylizacja

Wykonanie fachowego demontazu i usunigcia bramy
nalezy zleci¢ osobie posiadajacej odpowiednie kwali-
fikacje.

Wykonanie demontazu i fachowej utylizacji sterowania
nalezy zleci¢ osobie posiadajacej odpowiednie
kwalifikacje; w tym celu prosimy postuzy¢

sie instrukcja montazu, zaczynajac od jej ostatniego
punktu i wykonujac czynnosci w odwrotnej kolejnosci.
Urzadzenia elektryczne i elektroniczne oraz baterie nie
moga by¢ utylizowane wraz z odpadami
pochodzacymi z gospodarstw domowych

lub ze zwyktymi odpadami i nalezy je zwrdcic

do specjalnych punktéw zbidrki.

10

(w rozumieniu dyrektywy 2006/42/WE w sprawie

maszyn w zakresie procedury dotyczacej maszyny

nieukonczonej opisanej w zatgczniku Il, czes¢ B)

Opisany na odwrocie produkt zostat zaprojektowany,

skonstruowany i wyprodukowany w zgodzie

z nastepujacymi dyrektywami:

o dyrektywa 2006/42/WE w sprawie maszyn

e dyrektywa 89/106/EWG w sprawie wyrobdéw
budowlanych

Wyciag z deklaraciji wtaczenia

e dyrektywa UE 2014/35/UE w sprawie niskiego
napiecia

e dyrektywa UE 2014/30/UE w sprawie
kompatybilnosci elektromagnetycznej

Stosowane i powotywane normy:

e ENISO 13849-1
Bezpieczenstwo maszyn — Elementy systemow ste-
rowania zwigzane z bezpieczeristwem —
Czesc 1: Ogdlne zasady projektowania

e EN 60335-2-95/103 (w obowigzujacym zakresie)
Bezpieczenstwo urzadzen elektrycznych/Napedy
do bram

e EN 61000-6-3
Kompatybilnos¢ elektromagnetyczna — Emisja

e EN 61000-6-2
Kompatybilnos¢ elektromagnetyczna — Odpornosc

Jedynym przeznaczeniem maszyny nieukoriczonej

w rozumieniu dyrektywy 2006/42/WE jest wiaczenie
do lub potaczenie z inng maszyna lub inng maszyna
nieukonczona lub urzadzeniem, tworzac w ten sposéb
maszyne, do ktérej ma zastosowanie ww. dyrektywa.
W zwigzku z powyzszym wyréb ten nie moze zostac
oddany do uzytku do momentu stwierdzenia, ze cata
maszyna/ urzadzenie, do ktérej zostat wbudowany,
spetnia postanowienia powyzszej dyrektywy WE.

11 Wskazania diod LED na klawiaturze foliowej
LED 1 zielona LED 2 czerwona |Stan/awaria/przyczyna Usuniecie
Swieci sie Urzadzenie jest gotowe do pracy
miga réwnomiernie Czas zatrzymania dobiega konca
Swieci sie miga 2 x Urzadzenie zabezpieczajace Sprawdzi¢ fotokomorke i w razie
koniecznosci wymienic
Swieci sie miga 4 x Wyzwolono zatrzymanie awaryjne | Kolejne polecenie
(zabezpieczenie przed biegu/odtaczy¢ od sieci
rozwinieciem pancerza/ przycisk
awaryjny)
Swieci sie miga 6 x Ograniczenie czasu biegu — prze- | Kolejne polecenie biegu/
kroczony czas pracy silnika odfaczy¢ od sieci
Swieci sie miga 9 x Uruchomione / uszkodzone Skontrolowac i ew. wymieni¢
urzadzenie zabezpieczajace/ zabezpieczenie krawedzi
zabezpieczenie krawedzi zamykajacej
zamykajacej
Swieci sie miga réwno- Wskaznik konserwaciji/ ponad Przeprowadzi¢ konserwacije
miernie 2000 cykli bramy bramy/odtaczy¢ od sieci
12 Dane techniczne
Momertooret® | sonm | sonr
ED45/50MA | ED59/80M y
Cykle bramy x5 h-1

Podtaczenie do sieci

230/240V ~, 50/60 Hz

Pobér mocy

02kW |

0,35 kW

Stopien ochrony

IP 44, VDE 0700

Zakres temperatur

-20°Cdo +50 °C
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1 Néhany sz6 ezen utasitashoz

Gondoskodjon arrdl, hogy ez az utasitas a kapu
Uzemeltet&je szamara elérhetd legyen!

Kérijiik olvassa el, és tartsa be ezen utasitast.

Ezen utasitas a 2006/42/EG EK-iranyelv értelmében
egy eredeti lizemeltetési utasitas.

Fontos informéaciokat tartalmaz a garazskapu biz-
tonsagos szerelésével, lizemeltetésével, valamint
szakszerU apolasaval és karbantartasaval kapcso-
latban.

Orizze meg ezt az utasitast és a jotallasi jegyet egyiitt.
irja fel ide a kapu sorozatszamat (lasd a tipustablat).
Sorozatszam (Serien-Nr.): .....cccoiiiieiieniieeeeeeee,
A végfelhasznalonak a kapuszerkezet biztonsagos
hasznalatahoz és karbantartasahoz a kévetkezé mel-
lékleteket at kell adni:

e ezen utasitast

¢ Meghajtas utasitasa

e a mellékelt gépkdnyvet

1.1 Hasznalt figyelmeztetd jelzések és
szimbdélumok

Specialis biztonsagi utasitasok figyelmeztetnek az

osszes fontos helyre. Ezek a kdvetkezé szimbdlu-

mokkal és jelszavakkal vannak jeldlve.

Altalanos figyelmezteté szimbdlum jelzi azt
a veszeélyt, amely sériiléseket vagy halalt
okozhat.

Olyan veszély jeldlése, amely azonnali haldlt vagy
sulyos sériiléseket okoz.

/\ FIGYELMEZTETES
Olyan veszély jelolése, amely halalt vagy sulyos
sériléseket okozhat.

A VIGYAZAT
Olyan veszély jeldlése, amely kdnnyebb vagy
kozepes mértékl sérlilésekhez vezethet.
FIGYELMEZTETES!

Olyan veszély jeldlése, ami a termék sériiléséhez
vagy tonkremeneteléhez vezethet.

7 Tisztitas és apolas 68
7.1 Kapulap ..oooceeeeeieeeeeee e 68
7.2 LTV =1 o] - U 68
8 Segitség miikodési zavaroknal 68
9 Lebontas és megsemmisités 68
10 Kivonat a beépitési nyilatkozatbdl........... 69
11 Folianyomégomb LED kijelzés..........cuuuu.. 69
12 Miisz aki adatok 69

fontos figyelmeztetés az anyagi karok elke-
rilésére

@f @ 170

Tilos ezen dokumentum tovabbaddsa, sokszorositésa, valamint tar-
talmanak felhasznalasa és kozlése. A tilalmat megszegdk kartéritésre
kotelezettek. Az Osszes szabadalmi-, hasznélati minta- és ipari jog
fenntartva. A valtoztatasok jogat fenntartjuk.

64

megengedett elrendezés vagy tevékenység

nem megengedett elrendezés vagy teveke-
nység

Az utasitds elolvasasa lasd a szoveges
részt (pl. a 2.2.1 pontot)

lasd az abras részt (pl. a 2.1 abrat)

&4 XINe

8994 620 RE/07.2021



MAGYAR

lasd a vezérlés ill. a kiegészit6 elektromos
kezel6elemek kilon szerelési utmutatojat

n
Q

gyari beallitasa

fellokés veszélye

alkatrész lassan

opcionalis elem

ellenérzés

SIS v

9

alkatrész / csomagolds megsemmisitése,

Ujrahasznositasa

&

1.2 Alkalmazott roviditések

Vezetékek, az egyes vezetékerek és alkatrészek
szinkddja

BK Fekete RT Piros

BN Barna ws Fehér

BU Kék GE Sarga

GN Zo6ld

2 /\ Biztonsagi utasitasok

FIGYELEM:
FONTOS BIZTONSAGI UTMUTATASOK.

A SZEMELYZET BIZTONSAGA ERDEKEBEN
FONTOS, HOGY EZT AZ UTASITAST KOVETKEZE-
TESEN BETARTSAK. EZEN UTASITASOKAT MEG
KELL ORIZNI.

Karokért, melyek ezen utasitas és a biztonsagi
utasitasok figyelembe nem vételébdl erednek, a
gyarté nem vallal felel6sséget.

2.1 Szakember

A szerelést, lzembe helyezést és karbantartast sza-
kemberrel (kompetens személy EN 12635 szerint)
végeztesse el ezen utasitas szerint. Az EN 12604 és
EN 12635 szabvany kovetelményeit ekdzben
figyelembe kell venni.

2.2 ElGiras szerinti alkalmazas

e A gardzs-redénykapu kizardlag lakossagi (magan)
felhasznalasra lett tervezve. Ha a kaput ipari kérny-
ezetbe kell elhelyezni, ellendrizze elészor, hogy az
érvényes nemzeti és nemzetkozi el6irasok szerint
ez a hasznalat engedélyezett-e.

e A red6nykapu kultéri hasznalatra alkalmas,
fuggdlegesen nyilik és zarddik.

e A meghajtas szaraz terekben valé mikodtetésre lett
konstrualva.
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2.3 Altalanos biztonsagi utasitasok

¢ A kapu mozgastartomanyat hagyja mindig sza-
badon. Gy6z6djén meg arrdl, hogy a kapu
mukodése kdzben nincsenek személyek, kiléndsen
gyerekek, esetlegesen targyak a kapu mozgastar-
tomanyaban.

e Soha ne emeljen meg targyakat és/vagy személyeket

a kapuval!

Ne valtoztasson meg vagy tavolitson el alkatrés-

zeket! Ekdzben fontos biztonsagi elemeket helyez-

hetne tzemen kivil. Kizarélag a redénykapuval

Osszehangolt eredeti alkatrészeket hasznaljon.

Ovja a kaput agressziv és mardhatast anyagoktol,

mint pl. salétromos téglak és vakolatok, savak,

lugok, Utszéré so, agressziv hatasu festékek vagy

témitéanyagok.

Gondoskodjon a megfeleld vizelvezetésrél és

szell6ztetésrdl (szaritas) a vezetbsinek also részén.

* A kapu szélnyomas alatti mikddtetése veszélyes
lehet.

24 Bevizsgalt biztonsagi berendezések

A vezérlés biztonsag szempontjabdl relevans funkcioi
és alkatrészei, mint pl. a zar6él biztositasa és a kilsé
fénysorompok, ha vannak ilyenek, az EN ISO 13849-1
szerint vannak kialakitva és bevizsgalva.

3 Szerelés és lizembe helyezés

FIGYELEM:
FONTOS UTASITASOK A BIZTONSAGOS SZERE-
LESHEZ.

VALAMENNY! UTASITAST VEGYE FIGYELEMBE,

A HIBAS SZERELES VALOBAN KOMOLY SERULE-
SEKHEZ VEZETHET.

3.1 Biztonsagi utasitasok

/A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély
A szerelés soran fennall a sériilésveszély. Vegye
figyelembe a kdvetkezd utasitasokat:

&> Viseljen védbészemiveget és védbkesztylit.

=

» Vizsgdlja meg, hogy a kapuval egytt
A szallitott rogzitéelemek alkalmasak-e helyi
adottsagok
mellett a régzitésre. Csak alkalmas
régzitéelemeket hasznaljon.
» Biztositsa a kaput az elborulas ellen.

FIGYELMEZTETES!

Terméksériilés

Vegye figyelembe a koévetkezd utasitasokat:

» Ovja a kapu alkatrészeit, kiildnésen a kapulapot,
a szerelés soran a szennyezddésektdl és karoso-
dasoktol.

» Rdégzitse a konzoltartot oldalanként 1 csavarral a
falazathoz!
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» Rogzitse a vezetSsineket oldalanként 3 ill. 5 csa-
varral. Kildnben a tipustablan megadott szélter-
helés nem lesz garantalhato.

A\ VESZELY
Elektromos csatlakoztatas / halézati

fesziiltség

A halozati feszlltséggel valé érintkezés soran fennall

a haldlos aramités veszélye.

Ezért okvetlenll vegye figyelembe a kdvetkez6

utasitéasokat:

» Az elektromos csatlakoztatasokat csak elekt-
romos szakember végezheti el.

» A helyszini elektromos installaciét a mindenkori
védelmi eléirasoknak megfeleléen kell elvégezni
(230/240V AC, 50/60 Hz).

» A meghajtason végzett barmilyen munka el6tt
huzza ki a meghajtast a csatlakozo aljzatbdl vagy
fix bekotés esetén feszilltségmentesitse a beren-
dezést és biztositsa a biztonsagi eléirasok szerint

az illetéktelen visszakapcsolas ellen.

4 A plusz funkciok beallitasa
a DIL-kapcsoloval

Beallité izemmaéd / normal tizemméd -

1-es DIL kapcsolo

1 ON | Normal izemmdd/impulzus tzemmaéd
1 OFF | Bedllité Gzemmod a kapuszereléshez/
Eﬂ holt ember

Iranyvaltas - 2-es DIL kapcsolé

2 ON | A kapu visszafordul a Kapu-Nyitva végal-
1asig.

2 OFF | A kapu mozgasa réviden iranyt valt, az aka-
Eﬂ daly kiszabadul

Kiils6 megvilagitas - 3 -as DIL kapcsol6/

4 -es DIL kapcsolo

A 3-as DIL kapcsolé a 4-es DIL kapcsoléval egyiit-
tesen a 4-es opcios relére csatlakoztatott kiilsé meg-
vilagitas vagy a jelz6lampa bedllitdsara hasznalhaté.

3 OFF | 4 OFF | Impulzus 2 masodperccel a Kapu-
Nyitvds parancs utan

» Ellendrizze az 6sszes biztonsagi és védelmi funkcidt
havonta. A hibakat, illetve a hianyossagokat
azonnal el kell haritani egy szakértének.

» Oktassa ki az 0sszes személyt, aki a kapuszerke-
zetet hasznalja, a meghajtas rendeltetésszerl és
biztonsagos hasznalatarol.

» Szemléltesse a biztonsagi visszanyitast. Ehhez a
kapu futdsa kdzben mindkét kezével tartson ellen a
zar6do kapunak. A kapuszerkezetnek meg kell kez-
denie a biztonsagi visszanyitast.

3.2 Szerelés
A red6nykapu belllrél a nyilas mogé és a nyilasba,
kivllrél a nyilas elé épithetd be.

3.2.1 Szerel6furatok nélkiil
A kapu szerel6furatok nélkul lett megrendelve, a sze-
relési furatokat a helyszinen kell elkésziteni.

Az egyszerli és biztonsagos szereléshez gondosan
végezze el a szerelési Iépéseket!

Minden méret az abrakon mm-ben.

3.2.2 Halozati csatlakozas

Szlkség esetén a haldzati kabel helyett egy

230/240 C AC, 50/60 Hz fix bekotést lehet alkamazni
egy Osszes polusu haldzati levalasztéval és megfeleld
elébiztositokkal.

3.2.3 A plusz alkatrészek csatlakoztatasa

A plusz alkatrészek csatlakoztatdsahoz a vezérlés
hazanak fedéjét ki kell nyitni. Azok a kapcsok, ame-
lyekre a pét alkatrészeket csatlakoztatni kell, max. kb.
30 V DC kisfesziiltség alatt vannak.

Az 6sszes kapocs tobbszordsen bekdthetd, de

max. 1x2,5 mm2. A csatlakoztatas elétt ki kell hiizni a
halézati dugaszt.
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3 ON |4 OFF | Tartos fény 2 percig a Kapu nyitas
parancs utan
3 OFF |4 ON | A kapu mozgasa alatt a relé lassan

~ - ketye:
hﬂ hﬂ yeg

3 ON |4 ON |Tartds fény a nyitvatartasi id6 alatt

Kapu végallaskijelzés / elGjelzési id6 - 5-6s kapc-
sol6/6-os DIL-kapcsolé

Az 5-0s DIL kapcsolé a 6-os DIL kapcsoléval egylt-
tesen az 5-6s opcios relé funkcidinak beallitasara has-
znalhaté.

5 OFF | 6 OFF | Kapu-Zarva végallas kijelzése

ks | las

5 ON | 6 OFF | Kapu-Nyitva végallaskijelzés

5 OFF |6 ON | El6jelzési id6 — villogo (3 masodperc)
a kapu induldsa el6tt

50N |6 ON |Elgjelzésiid6 — villogoé (3 masodperc)

automatikus utanzaras esetén

Automatikus utanzaras - 7-es DIL-kapcsolé
7 ON

A nyitvatartasi idé eltelte (30 masodperc)
utén automatikus utanzaras a Kapu-Nyitva
véghelyzetbdl.

Csak plusz fénysorompéval

7 OFF | Nincs aktivalva, az automatikus utanzaras
Eﬂ nem lehetséges

A kapu karbantartasi kijelzése - 8-as DIL-kapcsolo

8 ON Aktivalva, a piros LED tartos villogasa
2000 kapuciklus felett
8 OFF | Nincs aktivalva

22
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9-es DIL-kapcsolé - Az 5 jelli opcios relé
kiegészit6 funkcidja

9 OFF | Nincs aktivalva
9 ON Tartés villogas a kapu miikodése kdzben

Csak kiegészité LED-es jelz8lampaval

10-es DIL kapcsolé

10 ON | Meghajtas elektronikus végallassal

10 OFF | Meghajtas mechanikus végallassal

ke

5 Radids tavvezérlés
5.1 Kéziadé

A\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a kapu mozgasakor

Ha a kéziadét miikodtetik, személyek sériilhetnek

meg a kapu mozgasanak kdvetkeztében.

» Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a kéziadé nem
keril gyermekek kezébe, és csak olyan szemé-
lyek hasznaljak, akik a tavvezeérelt kapuszerke-
zetek miikodésérdl ki vannak oktatval

» Onnek a kéziadét alapvetéen a kapura vald
ralatas mellett kell hasznalnia, ha ahhoz csak egy-
etlen biztonsagi egység van csatlakoztatval!

» A tavvezérelt kapuszerkezetek nyilasan athajtani
ill. &tmenni csak akkor szabad, ha a kapu a Kapu-
Nyitva véghelyzetben all!

» Vegye figyelembe, hogy a kéziadé nyomégombja
tévedésbdl is mikddtethetd (pl. nadragzsebben/
kézitaskaban), és ilyenkor akaratlan kapumozgas
indulhat meg.

A\ vicyAzat

Sériilésveszély akaratlan kapumozgas miatt

A radios rendszer tanitasi folyamata kdzben aka-

ratlan kapumozgas Iéphet fel.

» Figyeljen arra, hogy a radios rendszer betanitasa
soran ne tartézkodjanak személyek vagy targyak
a kapu mozgastartomanyaban.

FIGYELEM

A miikodoképesség csokkenése kornyezeti hatasra

Az oda nem figyelés a mikoddképességet korlatozhatjal

Ovja a kéziadét a kdvetkezd hatasoktol:

e Kozvetlen napsugarzas (eng. kdrnyezeti
hémérseéklet: -20 °C-tél +60 °C-ig)

e Nedvesség

e Porterhelés

MEGJEGYZESEK:

e A radids rendszer programozasa vagy bévitése utan
végezzen mikodésellenbrzést.

e A radios rendszer izembe helyezéséhez vagy
bévitéséhez kizarolag eredeti alkatrészeket hasznaljon.
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¢ A helyi adottsagok befolyasolhatjak a radiés
rendszer hatétavolsagat.

A kéziado ugro kéddal dolgozik, amely minden kildési

folyamat soran megvaltozik. Ehhez ezt minden egyes

vezérelni kivant vevénél be kell tanitani a kivant

kéziado-nyomogombra.

5.1.1 Miikodtets elemek

1 LED
2 Kéziado-nyomoégombok
3 Elem

5.1.2 A kéziado LED-jelzései

e A LED felgyuil:
A kéziado egy radios kodot kiild.
e A LED villog:
A kéziadd még kdldi a jelt, de az elem annyira le
van mertlve, hogy hamarosan ki kell cserélni.
¢ A LED nem reagal egyaltalan:
A kéziadé nem mukodik.
- Ellendrizze, hogy az elem helyesen lett-e behe-
lyezve.
- Az elemet cserélje ki egy Ujra.

5.1.3 Kivonat a megfelel6ségi nyilatkozatbol

A fent nevezett termék megfelelését a Radio Equip-
ment Directive (RED) 2014/53/EU iranyelv el6irasainak
a koévetkezd szabalyok betartasa igazolja:

e EN300 220-3

e EN301 489-1

e EN300 489-3

Az eredeti megfelel6ségi nyilatkozat a gyartotol
megkérhetd.

5.2 Integralt radiés modul

Integralt radiés modul esetén az impulzusfunkciokhoz
(Nyit-Stop-Zar-Stop) 6 kéziadé-nyomégomb
tanithaté be. Ha funkciénként tébb, mint

6 kéziadd-nyomoégomb kerll betanitésra, akkor

az els6ként betanitott kéziad6-nyomogomb funk-
cidja torlédik.

A radidmodul programozasahoz vagy az adatai torlé-
séhez a kovetkezé eldfeltételeket kell teljesiteni:

¢ Nincs aktiv figyelmeztetési és nyitvatartasi idé.

MEGJEGYZESEK:

¢ A meghajtas radioval valé mikodtetéséhez egy
integralt rddiomodulhoz be kell tanitani egy
kéziado-nyomégombot.

5.2.1 Radids betanitasa 868 MHz (7.1a abrat)
5.2.2 Radiés betanitasa 433 MHz(7.1b abrat)

5.2.3 A kéziado-nyomégomb betanitasa az
integralt radiomodulhoz
1. Nyomja meg 1x réviden a LERNEN nyak-gombot.
A LERNEN nyak-nyomdgom még egyszer megn-
yomasa azonnal ledllitja radio-programozast.

A GE LED villog. Ezen idd alatt lehet a kéziado
egyik gombijat a kivant funkciéhoz beprogramozni.
2. Tartsa nyomva azt a kéziad6-nyomégombot, amely-
iket szeretné betanitani addig, amig sarga LED

gyorsan nem kezd villogni.
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3. Nyomja meg és tartsa nyomva 15 masodpercen
belll ugyanezt a kéziadégombot ismét, amig a LED
igen gyorsan nem kezd villogni.

4. Engedje el a kéziadé-nyomdégombot.

A sarga LED folyamatosan vilagit és a kéziado-
nyomoégomb izemkészen be van tanitva.

5.2.4 Az 6sszes adat torlése egy integralt
radiomodulban

1. Nyomja meg a LERNEN nyak-gombot és tartsa len-
yomva.
GE led lassan villog és jelzi, hogy készen all a torlésre.
A villogas atvalt gyorsabb ritmusra.
Most az Osszes kéziadd betanitott radidkddija kitor-
|ésre kerdl.

2. Engedje el a LERNEN nyak-gombot.

5.3 Normal izemmod

Kezelés a fedd billenty(izetével:

6. gombnyomas: A kapu a nyil irdanyaba halad.
7.gombnyomas: A kapu megall.

8. gombnyomas: A kapu a nyil iranyaba halad.
Kezelés kéziadoval:

A kéziado6 kizarélag az impulzusok sorrendjével
vezérelhetd.

1. impulzus: A kapu megindul az egyik végallas ira-
nyaba.

2. impulzus: A kapu megall.

3. impulzus: A kapu megindul az ellenkezé iranyba.

4. impulzus: A kapu megall.

5. impulzus: A kapufutas megindul az 1. impulzusnal

kivalasztott végallas iranyaba.
5.4 OSE Radids betanitasa (6.2b abrat)
5.4.1 OSE Radios resetelése (6.2b abrat)

55 Uzembe helyezés

Végezzen probafutast, majd ellendrizze a kaput a
fejezet Ellendrzés és karbantartas szerint.

A szakszer(ien szerelt és ellenérz6tt redénykapu
kénnydijarasu, biztonsagos mikodési és egyszerlien
kezelhet6.

6 Ellenérzés és karbantartas
6.1 Biztonsagi utasitasok

» Az ellendrzési- és karbantartasi munkalatokat lega-
labb évente egyszer, ezen utasitast betartva, sza-
kemberrel végeztesse el.

» Ellendrizze az 6sszes biztonsagi és védelmi funkciot
havonta. A hibakat, illetve a hianyossagokat
azonnal el kell haritani egy szakértének.

/A FIGYELMEZTETES

Kapumozgas

A kapu mozgastartomanyaban fennall a sériilésveszély.

» Gy6z8djon meg arrdl, hogy a kapu mikddése
kdzben nincsenek személyek, kiilbndsen gye-
rekek, esetlegesen targyak a kapu mozgastar-
tomanyaban.
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» Kapcsolja a meghajtast feszlltségmentes allapotba.
Biztositsa a berendezést a biztonsagi el6irasok
szerint az illetéktelen visszakapcsolas ellen.

» A mUikodo részeket, killondsen a biztonsagi ele-
meket csak szakembernek szabad kicserélnie.

» A garadzs-redénykapu meghajtasa karbantartas-
mentes.

6.2 A kapu allapotanak vizsgalata

» Ellenérizze szemrevételezéssel a kapu altalanos
allapotat, az 0sszes alkatrész és biztonsagi beren-
dezés teljességét, allapotat és hatékonysagat.

» Ellenérizze az 0sszes rogzitési pont erésen meghu-
zott allapotat. Szikség esetén huzzon utana a csa-
varoknak.

6.3 A nyomogorgdk ellenérzése

» Tisztitsa meg a nyomdégorgdket. Ellendrizze a
gorgbk kopasat. A gorgdk fokozott elhasznalédasa
vagy sérlilése esetén, szakemberrel cseréltesse
ki azokat.

6.4 Tartozékok

e Csak a redénykapuval 6sszehangolt eredeti alkat-
részeket hasznaljon, hogy a minéség, a biztonsag,
a megbizhatdsag és a hosszu élettartam szinvonala
biztosithaté legyen.

e Az Osszes elektromos kiegészité max. 100 mA-rel
terhelheti a hajtast.

7 Tisztitas és apolas

A redénykapu szerkezete megfelel a technika mai
allasanak. Benyomodas és kopas, kiiléndsen a felsé
profiloknal, a szerkezet kialakitasi médjabdl ered, és
elkertlhetetlen. Ez nem ad okot reklamaciéra.

» Rendszeresen tavolitsa el a szennyezddést, hogy
elkertlje a fokozott kopast.

71 Kapulap
» A kapufellletet tisztitsa tiszta vizzel, puha szi-
vaccsal, és semleges, karcmentes tisztitdszerrel.

7.2 Tipustabla
» Tisztitsa meg a tipustablat.
Ennek mindig olvashaténak kell lennie.

8 Segitség miikédési zavaroknal

Nehézjarasnal vagy egyéb zavaroknal:

» Ellen6rizze az 6sszes miikddd alkatrészt. Ehhez
vegye figyelembe a fejezet Ellendrzés és karbant-
artas részeét.

» Bizonytalansag esetén, kérjlk, forduljon szakem-
berhez.

9 Lebontas és megsemmisités

A kaput szakemberrel szereltesse ki, és szakszerlien
semmisittesse meg.

Hagyja a vezérlés ezen utasitas értelme szerinti
forditott sorrendben t6rténd kiszerelését és szakszerl
megsemmisitését szakemberre.
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A elektromos és elektronikai eszk6zoket, valamint az
elemeket nem szabad a haztartasi hulladékba dobni,
hanem ezeket az erre rendszeresitett atvételi- és
gyUijtéhelyeken kell leadni.

10

(@ 2006/42/EK Gépek iranyelve Il. fliggelékének,

B része szerinti értelmében egy részben kész gép

beépitéshez)

A hatoldalon ismertetett termék fejlesztése, konstrua-

lasa és gyartasa az alabbiakkal dsszhangban tortént:

e 2006/42/EK Gépek iranyelve

 89/106/EGK Epitéanyagokra vonatkozé iranyelv

e 2014/35/EU Kisfeszlltség iranyelve

e 2014/30/EU Elektromagneses Osszeférhetdség ira-
nyelve

Kivonat a beépitési nyilatkozatbol

Alkalmazott és felhasznalt szabvanyok:

e EN ISO 13849-1
Gépek biztonsaga - vezérlések biztonsagi vonatko-
zésai — 1. rész: Altalanos kialakitasi iranyelvek

e EN 60335-2-95/103, tovabba ha alkalmazhato,
a kapukhoz valo elektromos késziilékek / meghaj-
tasok biztonsaga

e EN 61000-6-3
Elektromagneses 6sszeférhet6ség — zavarki-
bocsatas

e EN 61000-6-2
Elektromagneses 6sszeférhetéség — zavartlirés

A 2006/42/EK iranyelv értelmében a részben kész gép
csak arra szolgal, hogy hozzaszereljék vagy beépitsék
egy masik gépbe vagy masik részben kész gépbe
vagy berendezésbe, hogy azokkal egyUtt egy, a fenti
iranyelv szerinti gépet alkosson.

Ezért ezt a terméket csak akkor szabad lizembe
helyezni, ha megallapitasra kerilt, hogy a teljes
gép/berendezés, amibe be lett épitve, megfelel a fenti
EK-iranyelv hatarozatainak.

11 Folianyomogomb LED kijelzés
1 -es LED: zé6ld 2 -es LED: piros | Allapot/zavar/ ok Elharitas
Vilagit A berendezés lizemkész
Egyenletesen villog Nyitvatartasi id6 lejar
Vilagit 2 x villan Biztonsagi berendezés A fénysorompo ellenérzése,
adott esetben cseréje
Vilagit 4 x villan A vész-stop ki volt oldva (legordiilés | Kévetkez6 mozgatas parancs/
elleni védelem/ vészhelyzet-kapc- | halézatot kikapcsolni
sold)
Vilagit 6 x villan M(kodési id6 korlatozas — a motor | Kovetkezé mozgatds parancs/
meghaladta a mikddési id6t halozatot kikapcsolni
Vilagit 9 x villan A biztonsagi berendezés/ zaréélvé- | Zaréélvédelem ellendrzése,
delem m(kddtetve / hibas. szlikség esetén cseréje
Vilagit Egyenletesen Karbantartasi kijelz6 / 2000 kapu- A kapuszerkezet karbantartasa/
villog ciklus folott a halézat kikapcsolasa
12 Miisz aki adatok

ED45/50MA ‘ ED59/80M

Halézati csatlakozas

230/240V ~, 50/60 Hz

Teljesitményfelvétel

02kW |

0,35 kW

Védettség

IP 44, VDE 0700

Hémérsékleti tar-
tomany

-20 °C +50 °C-ig

Nevl'eges forgatényo- 50 Nm 80 Nm
maték
Nyitasciklusok x5 h-1
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1 K tomuto navodu

Postarejte se o to, aby tento navod zlstal u provozo-
vatele vrat!

Prectéte si prosim tento navod a dodrzujte jej!
Tento navod je prekladem originalniho navodu

ve smyslu smérnice 2006/42/ES.

Obsahuije dilezité informace o bezpetné montazi,
provozu a odborné péci a udrzbé garazovych vrat.
Tento navod a zaruéni knizku peclivé ulozte.

Zapiste si sériové Cislo (viz typovy Stitek).

SEriOVE CiSIO: ..o
Koncovému uzivateli musi byt k bezpe¢nému
pouzivani a Udrzbé vratového zafizeni dany k dispozici
nasledujici podklady:

e tento navod

e navod pohonu

e pfiloZzena kniha kontrol

1.1 Pouzita vystrazna upozornéni a symboly
Specialni bezpe€nostni pokyny jsou uvedeny na
pfisludnych dlleZitych mistech. Jsou oznaceny nasle-
dujicimi symboly a signalnimi slovy.
Obecny vystrazny symbol oznacéuje
A nebezpedi, které mlze vést ke zranénim
nebo smrtelnému urazu.

/\ NEBEzPEGI

Oznaduje nebezpedi, které bezprostfedné vede
ke smrtelnému Urazu nebo k t&Zkym zranénim.

/A VYSTRAHA
Oznacuje nebezpedi, které mize vést ke smrtelnému
Urazu nebo k tézkym zranénim.

/A OPATRNE
Oznacuje nebezpedi, které mize vést k lehkym nebo
stfedné tézkym zranénim.
POZOR
Oznacuje nebezpedi, které mize vést k poskozeni
nebo zniceni vyrobku.

dulezité upozornéni pro zabranéni mate-
rialnim Skodam

pfipustné usporadani nebo ¢innost
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Siteni a rozmnozovani tohoto dokumentu, zuZitkovani a sdélovani jeho
obsahu je zakazano, pokud neni vyslovné povoleno. Jednani v rozporu
s timto ustanovenim zavazuje k nahradé Skody. VSechna prava

pro pfipad zapisu patentu, uzitného vzoru nebo prdmyslovénho vzoru
vyhrazena. Zmény vyhrazeny.
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nepfipustné usporadani nebo €innost

XIN©

Prectéte si navod
viz textova ¢ast (napf. bod 2.2.1)

(9
o

viz obrazova ¢ast (napf. obr. 2.1)

Viz zvlastni navod k montazi fidici jednotky,
popfipadé pridavnych elektrickych
obsluznych prvkd

N
W
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tovarni nastaveni

nebezpedi narazu

konstrukéni dil pomalu

volitelné konstrukéni dily

kontrola

ARy >E

odstranéni/recyklace konstrukéniho dilu/
obalu

1.2 Pouzité zkratky

Barevné kédy pro kabely, jednotlivé vodice

a konstrukéni dily

BK Cerna RT Cervena
BN Hnéda WH Bila

BU Modra GE Zluta
GN Zelena

2 A Bezpecnostni pokyny

POZOR:
DULEZITE BEZPECOSTNI POKYNY.

PRO BEZPECNOST OSOB JE DULEZITE TYTO
POKYNY DODRZOVAT. TYTO POKYNY JE TREBA
ULOZIT.

Skody, které vznikly nedodrzenim tohoto navodu
a bezpeénostnich pokyn, zbavuji vyrobce povin-
nosti ruceni.

2.1 Odbornici
Montaz, uvedeni do provozu a Udrzbu nechte
provadét podle tohoto navodu odbornikem (kompe-
tentni osobou dle EN 12635). Je tfeba pfitom
dodrzovat pozadavky norem EN 12604 a EN 12635.
2.2 Radné pouzivani
¢ Rolovaci gardzova vrata jsou uréena vyhradné
k soukromému pouziti. Chcete-li vrata pouzit
v primyslovém prostredi, predem ovérte, zda toto
pouziti pfipoustéji platné narodni a mezinarodni
predpisy.
¢ Rolovaci vrata jsou vhodna pro venkovni pouziti,
otviraji a zaviraji se svisle.
e Pohon je navrzen pro provoz v suchych prostorach.

2.3 VsSeobecné bezpeénostni pokyny

e Prostor pohybu vrat udrzujte vzdy volny. Zajistéte,
aby se béhem obsluhy vrat v prostoru vrat
nezdrzovaly zadné osoby, zejména déti, a nenacha-
zely zadné predmeéty.
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e Pomoci vrat nikdy nezvedejte predméty a/nebo
osoby.

* Neménite ani neodstranujte zadné konstrukéni dily!
Mohli byste tak vyradit z funkce dudlezité
bezpecénostni konstrukéni dily. Pouzivejte vyhradné
originalni nahradni dily schvalené pro pfislusna rolo-
vaci vrata.

e Chranite vrata pred agresivnimi a ziravymi

prostfedky, jako jsou napfiklad dusikaté slouceniny

z cihel nebo malty, kyseliny, louhy, posypova sll,

agresivni natérové hmoty nebo tésnici materialy.

Zajistéte dostatecny odtok vody a ventilaci (vysy-

chani) ve spodni ¢asti vodicich kolejnic.

Provoz vrat pfi plsobeni vétru mize

byt nebezpecény.

24 Odzkousena bezpecénostni zafizeni
Bezpecnostné relevantni funkce, resp. komponenty
fidici jednotky, napfiklad zajisténi pred uzaviraci
hranou a externi svételné zavory, pokud jsou k dispo-
zici, jsou zkonstruovany a odzkouseny podle normy
EN ISO 13849-1.

3 Montaz a uvedeni do provozu

POZOR:
DULEZITE POKYNY PRO BEZPECOU MONTAZ.
DODRZUJTE VSECHNY POKYNY, NESPRAVNA
MONTAZ MUZE VEST K VAZNYM ZRANENIM.

3.1 Bezpecnostni pokyny
/\ VYSTRAHA

Nebezpedci zranéni
PFi montazi hrozi nebezpeci zranéni. Dodrzujte nas-
ledujici pokyny:

& | > Poutivejte ochranné bryle a rukavice.

=

» Provéite zplsobilost dodanych
A upeviovacich prostfedkd pro dané sta-
vebni skuteCnosti. Pouzivejte jen vhodné
upevnovaci prostredky.
» Zajistéte vrata pred prevrhnutim.

POZOR

Poskozeni vyrobku

Dodrzujte nasledujici pokyny:

» Chranite dily vrat, zejména plast vrat, béhem
montaze pred znecisténim a poskozenim.

» Upevnéte drzaky konzoly na téleso stavby
1 Srouby na kazdé strané!

» Upevnéte vodici kolejnice Sesti, popfipadé osmi
Srouby na kazdé strané. Jinak nemuze byt
zaru€eno zatizeni vétrem uvedené na typovém
Stitku.
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A\ NEBEzPEGI

A Elektrické pfipojeni/ sitové napéti

PFi kontaktu se sitovym napétim hrozi nebezpeci

smrtelného Urazu elektrickym proudem.

Dodrzujte proto bezpodmine¢né nasleduijici pokyny:

» Elektricka pfipojeni smi provadét pouze odborny
elektrikar.

» Elektricka instalace na strané stavby musi odpo-
vidat pfislusnym bezpe&nostnim predpistim
(230/240V AC, 50/60 Hz).

» Pred zahajenim veskerych praci na pohonu
vytahnéte sitovou zastréku nebo v pfipadé pev-
ného pfipojeni odpojte zafizeni od napéti
a zajistéte je proti neopravnénému opétovnému
zapnuti v souladu s bezpe€nostnimi predpisy.

» Funkénost vSech bezpeénostnich a ochrannych
zafizeni kontrolujte mésiéné. Zavady, resp. nedo-
statky museji byt okamzité odstranény odbornikem.

» Poucte vSechny osoby, které vratové zafizeni
pouzivaji, o jeho fadné a bezpecné obsluze.

» Predvedte jim bezpecnostni zpétny chod. Za timto
ucelem vrata pfi zavirani pfidrzte obéma rukama.
Vratové zafizeni musi zahdjit bezpe¢nostni zpétny
chod.

3.2 Montaz
Rolovaci vrata je mozno montovat zevnitf za otvor, do
otvoru nebo zvenku pred otvor.

3.2.1 Bez montaznich otvort
Vrata byla objednana bez montaznich otvord,
montazni otvory je tfeba vyvrtat na misté instalace.

Pro jednoduchou a bezpeénou montaz provadéjte
peclivé jednotlivé pracovni kroky!

VSechny rozmérové Udaje v obrazové ¢asti jsou v mm.

3.2.2 Sitové pripojeni

V pfipadé potreby je mozné misto sitového kabelu
nainstalovat pevné pfipojeni 230/240 V AC, 50/60 Hz
pomoci véepdlového odpojovaciho zafizeni s odpovi-
dajicim predbéznym jisténim.

3.2.3 Pripojeni dodateénych komponent

Pro pfipojeni dodate¢nych komponent musi byt kryt
ovladaci skfiné otevreny. Svorky, na které jsou
pfipojeny dodate¢né komponenty, vedou pouze
bezpecné malé napéti max. 30 V DC.

Vsechny pfipojovaci svorky Ize obsadit
nékolikanasobné, max. v8ak 1 x 2,5 mmz2. Pred
pfipojenim je nutné vytahnout sitovou zastrcku!

4 Nastaveni pridavnych funkci pomoci
pFepinaéu DIL
Sefizovaci provoz / normalni provoz - prepina¢ DIL 1

1 ON | normalni provoz/impulsni provoz

1 OFF | sefizovaci provoz pro montaz vrat/obsluha

Eﬂ stisknutim a pridrzenim tlacitka

72

Reverzni reakce - prepinac DIL 2
20N

vrata reverzuji do koncové polohy
Vrata oteviena

2 OFF | vrata kratce reverzuiji, pfekazka se uvolni

ks
Externi osvétleni - prepinac DIL 3/ prepinac DIL 4
Pomoci prepinace DIL 3 v kombinaci s pfepinacem
DIL 4 se nastavuje externi osvétleni nebo signalni
svétlo, pfipojené na volitelné relé 4.

3 OFF | 4 OFF | impuls 2 sek. po povelu Oteviit vrata

3 ON |4 OFF |trvalé svétlo 2 min. po povelu Otevrit
vrata
3 OFF |4 ON |relé pfi pojezdu vrat pomalu pracuje

E E v taktu

3 ON |4 ON |trvalé svétlo béhem doby setrvani
v otevieném stavu

Hlaseni koncové polohy vrat/ doba predbézného
varovani - prepinac¢ DIL 5/ pfepina¢ DIL 6
Pomoci prepinace DIL 5 v kombinaci s pfepinacem
DIL 6 se nastavuiji funkce volitelného relé 5.

5 OFF | 6 OFF | hlaseni koncové polohy

Eﬂ Eﬂ Vrata zavrena

5 ON |6 OFF | hlaSeni koncové polohy
Vrata oteviena

5 OFF | 6 ON | doba predbézného varovani - blika
(3 sek.) pred rozjezdem vrat

50N |6 ON |doba predbézného varovani — blika

(3 sek.) pfi automatickém zavirani

Automatické zavirani - prepina¢ DIL 7

7 ON Po uplynuti doby setrvani v otevieném
stavu (30 sek.) se zahaji automatické
zavirani z koncové polohy Vrata otevrena.
Pouze s pfidavnou svételnou zavorou

7 OFF | neaktivovan, automatické zavirani neni

Eﬂ mozné

Indikace udrzby vrat — prepinac¢ DIL 8

8 ON aktivovan, ¢ervena LED trvale blika
po prekro¢eni 2000 cykld vrat
8 OFF | neaktivovan

22

Prepinac¢ DIL 9 - Dodatec¢na funkce volitelného
relé 5

9 OFF | neaktivovan
9 ON Trvale blikajici svétlo béhem pojizdéni vrat

Pouze s pfidavnym signdlnim svétlem LED
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Prepinac¢ DIL 10

10 ON | Pohon s elektrickym koncovym vypnutim

10 OFF | Pohon s mechanickym koncovym
Eﬂ vypnutim

5 Dalkovy systém
5.1 Dalkovy ovladaé¢

A\ VYSTRAHA

Nebezpeci zranéni pfi pohybu vrat

P¥i obsluze délkového ovladace mize dojit

ke zranénim osob pohybujicimi se vraty.

» Zajistéte, aby se dalkovy ovlada¢ nedostal
do rukou détem a nebyl pouzivan osobami, které
nejsou pouceny o fungovani dalkové ovladaného
vratového zafizeni!

» Dalkovy ovlada¢ je obecné nutné obsluhovat
pfi vizualnim kontaktu s vraty, jestlize jsou vrata
vybavena jen jednim bezpecnostnim zafizenim!

» Otvory dalkové ovladanych vratovych zafizeni
projizdéjte nebo prochazejte, az kdyz jsou vrata
v koncové poloze Vrata oteviena!l

» Dbejte na to, aby na dalkovém ovladaci nemohlo
byt nékteré tlacitko stisknuto neiumysiné
(napf. v kapse kalhot nebo kabelce), a nemohlo
tudiz dojit k nechténému pohybu vrat.

/A OPATRNE

Nebezpedéi zranéni v diisledku nezamysleného

pohybu vrat

Béhem procesu programovani dalkového systému

mUze dojit k nechténému pohybu vrat.

» Dbejte na to, aby se pfi programovani dalkového
systému v prostoru pohybu vrat nezdrzovaly
zadné osoby a nenachazely zadné predmeéty.

POZOR

Ovliviiovani funkce vlivy okolniho prostredi

Nedodrzeni téchto pravidel mize mit za nasledek

zhorSeni funkce!

Chrante dalkovy ovladac¢ pred nasledujicimi vlivy

prostredi:

e piimym slune¢nim zarenim (pfipustna teplota
okoli: =20 °C az +60 °C)

e vihkosti

e prasSnosti

UPOZORNEN::

® Po naprogramovani nebo rozsifeni dalkového sys-
tému provedte funkéni zkousku.

¢ Pro uvedeni do provozu nebo rozsiteni dalkového
systému pouzivejte vyhradné originalni dily.

e Mistni podminky mohou ovlivhiovat dosah dalko-
vého systému.

Dalkovy ovlada¢ pracuje s plovoucim kédem (rol-

ling code), ktery se pfi kazdém vysilani méni.
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Kéd proto musi byt na kazdém pfijimaci, ktery
ma byt ovladan, naprogramovan pomoci
pozadovaného tlacitka dalkového ovladace.

5.1.1 Ovladaci prvky

1 LED
2 Tlacitka dalkového oviadace
3 Baterie

5.1.2 Signaly LED dalkového ovladace
e LED sviti:
Dalkovy ovlada¢ vysila kéd dalkového ovladani.
e LED blika:
Dalkovy ovladac sice jesté vysila, ale baterie
je natolik vybita, Ze by se méla brzy vyménit.
¢ LED nereaguje:
Dalkovy ovlada¢ nefunguje.
- Zkontrolujte, zda je baterie spravné viozena.
- Vymeénite baterii za novou.

5.1.3 Vytah z prohlaseni o shodé

Shoda vy$e uvedeného vyrobku s pfedpisy smérnice
Radio Equipment Directive (RED) 2014/53/EU byla
prokazana dodrzenim téchto norem:

e EN300 220-3

e EN301 489-1

e EN300 489-3

Originalni prohlaSeni o shodé je mozno si vyzadat

u vyrobce.

5.2 Integrovany modul dalkového ovladani

U integrovaného modulu dalkového ovladani Ize nap-

rogramovat vzdy 6 tlacitek dalkového ovladace pro

funkce Impuls (otevfit-zastavit-zaviit-zastavit). Napro-

gramuije-li se pro jednu z téchto funkci vice

nez 6 tlacitek dalkového ovladace, funkce prvniho

naprogramovaného tlacitka se vymaze.

Pro programovani modulu dalkového ovladani nebo

vymazani jeho dat museji byt spinény nasledujici

predpoklady:

¢ Neni aktivni doba predbézného varovani ani doba
setrvani v otevieném stavu.

UPOZORNEN:I:
® Pro provoz pohonu pomoci dalkového systému

musi byt tla¢itko dalkového ovladace naprogramo-
vano na integrovany modul dalkového ovladani.

5.2.1 Programovani radiovéhe 868 MHz
(obr. 7.1a)

5.2.2 Programovani radiovéhe 433 MHz
(obr. 7.1b)

5.2.3 Programovani tlacitek dalkového ovladace
pro integrovany modul dalkového ovladani
1. 1 x kratce stisknéte tlacitko desky plosnych
spoji LERNEN. Opétovné stisknuti tlacitka desky
plognych spoji LERNEN okamzité ukonéi
pfipravenost k programovani dalkového systému.
LED GE blika. Béhem této doby je mozné napro-
gramovat tlacitko dalkového ovladace
na pozadovanou funkci.
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2. Tlacitko dalkového ovladace, které se ma napro-
gramovat, tisknéte tak dlouho, dokud neza¢ne
rychle blikat zluta LED.

3. Uvolnéte tlacitko dalkového ovladace a béhem
15 sekund je stisknéte znovu, dokud LED nezacne
velmi rychle blikat.

4. Uvolnéte tlacitko dalkového ovladace.

Zluta LED trvale sviti a tlagitko dalkového ovladade
je naprogramovano a pfipraveno k provozu.

5.2.4 Vymazani vSech dat v integrovaném
modulu dalkového ovladani

1. Stisknéte tlacditko desky plosnych spoji LERNEN
a podrzte je stisknuté.
LED GE pomalu blika a signalizuje pfipravenost
k mazani.
Blikani se zméni na rychlejsi rytmus.
Nyni jsou vSechny naprogramované kody vSech
dalkovych ovladacéli vymazany.

2. Uvolnéte tlacitko desky plosnych spoji LERNEN.

5.3 Normalni provoz

Obsluha pomoci klavesnice s krytem:

1. stisknuti tladitka: Vrata pojizdéji ve sméru Sipky.
2. stisknuti tlaCitka: Vrata se zastavi.

3. stisknuti tladitka: Vrata pojizdéji ve sméru Sipky.
Obsluha pomoci dalkového ovladace:

Dalkovy ovlada¢ pracuje vyhradné v impulsnim
sekvenénim fizeni.

1.impuls: Vrata pojizdéji ve sméru jedné z konco-
vych poloh.

2.impuls: Vrata se zastavi.

3.impuls: Vrata pojizdéji v protisméru.

4.impuls: Vrata se zastavi.

5.impuls: Vrata pojizdéji ve sméru koncové polohy

zvolené pfi 1. impulsu.

5.4 OSE Programovani radiovéhe (obr. 6.2b)
5.4.1 OSE Reset radiovéhe (obr. 6.2b)

5.5 Uvedeni do provozu

Provedte zkusebni pojezd a zkontrolujte vrata podle
kapitoly Kontrola a udrzba.

Jsou-li rolovaci vrata odborné namontovana a zkont-
rolovana, jsou lehce ovladatelnd, funkéné bezpecna a
Ize je snadno obsluhovat.

6 Kontrola a udrzba

6.1 Bezpeénostni pokyny

» Nejméné jednou za rok nechte provést kontrolni
a udrzbarské prace odbornikem podle tohoto
navodu.

» Funkénost vSech bezpe€nostnich a ochrannych
zarizeni kontrolujte mésiéné. Zavady, resp. nedo-

statky museji byt okamzité odstranény odbornikem.

A VYSTRAHA

Pohyb vrat
V prostoru pohybu vrat hrozi nebezpeci zranéni.
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> Zajistéte, aby se béhem obsluhy vrat v prostoru
pohybu vrat nezdrzovaly Zadné osoby, zejména
déti, a nenachazely zadné predmety.

» Odpojte pohon od napéti. Zajistéte vratové
zafizeni proti neopravnénému opétovnému zap-
nuti v souladu s bezpe€nostnimi predpisy.

» Funkéni dily, zejména bezpecnostni konstrukéni
dily, smi vyménovat pouze odbornik.

» Pohon rolovacich garazovych vrat je bezidrzbovy.

6.2 Kontrola stavu vrat

» Vizualné zkontrolujte vS8eobecny stav vrat, zkontro-
lujte Uplnost, stav a U¢innost v§ech konstrukénich
dill a bezpec¢nostnich zafizeni.

» Zkontrolujte, zda jsou vSechny upevriovaci body
pevné namontovany. Je-li tfeba, dotahnéte Srouby.

6.3 Kontrola pfitlaénych valeékt

» Vycistéte pfitlacné valecky. Zkontrolujte, zda nejsou
valecky opotfebeny. P¥i silném opotfebeni nebo
poskozeni nechte valecky vyménit odbornikem
za nove.

6.4 Prislusenstvi

e Pouzivejte vyhradné origindlni nahradni dily schva-
lené pro pfislusna rolovaci vrata, aby byla zajisténa
vysokd uroven kvality, bezpec¢nosti, spolehlivosti a
Zivotnosti.

o Veskeré elektrické pfisluSenstvi smi pohon
zatézovat proudem max. 100 mA.

7 Cisténi a udrzba

Konstrukce rolovacich vrat odpovida sou¢asnému

stavu techniky. Otlacena mista a opotrebeni, zvlasté

na hornich profilech, jsou podminéna konstrukénim

provedenim a neni mozno se jim vyhnout. Nejsou

dlvodem k reklamaci.

» Pravidelné odstrarnujte necistoty, aby nedochazelo
ke zvySenému otéru.

71 Plast vrat
» Plochy vrat ¢istéte Cistou vodou, mékkou houbou
a neutralnim, neabrazivnim gisticim prostfedkem.

7.2 Typovy Stitek
» Vycistéte typovy Stitek.
Mél by byt vzdy zfetelné Citelny.

8 Pomoc pfi funkénich poruchach

V pripadé tézkého chodu nebo jinych poruch:

» Zkontrolujte véechny funkéni dily. Ridte se piitom
kapitolou Kontrola a udrzba.

» Pfi nejasnostech se obratte na odbornika.

9 Demontaz a likvidace

Vrata nechte odbornikem demontovat a nasledné
odborné zlikvidovat.

Ridici jednotku nechte odbornikem demontovat podle
tohoto navodu v obraceném poradi a nasledné
odborné zlikvidovat.
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Elektrické a elektronické pfistroje a baterie se nesmi
vyhazovat do domovniho nebo zbytkového odpadu,
ale musi se odevzdavat v pfijimacich a sbérnych
mistech, ktera jsou k tomu zfizena.

10 Vytah z prohlaseni o zabudovani

(ve smyslu smérnice 2006/42/ES pro zabudovani
neuplného strojniho zafizeni podle pfilohy I, Easti 1 B)
Vyrobek popsany na zadni strané je vyvinut, zkonst-
ruovan a vyroben v souladu se:

e smérnici 2006/42/ES o strojnich zafizenich

e smérnici 89/106/EHS o stavebnich vyrobcich

e smeérnici 2014/35/EU pro elektricka zafizeni niz-
kého napéti

e smérnici 2014/30/EU o elektromagnetické
kompatibilité

Pouzité a zohlednéné normy:

e EN ISO 13849-1
Bezpecnost strojnich zafizeni — Bezpecnostni ¢asti
ovladacich systém( — Cast 1: Véeobecné zasady
pro konstrukci

e EN 60335-2-95/103, pokud je relevantni

Bezpecnost elektrickych spotiebici

pro doméacnost a podobné tcely / Pohony pro vrata
e EN 61000-6-3

Elektromagneticka kompatibilita — Emise
e EN 61000-6-2

Elektromagneticka kompatibilita — Odolnost

pro priimyslové prostredi
Neuplna strojni zafizeni ve smyslu smérnice 2006/42/ES
jsou ur€ena pouze k zabudovani do jiného strojniho
zafizeni nebo jiného neuplného strojniho zarizeni
¢Ci zafizeni nebo ke smontovani s nimi, ¢imz se vytvori
strojni zafizeni, na néz se vztahuje tato smérnice.
Tento vyrobek proto nesmi byt uveden do provozu,
dokud nebude vydano prohlaseni o shodé upiného
strojniho zafizeni/ zafizeni, do néhoz byl zabudovan,
s vySe uvedenou smérnici ES.

11 Indikace LED foliové klavesnice

LED 1 zelena LED 2 ¢ervena Stav/porucha/ pfi¢ina Odstranéni

Sviti Zaftizeni je pfipraveno k provozu

Pravidelné blika Odpocitava se doba setrvani
v otevieném stavu

Sviti Blikne 2 x Bezpec€nostni zafizeni Zkontrolujte svételnou zavoru a v

pfipadé potreby ji vymérite

Sviti Blikne 4 x Bylo aktivovano nouzové zastaveni | Dalsi povel k pojezdu/vypnéte sit
(pojistka proti odrolovani/nouzové
tlacitko)

Sviti Blikne 6 x Mezni doba chodu — prekrocena Dalsi povel k pojezdu/ vypnéte sit’
doba chodu motoru

Sviti Blikne 9 x Bezpec€nostni zafizeni/ zajisténi Zkontrolujte zajiSténi pred uzaviraci
pred uzaviraci hranou aktivo- hranou a v pfipadé potreby je
vano/vadné vymeénte

Sviti Pravidelné blika | Indikace udrzby/vice nez Provedte udrzbu vrat/ vypnéte sit’
2000 cykll vrat

12 Technicka data

ED45/50MA | ED59/80M

Sitova pripojka

230/240 V ~, 50/60 Hz

Prikon

0,2 kW

| 0,35kwW

Stupen ochrany
krytem

IP 44, VDE 0700

Teplotni rozsah

-20°Caz+50°C

Jmenovity 50 Nm 80 Nm
tocivy moment
Vratové cykly x5 h-1
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1 O navodilih

Poskrbite za to, da so ta navodila vedno na razpolago
upravljavcu vrat!

Preberite in upostevajte ta navodila!

Ta navodila so izvirna navodila v smislu Direk-

tive 2006/42/ES.

V njih boste nasli pomembne informacije o varni
montazi, delovanju in strokovnem vzdrzevanju in ser-
visiranju garaznih vrat.

Skrbno shranite ta navodila in garancijsko knjizico
skupaj.

VpiSite serijsko Stevilko (glej tipsko tablico).

Za varno uporabo in vzdrzevanje vrat in opreme mora
biti kon€nemu uporabniku izro¢ena naslednja doku-
mentacija:

e pric¢ujo¢a navodila

¢ Navodila za pogon

e priloZzena servisna knjiga

1.1 Uporabljena opozorila in simboli
Specialna varnostna navodila morajo biti namescena
na posameznih pomembnih mestih. Oznacena

s0 z naslednjimi simboli in signalnimi besedami.
Splos$ni opozorilni znak opozarja na
nevarnost, ki lahko povzrocCi telesne
poskodbe ali smrt.

/\ NEVARNOST

Opozarja na nevarnost, ki neposredno povzro¢i smrt
ali tezke telesne poskodbe.

/A OPOZORILO
Opozarja na nevarnost, ki lahko povzro¢i smrt
ali tezke telesne poskodbe.

/A POZOR
Opozarja na nevarnost, ki lahko povzroci lazje
ali srednje tezke telesne poskodbe.
POZOR
Opozarja na nevarnost, ki lahko povzroci
poskodovanje ali uniéenje proizvoda.

Pomembno opozorilo za prepreevanje
materialne Skode

7 Ciséenje in vzdrzevanje

7.1 Fleksibilno vratno Krilo.........cccceivieveiiiienenes
7.2 Tipska tablica.........ccecuveiieiiiniiiiiieeecee

8 Pomo¢ v primeru motenj v delovanju....... 80
9 Demontaza in odstranitev........ccccceeuniunnne 81
10 lzvlecek izjave o vgradniji 81
11 LED prikazi na folijski tastaturi................. 81
12 Tehniéni podatki 81

@% 170

Posredovanje kakor tudi razmnozevanje tega dokumenta, izkoris¢anje
in prenasanje njegove vsebine je prepovedano, v kolikor ni izrecno
dovoljeno. Krsitve zavezujejo k poravnavi Skode. Pridrzane so vse pra-
vice za primer registracije patentnih, uporabnih ali dizajnerskih vzorcev.
Pridrzana je pravica do sprememb.
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Dopustna izvedba ali delovanje

Nedopustna izvedba ali delovanje

Preberite navodila
glej tekstovni del (npr. tocko 2.2.1)

“XINe

(3

Glej slikovni del (npr. slika 2.1)

4
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Glej posebno navodilo za montazo krmil-
jena oz. dodatnih elektri¢nih elementov
upravljanja

n
Q

Tovarniska nastavitev

Nevarnost udarca

Konstrukcijski del pocasi

Opcijski konstrukcijski deli

Vizualno preverite

SIS v

9

Konstrukcijski del/ odstranitev

Y5 > - .
Ve embalaZze / recikliranje

&

1.2 Uporabljene okrajSave
Barvna koda za kable, posamezne Zile in ses-
tavne dele
BK ¢rna RT rde¢a
BN rjava WS bela
BU modra GE rumena
GN zelena
2 A\ varnostna navodila
POZOR:

POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA.
ZA VARNOST OSEB JE POMEMBNO, DA
UPOSTEVATE PRICUJOCA NAVODILA. TA NAVODILA
MORATE SHRANITI.

Za Skodo, ki nastane zaradi neupostevanja
teh navodil in varnostnih opozoril, proizvajalec
ne prevzema odgovornosti.

2.1 Strokovno usposobljene osebe
Zagotovite, da montazo, zagon in servisiranje izvede
strokovno usposobljena oseba (pristojna oseba

v skladu z EN 12635) skladno s temi navodili.

Pri tem je treba upostevati zahteve standardov

EN 12604 in EN 12635.

2.2 Namensko pravilna uporaba

e Garazna navojna vrata so predvidena izklju¢no
za uporabo v zasebnem sektorju. Ce Zelite uporabiti
vrata v obrtnem podroc&ju, morate prej preveriti,
¢e veljavni nacionalni in mednarodni predpisi
to uporabo dovoljujejo.

¢ Navojna vrata so primerna za uporabo na zunaniji
strani objektov, odpirajo in zapirajo se navpic¢no.
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e Pogon garaznih vrat je skonstruiran za delovanje

v suhih prostorih in se torej ne sme montirati
na prostem.

2.3 Splosna varnostna navodila

Poskrbite, da bo obmocje premikanja vrat vedno
prosto. Zagotovite, da se v ¢asu aktiviranja vrat

v njihovem obmodju premikanja ne nahajajo osebe,
posebno otroci ali predmeti.

¢ Nikoli ne dvigujte predmetov in/ali oseb z vrati.

Ne spreminjajte in ne odstranjujte nobenih grad-
benih elementov. S tem lahko izkljuCite pomembne
varnostne elemente. Uporabite izkljuéno originalne
dele, ki so usklajeni z navojnimi vrati.

Zas¢itite vrata pred agresivnimi sredstvi,

kot so npr. reakcije solitra iz kamna ali malte, kis-
line, lugi, sol za posipavanje, agresivni premazi ali
tesnilni materiali.

Poskrbite za ustrezen odtok vode in zadostno
zracenje (susenje) v spodnjem delu tekalnih vodil.
Delovanje vrat v primeru obremenitve z vetrom

je lahko nevarno.

24 Certificirane varnostne naprave

Varnostno relevantne funkcije oz. komponente krmil-
jenja, kot npr. varovalka spodnjega zapiralnega roba in
zunanije fotocelice, ¢e obstajajo, so skonsktruirane in
preizku$ene skladno s standardom EN ISO 13849-1.

3 Montaza in zagon

POZOR:
POMEMBNA NAVODILA ZA VARNO MONTAZO.
UPOSTEVAJTE VSA NAVODILA, NAPACNA
MONTAZA LAHKO POVZROCI RESNE TELESNE
POSKODBE.

3.1 Varnostna navodila

/A OPOZORILO

Obstaja nevarnost telesnih poskodb
Pri montaZi obstaja nevarnost telesnih poskodb.
Upostevajte naslednja navodila:

o » Nosite zasc¢itna oCala in zascitne rokavice.

=

» Preverite ustreznost dobavljenih pritrdilnih
A sredstev glede na gradbene okolis¢ine.
Uporabite samo ustrezna pritrdilna
sredstva.
» Zavarujte vrata pred padcem.

POZOR

Poskodovanje proizvoda

Upostevajte naslednja navodila:

» ZasCitite konstrukcijske dele vrat, Se posebej krilo
navojnih vrat v ¢asu montaznih del pred umaza-
nijo in poskodbami.

» Nosilce konzol pritrdite na konstrukcijo z 1 vija-
koma na vsaki strani!
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» Pritrdite tekalna vodila s 3 oz. 5 vijaki na vsaki
strani. Sicer vetrne obremenitve, kot so navedene
na tipski tablici, niso dovoljene.

/A NEVARNOST

A Elektriéna prikljucitev/ omrezna nape-

tost

V primeru dotika z omrezno napetostjo obstaja
nevarnost smrtnega udara s tokom.

Zato nujno upostevajte naslednja opozorila:

» Elektrine prikljucke sme izvesti samo strokovno
usposobljena oseba za podrocje elektrotehnike.

» Na gradbi$¢u izvedena elektriCna instalacija mora
ustrezati ustreznim varnostnim doloc&ilom
(230/240 V AC, 50/60 Hz).

» Pred izvajanjem vseh del na pogonu izvlecite
omrezni vti¢ ali v primeru fiksnega prikljucka izklo-
pite napravo iz omrezja ter jo zavarujte v skladu z
varnostnimi predpisi pred nedovoljenim ponovnim
vklopom.

4 Nastavitev dodatnih funkcij
preko DIL stikal

Nastavitveni nac¢in delovanja/normalno delo-
vanje - DIL stikalo 1

1 ON |normalno delovanje/impulzno delovanje

1 OFF | nastavitveni nacin delovanja za montazo
E vrat/ Totmann

Reverziranje - DIL stikalo 2

2 ON |vrata se pomaknejo do kon¢nega polozaja
odprtih vrat

2 OFF | vrata reverzirajo na kratko, ovira se sprosti

ks

Zunanja osvetlitev — DIL stikalo 3/DIL stikalo 4
Z DIL stikalom 3 v kombinaciji z DIL stikalom 4

se nastavi zunanja osvetlitev ali signalna Iu¢,

ki se prikljui na opcijski rele 4.

3 OFF | 4 OFF | impulz 2 sek. po ukazu za odpi-
ranje vrat

» Delovanje vseh varnostnih in zas¢itnih funkcij
je treba preverjati meseéno. Napake oz. poman-
jkljivosti mora nemudoma odpraviti strokovnjak.

» Poucite vse osebe, ki uporabljajo vrata s pogonom,
o pravilnem in varnem upravljanju pogona.

» Demonstrirajte varnostni vzvratni pomik. V ta
namen pridrzite vrata v fazi zapiranja z obema
rokama. Vrata se morajo ustaviti in izvesti varnostni
vzvratni pomik.

3.2 Montaza
Rulleporten kan monteres innvendig bak
apningen,i apningen eller utvendig foran apningen.

3.2.1 Brez montaznih izvrtin
Vrata so bila naro¢ena brez montaznih izvrtin, zato jin
je potrebno izvrtati na mestu vgradnje.

Za enostavno in varno montazo morate skrbno
izvesti navedene delovne korake!

Vse mere v slikovnem delu so v mm.

3.2.2 Omrezni priklju¢ek

Po potrebi se lahko namesto omreznega kabla izvede
fiksni prikljucek 230/240 V AC, 50/60 Hz preko
vec¢polne locilne naprave z ustrezno predvarovalko.

3.2.3 Prikljucitev dodatnih komponent

Za priklju¢itev dodatnih komponent je potrebno
odpreti pokrov ohisja krmiljenja. Na sponkah,

na katere se prikljuc¢ijo dodatne komponente,

je le nenevarna nizka napetost maks. 30 V DC.
Vse priklju¢ne sponke imajo lahko ve¢ priklju¢nih
mest, vendar maksimalno 1 x 2,5 mm2. Pred
prikljucitvijo je potrebno izvle¢i omrezni vtic!
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3 ON |4 OFF | permanentna osvetlitev 2 min.
po ukazu za odpiranje vrat

3 OFF |4 ON |rele deluje med pomikom vrat
Eﬂ Eﬂ pocasi
3ON |4 ON |permanentna osvetlitev v ¢asu

odprtih vrat

Javljanje konénega polozaja vrat/ predopozorilni
cas - DIL stikalo 5/DIL stikalo 6

Z DIL stikalom 5 v kombinaciji z DIL stikalom 6

se nastavijo funkcije opcijskega releja 5.

5 OFF | 6 OFF | javljanje kon¢nega poloZaja

E E zaprtih vrat

5 ON |6 OFF |javljanje kon¢nega polozaja
odprtih vrat

5 OFF |6 ON | predopozorilni ¢as — utripajoce
(8 sek.) pred pomikom vrat
50N |6 ON |predopozorilni Cas — utripajoe

(3 sek.) pri avtomatskem zapiranju

Avtomatsko zapiranje - DIL stikalo 7

7 ON Po preteku ¢asa odprtih vrat (30 sek.) sledi
avtomatsko zapiranje iz konénega polozaja
odprtih vrat.

Samo z dodatno fotocelico

7 OFF | ni aktivirano, avtomatsko zapiranje ni

Eﬂ mozno

Prikaz vzdrzevanja vrat - DIL stikalo 8

8 ON aktivirano, permamentna utripajo¢a lu¢
rdece diode LED po ve¢ kot 2000 ciklih
vrat

8 OFF

ke

ni aktivirano
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DIL stikalo 9 - Dodatna funkija opcijskega releja 5

9 OFF | ni aktivirano

ks

9 ON Permanentna utripajo¢a lu¢ med pomiki vrat
Samo z dodatno LED signalno luc¢jo

DIL stikalo 10

10 ON | Pogon z elektronskim koné&nim izklopom

10 OFF | Pogon z mehanskim kon&nim izklopom

ks

5 Brezzicni sistem
5.1 Roc¢ni oddajnik

/\ OPOZORILO

Nevarnost telesnih poskodb pri premikanju vrat
Ce se roéni oddajnik aktivira, lahko pride zaradi pre-
mikanja vrat do telesnih poskodb.

» Zagotovite, da ro¢ni oddajniki ne pridejo v otroske
roke in da jih uporabljajo samo osebe,
ki so poucene o delovanju vrat z daljinskim uprav-
ljanjem!

» Naceloma morate ro¢ni oddajnik upravljati tako,
da imate vidni kontakt z vrati, e so vrata oprem-
liena samo z eno varnostno napravo!

» Skozi odprtino vrat z daljinskim upravljanjem
se zapeljite oz. pojdite Sele, ko se vrata ustavijo
v kon&nem polozaju odprtih vrat!

» Upostevajte, da se lahko tipka na roénem oddaj-
niku nepredvideno aktivira (npr. v Zepu hla¢/tor-
bici) in povzro¢i nenadzorovano premikanje vrat.

A PozoR

Nevarnost telesnih poskodb zaradi nepredvide-

nega pomika vrat

Med programiranjem sistema za daljinsko upravl-

janje lahko pride do nepredvidenega pomika vrat.

» Pazite na to, da se v ¢asu programiranja sistema
za daljinsko upravljanje v obmocju premikanja
vrat ne nahajajo osebe ali predmeti.

POZOR

Vpliv okolja na delovanje

Ob neupostevanju teh navodil lahko nastanejo

motnje v delovanju!

Ro¢ni oddajnik zavarujte pred naslednjimi vplivi:

e direktni sonéni zarki (dovoljena temperatura
okolja: =20 °C do +60 °C)

* viaga

® prah

NAVODILA:
¢ Po opravljenem programiranju ali razsiritvi sistema

za daljinsko upravljanje opravite preizkus delovanja.

e Za zagon ali razSiritev sistema za daljinsko upravl-
janje uporabljajte izkljucno originalne dele.
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e | okalni pogoji lahko vplivajo na doseg sistema
za daljinsko upravljanje.

Ro¢ni oddajnik deluje s pomocjo rolling kode,

ki se spremeni pri vsakem postopku oddajanja.

Zato mora biti koda na vsakem sprejemniku,

ki naj se krmili, usklajena oz. programirana z zeleno

tipko ro¢nega oddajnika.

5.1.1 Elementi upravljanja

1 LED
2 tipke ro¢nega oddajnika
3 baterija

5.1.2 LED signali roénega oddajnika

¢ Dioda LED zasveti:
Roc¢ni oddajnik oddaja radijsko kodo.

e Dioda LED utripa:
Roc¢ni oddajnik sicer Se oddaja, vendar je baterija
Ze tako prazna, da jo bo potrebno v kratkem
zamenijati.

¢ Dioda LED ne kaze nobene reakcije:
Ro¢ni oddajnik ne deluje.
- Preverite, Ce je baterija pravilno vstavljena.
- Zamenijajte baterijo z novo.

5.1.3 lzvlec¢ek izjave o skladnosti

Skladnost zgoraj navedenega proizvoda s predpisi
Direktive o radijski opremi (RED) 2014/53/EU je bila
potriena ob upostevanju naslednjih standardov:

e EN300 220-3

e EN301 489-1

e EN300 489-3

Originalna Izjava o skladnosti je na voljo pri proizvajalcu.

5.2 Vgrajeni brezzi¢éni modul

Pri vgrajenem brezzi€nem modulu se lahko programira
vsakokrat 6 tipk roénega oddajnika za funkcije impulz
(odpiranje-ustavitev-zapiranje-ustavitev). Ce se pro-
gramira ve¢ kot 6 tipk roénega oddajnika na funkcijo,
se izbriSe funkcija najprej programirane tipke rocnega
oddajnika.

Da bi lahko programirali brezzi¢ni modul ali izbrisali
njegove podatke, morajo biti izpolnjeni naslednji
pogoji:

e Ni aktiviran opozorilni ¢as ali ¢as odprtih vrat.
NAVODILA:

e Za delovanje pogona preko brezzi¢nega sistema
mora biti tipka ro¢nega oddajnika programirana
na vgrajeni brezziéni modul.

5.2.1 Programiranje radijske MHz 868 (sliko 7.1a)
5.2.2 Programiranje radijske MHz 433 (sliko 7.1b)

5.2.3 Programiranje tipk roénega oddajnika
za vgrajeni brezziéni modul

1. Tipko tiskanega vezja za LERNEN 1 x na kratko pri-
tisnite. Ponovni pritisk na tipko tiskanega vezja
za LERNEN takoj zakljuci pripravljenost za pro-
gramiranje brezzi¢nega sistema.
Dioda LED GE utripa. V tem ¢asu lahko programi-
rate tipko roénega oddajnika za Zeleno funkcijo.
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2. Pritisnite tipko ro¢nega oddajnika, ki jo zelite pro-
gramirati, in jo zadrzite tako dolgo, da za¢ne
rumena dioda LED hitro utripati.

3. Tipko ro¢nega oddajnika spustite in jo ponovno pri-
tisnite v ¢asu 15 sekund, da za¢ne dioda LED hitro
utripati.

4. Spustite tipko ro¢nega oddajnika.

Rumena dioda LED sveti neprekinjeno in tipka
ro¢nega oddajnika je programirana in pripravljena
za delovanje.

5.2.4 Brisanje vseh podatkov v integriranem
brezziénem modulu

1. Pritisnite na tipko tiskanega vezja za LERNEN
in jo zadrzite.
Dioda LED GE utripa pocasi in signalizira pripravl-
jenost za brisanje.
Utripanje se spremeni v hitrejsSi ritem.
Vse programirane radijske kode vseh roénih oddaj-
nikov so izbrisane.

2. Spustite tipko tiskanega vezja za LERNEN.

5.3 Normalno delovanje

Upravljanje preko tastature na pokrovu:

1. pritisk na tipko: Vrata se pomaknejo v smeri puscice.
2. pritisk na tipko: Vrata se ustavijo.

3. pritisk na tipko: Vrata se pomaknejo v smeri pus€ice.
Upravljanje z ro€¢nim oddajnikom:

Roc¢ni oddajnik deluje izkljuéno z zaporednim
impulznim krmiljenjem.

1.impulz: Vrata se pomaknejo v smeri konénega
polozaja.

2. impulz: Vrata se ustavijo.

3. impulz:  Vrata se pomaknejo v nasprotno smer.

4. impulz: Vrata se ustavijo.

5.impulz: Vrata se pomaknejo v smeri kon¢nega

polozaja, izbranega pri 1. impulzu.
5.4 OSE Programiranje radijske (sliko 6.2b)
5.4.1 OSE Resetiranje radijske (sliko 6.2b)

5.5 Zagon

Opravite poskusni pomik vrat in preverite vrata v skladu
s poglavjem Pregled in vzdrzevanje.

Strokovno montirana in pregledana navojna vrata

se z lahkoto premikajo, so funkcionalno varna in enos-
tavna za upravljanje.

6 Pregled in vzdrzevanje

6.1 Varnostna navodila

» Poskrbite, da bo pregled in vzdrzevalna dela izvajal
strokovnjak najmanj enkrat letno v skladu
s pri¢ujo€imi navodili.

» Delovanje vseh varnostnih in zas¢itnih funkcij je treba
preverjati mesecno. Napake oz. pomanijkljivosti
mora nemudoma odpraviti strokovnjak.
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/A OPOZORILO

Premikanje vrat

V obmocju premikanja vrata obstaja nevarnost

telesnih poskodb.

» Zato zagotovite, da se v ¢asu aktiviranja vrat v nji-
hovem obmoc¢ju premikanja ne nahajajo osebe,
posebno otroci, ali predmeti.

» Izklopite pogon iz omrezja. Zavarujte vrata
s pogonom skladno z varnostnimi predpisi pred
nedovoljenim ponovnim aktiviranjem.

» Funkcionalne dele, $e posebno varnostne ele-
mente, sme zamenjati samo strokovnjak.

» Pogon garaznih navojnih vrat ne potrebuje
vzdrzevanja.

6.2 Pregled stanja vrat

» Z vizualnim pregledom preverite splosno stanje vrat
ter popolnost, stanje in u¢inkovitost vseh konstruk-
cijskih delov in varnostnih naprav.

» Preverite, Ce se vsa pritrdilna mesta dobro oprije-
majo. Po potrebi privijte vijake.

6.3 Pregled pritisnih koles

» Ocistite pritisna kolesa. Preverite kolesca glede
obrabe. Ce so moé&no obrabljena ali poskodovana,
naj jih zamenja strokovnjak.

6.4 Dodatna oprema

e Uporabljajte izklju€no originalne dele, ki so usklajeni
z navojnimi vrati, da bi zagotovili visok nivo dose-
ganja kakovosti, varnosti, zanesljivosti in dolge
zivljenjske dobe proizvoda.

¢ Celotna elektri¢na oprema lahko obremeni pogon
z najve¢ 100 mA.

7 Ciscenje in vzdrzevanje

Konstrukcija navojnih vrat ustreza najnovejsim

tehniénim znanjem. Pojav odrgnjenih mest in obrabe,

Se posebno na zgornjih elementih, je pogojen s konst-

rukcijo in neizogiben. Zato niso osnova za reklama-

cijo.

» Redno odstranjujte umazanije, s ¢imer boste
preprecili pove¢ano obrabo delov.

71 Fleksibilno vratno krilo

» Ocistite povrsino vrat s Cisto vodo in mehko gobo
ter uporabite nevtralno Cistilno sredstvo,
ki ne odrgne povrsine.

7.2 Tipska tablica
» Ocistite tipsko tablico.
Ta mora biti vedno dobro Eitljiva.

8 Pomoc¢ v primeru motenj v delovanju

Ce se vrata tezko premikajo ali v primeru drugih

moten;j:

» Preverite funkcionalne dele vrat. Pri tem upostevajte
navodila v poglavju Pregled in vzdrZevanje.

» V primeru nejasnosti se obrnite na strokovno uspo-
sobljeno osebo.
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9 Demontaza in odstranitev

Demontazo vrat in strokovno odstranitev naj izvede
samo strokovno usposobljena oseba.

Krmiljenje naj demontira in strokovno odstrani samo
strokovnjak, in sicer v obratnem vrstnem redu skladno
s temi navodili.

Elektri¢nih in elektronskih naprav ter baterij ne smete
odvre¢i med gospodinjske ali druge odpadke, temvec
jih morate oddati na za to predvidenih prevzemnih

in zbirnih mestih.

10 Izvlecek izjave o vgradniji

(v smislu Direktive ES za stroje 2006/42/ES za
vgradnjo nepopolnega stroja skladno z dodatkom Il,
del B).

Na zadnji strani opisani proizvod je razvit, skonstruiran
in izdelan v soglasju z naslednjimi direktivami:
Direktiva ES za stroje 2006/42/ES

Direktiva ES za gradbene proizvode 89/106/EGS
Direktiva EU o nizki napetosti 2014/35/EU

Direktiva EU o elektromagnetni zdruZljivosti
2014/30/EU

11 LED prikazi na folijski tastaturi

Uporabljeni in upostevani standardi:

e EN ISO 13849-1
Varnost strojev — Varnostno relevantni deli za krmil-
jenja — Del 1: Splosne teze o konstrukciji

e EN 60335-2-95/103, v kolikor je ustrezno

Varnost elektri¢nih naprav/pogonov za vrata

EN 61000-6-3

Elektromagnetna zdruzljivost — Oddajanje motenj

EN 61000-6-2

Elektromagnetna zdruzljivost - Imunost na motnje

Nedokoncani stroji v smislu Direktive ES 2006/42/ES
SO namenjeni samo za vgradnjo v druge stroje ali
druge nedokoncane stroje ali naprave ali za zdruzitev
z njimi, da bi skupaj z njimi tvorili stroj v smislu zgoraj
navedene direktive.

Zato lahko ta proizvod deluje Sele, ko se ugotovi,

da celoten stroj/naprava, v katero se je vgradil,
ustreza dolocilom zgoraj navedene direktive ES.

LED 1 zelena LED 2 rde¢a | Stanje/motnja/vzrok Odprava
Sveti Naprava je pripravljena za obratovanje
Utripa enakomerno Cas odprtih vrat je potekel
Sveti Utripne 2 x Varnostna naprava Fotocelico preizkusite in po pot-
rebi zamenjajte
Sveti Utripne 4 x Aktivirala se je ustavitev v sili (varovalo | Naslednji ukaz za pomik/izklop
pred odvijanjem/ tipkalo v sili) omrezja
Sveti Utripne 6 x Omejitev ¢asovnega intervala — delo- | Naslednji ukaz za pomik/izklop
vanje motorja prekora¢eno omrezja
Sveti Utripne 9 x Varnostna naprava/varovalka na spo- | Varovalka na spodnjem
dnjem zakljuénem robu aktivirano/v | zakljuénem robu
okvari
Sveti Utripa enako- | Prikaz vzdrzevanja/preko 2000 ciklov | Izvesti vzdrzevanje vrat
merno vrat s pogonom/izklop omrezja

12 Tehniéni podatki

ED45/50MA ‘ ED59/80M

Omrezni prikljuéek

230/240V ~, 50/60 Hz

Potrebna mo¢

02kW | 035kW

Stopnja zascite

IP 44, VDE 0700

Temperaturno
obmodje

—-20 °C bis +50 °C

Nazivni vrtilni
moment

50 Nm 80 Nm

Cikli odpiranja
in zapiranja

x5 h-1
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1 Om denne veiledningen

Det er sveert viktig at denne veiledningen blir veerende
hos eieren av porten!

Les og folg denne veiledningen!

Denne veiledningen er en original veiledning iht. EU-
direktiv 2006/42/EC.

Den gir viktig informasjon om sikker montering og
bruk og fagmessig pleie og vedlikehold av garasje-
porten.

Oppbevar denne veiledningen og garantiheftet pa

et trygt sted.

Fyll ut serienummeret (se typeskiltet).

SEIHENE e
Sluttbrukeren ma fa tilgang til felgende dokumenter
for & oppna sikker bruk og sikkert vedlikehold av
porten:

* Denne veiledning

¢ \eiledning for portapner

e Det vedlagte kontrollheftet

1.1 Advarselsmerknader og symboler som
brukes

P4 viktige steder er det spesielle sikkerhetsmerknader.

De er markert med falgende symboler og signalord:

Det generelle varselsymbolet kjennetegner en
fare som kan fore til personskade eller til
dod.

Kjennetegner en fare som umiddelbart forer til ded
eller alvorlige personskader.

/\ ADVARSEL
Kjennetegner en fare som kan fore til ded eller alvor-
lige personskader.

Ikke tillatt plassering eller gjgremal

LRI @ o =1 = o SO 86 /\ FORSIKTIG
6 Kontroll og vedlikehold ........ccceeeeeeiierrnnnenns 86 Kjennetegner en fare som kan fore til lette eller mid-
6.1 Sikkerhetsanvisninger dels alvorlige personskader.
6.2 Kontroll av portens tilstand..........cccccceveeennee 86 NB!
6.3 Kontroll av trykkskiven...........ccccoeeiiiiiennnnene 86 :
6.4 I o =Y o T TSR 86 Kjennetegner en fare som kan fore til at produktet
7 Renhold og pleie 86 blir skadet eller odelagt.
72 Tymeskit. o6 (D)| L for & unnga materille
8 Hjelp ved funksjonsfeil ..86
9 Demontering og avfallshandtering .86 . . . .
10 Utdrag av monteringserklzeringen............ 86 Tillatt plassering eller gjoremal
11 LED-visning folietastatur .........c.ccccrviennnas 87 J
12 Tekniske data 87
>

@% 170

Videreformidling og distribusjon av dette dokumentet samt anvendelse
og spredning av innholdet er ikke tillatt, med mindre det foreligger
uttrykkelig tillatelse. Krenkelse av denne bestemmelsen kan medfore
skadeerstatningsansvar. Alle rettigheter forbeholdes mht. patent-,
design- og monsterbeskyttelse. Med forbehold om endringer.
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Les veiledning

Z &;1 se tekstdelen (f.eks. punkt 2.2.1)
.1 | Se bildedelen (f.eks. bilde 2.1)
®
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Se separat monteringsanvisning for sty-
ringen, eller for andre elektriske betjenings-
elementer

n
Q

Fabrikkinnstilling

Fare for stot

Komponent, langsom

Ekstrautstyr

Kontroller

SIS v

9

Fjern og resirkuler komponenter eller

&5 .
Ve emballasje

&

1.2 Forkortelser

Fargekode for ledninger, ledere og komponenter

BK Svart RT Raed
BN Brun WH Hvit
BU Bla GE Gul
GN Gronn

2 A\ sikkerhetsmerknader

NB:

VIKTIGE SIKKERHETSANVISNINGER.

AV HENSYN TIL PERSONSIKKERHETEN ER DET
VIKTIG AT DISSE ANVISNINGENE FOLGES. ANVIS-
NINGENE MA OPPBEVARES.

Produsentens garantiansvar gjelder ikke skader
som skyldes at denne veiledningen eller sikker-
hetsmerknadene ikke folges.

2.1 Sakkyndige personer

Det er viktig at montering, igangsetting og vedlikehold
utfores av sakkyndige (kompetente personer

iht. EN 12635) i samsvar med denne veiledningen.
Kravene i standardene EN 12604 og EN 12635

ma folges.

2.2 Forskriftsmessig bruk

e Garasjerulleporten er kun ment til privat bruk. Hvis
du vil bruke porten til nzeringsformal, ma du ferst
undersgke om slik bruk er tillatt i henhold til gjel-
dende nasjonale og internasjonale forskrifter.

¢ Rulleporten er ment til utenders bruk og apner og
lukker loddrett.

¢ Portapneren er konstruert for bruk i terre rom.
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2.3 Generelle sikkerhetsmerknader

¢ Hold portens bevegelsesomrade alltid fritt. Kont-
roller at det ikke befinner seg personer - seerlig
barn - eller gjenstander i omradet porten beveger
seg i ved betjening av porten.

e Loft aldri gjenstander og/eller personer med porten.

e Du ma ikke endre eller fierne komponenter! Da kan

viktige sikkerhetskomponenter bli satt ut av

funksjon. Du ma kun bruke originaldeler som passer

til rulleporten.

Beskytt porten mot aggressive og etsende midler,

f.eks. salpeterreaksjoner av stein eller mortel, syrer,

baser, strgsalt og aggressiv maling eller aggressivt

tetningsmateriale.

Sorg for tilstrekkelig vannavlep og ventilasjon (ter-

king) i nederste del av faringskinnene.

¢ Det kan veere farlig & bruke porten nér den er utsatt
for vind.

24 Kontrollerte sikkerhetsinnretninger
Sikkerhetsrelaterte funksjoner eller komponenter for
styringen, som lukkekantsikring og eksterne fotoceller,
safremt de er montert, er konstruert og testet i
overensstemmelse med EN ISO 13849-1.

3 Montering og igangsetting

NB:

VIKTIGE ANVISNINGER FOR SIKKER MONTERING.
FOLG ALLE ANVISNINGER. FEIL MONTERING KAN
FORE TIL ALVORLIGE PERSONSKADER.

3.1 Sikkerhetsanvisninger

/A ADVARSEL

Risiko for personskader
Det er fare for personskader under monteringen.
Folg disse anvisningene:

&> Bruk vernebriller og vernehansker.

=

» Kontroller at de medfelgende festemidlene
A er egnet til forholdene pa monterings-
stedet. Bruk kun festemidler som egner
seg til bygningsstrukturen.
» Sikre porten slik at den ikke kan kante.

NB!

Skade péa produktet

Folg disse anvisningene:

» Beskytt komponentene i porten, seerlig port-
bladet, mot forurensninger og skader under mon-
teringen.

» Fest konsollholdere med 1 skruer per side pa
bygningsstrukturen!

» Fest foringsskinnene med 5 eller 3 skruer per
side. Ellers kan ikke vindbelastningen pa types-
kiltet garanteres.

83



NORSK

A

Ved kontakt med nettspenningen er det fare for

dodelig stromstot.

Derfor er det sveert viktig at du tar hensyn til fol-

gende merknader:

» Elektriske tilkoplinger ma bare utferes av elekt-
riker.

» Elektroinstallasjonen pa monteringsstedet ma tils-
vare alle gjeldende sikkerhetsregler
(230/240V AC, 50/60 Hz).

» Trekk nettstopselet ut for alle typer arbeid pa por-
tapneren eller sla av strammen ved fast tilkopling
og sikre anlegget slik at det ikke kan bli slatt pa
igjen av uvedkommende.

Elektrisk tilkopling / nettspenning

Atferd ved reversering - DIL-bryter 2

2 ON | Porten reverserer til endeposisjonen
Port dpen

2 OFF | Porten reverserer kort, hindringen frigjores

22

Ekstern belysning - DIL-bryter 3/DIL-bryter 4

Med DIL-bryter 3 innstilles i kombinasjon med
DIL-bryter 4 den eksterne belysningen eller signallyset
som tilkoples ekstra reléet 4.

3 OFF | 4 OFF | Impuls 2 sek. etter kommando
Port dpen

3 ON |4 OFF | Permanent lys 2 min. etter kom-
mando Port dpen
3 OFF |4 ON | Reléet blinker sakte under port-

~ - kjaringen
E E Joring

» Alle sikkerhets- og vernefunksjoner méa kontrolleres
én gang i maneden. Feil eller mangler m& utbedres
umiddelbart av en fagmann.

» Instruer alle personer som bruker porten om fors-
kriftsmessig og sikker drift.

» Demonstrer sikkerhetsreturen. Hold igjen porten
med begge hender ndr den lukkes. Porten ma
starte sikkerhetsreturen.

3.2 Montering
Rulleporten kan monteres innvendig bak apningen, i
apningen eller utvendig foran apningen.

3.2.1 Uten monteringshull
Porten ble bestilt uten monteringshull, monteringshul-
lene skal bores p& monteringsstedet.

For at monteringen skal vaere enkel og sikker, ma
du utfore alle arbeidsskrittene noyaktig!

Alle mal i figurdelen er oppgitt i mm.

3.2.2 Nettilkopling

| stedet for stromledningen kan det ved behov instal-
leres en fast tilkopling 230/240 V AC, 50/60 Hz via
en skillebryter som skiller pa alle poler og har egnet
sikring.

3.2.3 Tilkopling av tilleggskomponenter

For & tilkople tilleggskomponenter, ma dekselet til sty-
reskapet apnes. Klemmene som koples til tilleggs-
komponentene, farer kun ufarlig lavspenning pa maks.
30V DC.

Alle koplingsklemmene kan brukes flere ganger, men
maks. til 1 x 2,5 mm2. Fer tilkoplingen ma nettstap-
selet trekkes ut!

4 Innstilling av ytterligere funksjoner
via DIL-bryter
Installeringsdrift/ normaldrift - DIL-bryter 1

1 ON | Normaldrift/impulsdrift
1 OFF | Installeringsdrift for montering av
E porten/dedmannsstyring

3 ON |4 ON |Permanent lys i 8pentiden

Endeposisjonsmelding port/varseltid -

DIL-bryter 5/DIL-bryter 6

Med DIL-bryter 5 i kombinasjon med DIL-bryter 6 inn-
stilles funksjonene til ekstra relé 5.

5 OFF | 6 OFF | Endeposisjonsmelding Port lukket

ke | las

5 ON | 6 OFF | Endeposisjonsmelding Port dpen

5 OFF |6 ON | Varseltid — blinkende (3 sek.) for
portkjeringen

50N |6 ON |Varseltid - blinkende (3 sek.) ved

automatisk lukking

Automatisk lukking - DIL-bryter 7

7 ON Automatisk lukking fra endeposisjonen
Port dpen etter apentid (30 sek.).
Kun med ekstra fotocelle

7 OFF | Ikke aktivert, automatisk lukking ikke mulig

ks

Port-serviceindikator — DIL-bryter 8

8 ON Aktivert, den rode lysdioden blinker per-
manent etter 2000 portsykluser
8 OFF | Ikke aktivert

2

DIL-bryter 9 - Tilleggsfunksjon for ekstra relé 5

9 OFF | Ikke aktivert
9 ON Permanent blinklys under portkjoring
Kun med ekstra LED signallys
DIL-bryter 10
10 ON | Motor/portapner med elektronisk endeb-
ryter
10 OFF | Motor/portapner med mekanisk endebryter

2
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5 Tradlos

5.1 Handsender

/\ ADVARSEL

Portbevegelsen medforer fare for personskader
Ved betjening av hdndsenderen kan personer bli
skadet nar porten beveger seg.

» Pass pa at ikke barn far tak i hAndsenderen. Den
skal kun brukes av personer som har fatt inst-
ruksjon om hvordan den fjernstyrte porten fun-
gerer!

» Generelt ma handsenderen kun brukes nar porten
er innenfor synsvidde, hvis denne bare har én sik-
kerhetsinnretning.

» lkke kjor eller ga gjennom fiernstyrte porter for
porten stér i endeposisjonen Port dpen!

» Veer oppmerksom pa at en tast p& handsen-
deren kan trykkes utilsiktet (f. eks. i bukse-/jak-
kelommen) og dermed medfere en utilsiktet port-
kjoring.

A\ FORSIKTIG

Fare for personskader grunnet utilsiktet port-

kjoring

Under programmeringen av det tradlgse systemet

kan det oppsta utilsiktete portkjeringer.

» Pass pa at det ikke er personer eller gjenstander
i portens bevegelsesomrade under programme-
ringen av det trddlgse systemet.

NB!

Redusert funksjon pa grunn av ytre pavirkning
Det kan ga ut over funksjonen hvis man ikke tar
hensyn til slike forhold!
Beskytt handsenderen mot felgende pavirkninger:
e Direkte sollys (tillatt omgivelsestemperatur:

—20 °C til +60 °C)
e Fuktighet
e Stovbelastning

MERKNADER:

e Utfor en funksjonskontroll etter programmeringen
eller utvidelsen av det tradlgse systemet.

¢ Ved igangsetting eller utvidelse av det tradlgse sys-
temet ma du bare bruke originaldeler.

¢ Forholdene pa stedet kan pavirke rekkevidden for
det tradlose systemet.

Handsenderen arbeider med en rullerende kode som

endrer seg hver gang handsenderen brukes. Den gns-

kede handsendertasten ma derfor programmeres pa

hver mottaker som skal aktiveres.

5.1.1 Betjeningselementer

1 LED
2 Handsendertaster
3 Batteri
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5.1.2 Handsenderens LED-signaler

e Lysdioden lyser:
Handsenderen sender en radiokode.
e Lysdioden blinker:
Selv om handsenderen fortsatt sender, er batteriet
likevel naer utladet og ber byttes ut omgaende.
e Lysdioden viser ingen reaksjon:
Handsenderen fungerer ikke.
- Sjekk om batteriet er satt riktig i.
- Bytt ut batteriet med en ny.

5.1.3 Utdrag fra samsvarserklaeringen

Det er pavist at produktet nevnt ovenfor er i samsvar
med direktivet Radio Equipment Directive (RED)
2014/53/EU ved & oppfylle folgende standarder:

e EN300 220-3

e EN301 489-1

e EN300 489-3

Originalversjonen til samsvarserklaeringen kan fas hos
produsenten.

5.2 Integrert tradles modul

Med en integrert tradles modul kan funksjonene
Impuls (&pne-stopp-lukke-stopp) og Gangfley pro-
grammeres pa 6 forskjellige handsendertaster. Hvis
det programmeres en funksjon pa mer enn 6 hand-
sendertaster, slettes funksjonen for den handsender-
tasten som ble programmert forst.

For & programmere den tradlgse modulen eller slette
dens data, méa felgende vilkar vaere oppfylt:

¢ Ingen varseltid eller &pentid er aktiv.
MERKNADER:
¢ For tradlgs betjening av portdpneren ma en hand-

sendertast programmeres pa en integrert radio-
modul.

5.2.1 Programmering av radio 868 MHz
(bilde 7.1a)

5.2.2 Programmering av radio 433 MHz
(bilde 7.1b)

5.2.3 Programmering av handsendertastene for
en integrert radiomodul

1. Trykk kort 1 x tasten LERNEN pa kretskortet. Ved &
trykke én gang til pa tasten LERNEN pa kretskortet,
avsluttes programmeringsberedskapet umiddelbart.
Lysdioden GE blinker. | lopet av denne tiden kan
det programmeres en handsendertast for ensket
funksjon.

2. Hold inne handsendertasten som skal program-
meres, helt til den gule lysdioden blinker raskt.

3. Slipp handsendertasten og trykk én gang til innen
15 sekunder til lysdioden blinker veldig raskt.

4. Slipp handsendertasten.
Den gule lysdioden lyser konstant og handsender-
tasten er programmert driftsklar.
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5.2.4 Sletting av alle data i en integrert
radiomodul

1. Trykk tasten LERNEN pa kretskortet, og hold den
inne.
Lysdioden GE blinker langsomt og signaliserer pro-
grammeringsberedskap.
Blinkingen skifter til raskere rytme.
N& er alle programmerte radiokoder til alle hand-
sendere slettet.

2. Slipp tasten LERNEN pa kretskortet.

5.3 Normaldrift

Betjening med dekseltastatur:

1. tastetrykk: Porten Kjorer i pilretning

2. tastetrykk: Porten stopper

3. tastetrykk: Porten kjarer i pilretning

Betjening med handsenderen:

Handsenderen arbeider utelukkende med impulsfel-
gestyringen.

1. impuls:  Porten kjorer mot en endeposisjon.

2. impuls: Porten stopper.

3. impuls: Porten kjorer i motsatt retning.

4. impuls: Porten stopper.

5. impuls: Porten kjorer mot endeposisjonen som

ble valgt med 1. impuls.

5.4 OSE Programmering av radio (bilde 6.2b)
5.4.1 OSE Tilbakestilling av radio (bilde 6.2b)

5.5 Oppstart

Gijer en testkjoring og kontroller porten i henhold til
kapittel Kontroll og vedlikehold.

Nar rulleporten er korrekt montert og kontrollert, gar
den lett og er funksjonssikker og enkel & betjene.

6 Kontroll og vedlikehold

6.1 Sikkerhetsanvisninger

» Kontroll og vedlikehold mé utferes av sakkyndige i
henhold til denne veiledningen minst én gang i aret.

» Alle sikkerhets- og vernefunksjoner ma kontrolleres
én gang i maneden. Feil eller mangler m& utbedres
umiddelbart av en fagmann.

A\ ADVARSEL

Portbevegelse

Det er fare for personskader i portens bevegelse-

somrade.

» Kontroller at det ikke befinner seg personer — saerlig
barn - eller gjenstander omradet porten beveger
seg i ved betjening av porten.

» Kople portdpneren fra stramnettet. Sikre porten i
samsvar mit sikkerhetsforskriftene slik at den ikke
kan bli slatt pa igjen av uvedkommende.

» Funksjonsdeler, seerlig sikkerhetskomponenter,
skal bare byttes ut av sakkyndige.

» Portapneren for garasjerulleport er vedlikeholdsfri.
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6.2 Kontroll av portens tilstand

» Foreta en visuell kontroll for & kontrollere portens
generelle tilstand og at alle komponenter er kom-
plette og fungerer.

» Kontroller at alle festepunktene sitter godt. Etter-
stram eventuelt skruene.

6.3 Kontroll av trykkskiven

» Rengjor trykkskivene. Kontroller slitasjen pa ski-
vene. Ved sterk slitasje eller skader ma skivene
skiftes ut av en sakkyndig.

6.4 Tilbehor

e Du ma bare bruke originaldeler som passer til rulle-
porten for & sikre topp kvalitet, sikkerhet, palite-
lighet og lang levetid.

e Det samlede elektriske tilbeheret kan belaste por-
tapneren med maks. 100 mA.

7 Renhold og pleie

Konstruksjonen til rulleport oppfyller dagens tekniske
standard. Trykkpunkter og slitasje, saerlig pa de
overste profilene, skyldes selve konstruksjonen og er
uunngaelige. De er ikke reklamasjonsgrunn.

» Fjern skitt regelmessig for 8 unnga okt slitasje.

74 Portblad
» Rengjor portflatene med rent vann, myk svamp og
et noytralt rengjeringsmiddel uten slipevirkning.

7.2 Typeskilt
» Rengjor typeskiltet.
Det ma alltid veere lett 4 lese.

8 Hjelp ved funksjonsfeil

Dersom porten gar tungt eller har andre feil:

» Kontroller alle funksjonsdeler. Folg kapittel Kontroll
og vedlikehold.

» Kontakt en sakkyndig dersom noe er uklart.

9 Demontering og avfallshandtering

Porten ma demonteres av en sakkyndig person og
kasseres pa fagmessig méte.

Fa en sakkyndig til & demontere og levere styringen
inn til gjenvinning i henhold til veiledningen. Demonte-
ringen gjores i motsatt rekkefolge av monteringen.
Elektriske og elektroniske produkter eller batterier skal
ikke kastes sammen med husholdnings- og restavfall,
men skal leveres til forhandleren eller gjenvinnings-
stasjonen.

10 Utdrag av monteringserkleeringen

(i folge EU-maskindirektivet 2006/42/EC for montering
av en ufullstendig maskin i forhold til vedlegg Il, del B)
Produktet som er beskrevet pa baksiden er utviklet,
konstruert og produsert i overensstemmelse med fol-
gende direktiver:

e EUs maskindirektiv 2006/42/EC

e EUs byggevaredirektiv 89/106/ECC
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¢ EUs lavspenningsdirektiv 2014/35/EU
e EUs direktiv for elektromagnetisk kompatibi-

litet 2014/30/EU
Anvendte standarder:
e ENISO 13849-1

* EN 61000-6-2

Elektromagnetisk kompatibilitet — Immunitet
Ufullstendige maskiner iht. EU-direktiv 2006/42/EC
er ment for montering i andre maskiner eller i andre
ufullstendige maskiner eller anlegg eller for & sam-

Maskinsikkerhet — Sikkerhetsrelaterte deler i styre-

systemer — del 1: Hovedprinsipper for konstruksjon
e EN 60335-2-95/103, hvis det er relevant

Sikkerhet pa elektriske apparater / motorer for

porter
e EN 61000-6-3

Elektromagnetisk kompatibilitet — Emisjon

menfores med disse, for & skape en maskin iht. direk-
tivet som er nevnt ovenfor.
Derfor far man ikke ta dette produktet i bruk for det
er fastlagt at hele maskinen/anlegget hvor det ble
montert stemmer overens med EU-direktivene over.

11 LED-visning folietastatur
LED 1 grenn LED 2 rod Tilstand /feil / &rsak Lasning
Lyser Anlegget er driftsklart
Blinker jevnt Apentid utloper
Lyser Blinker 2 x Sikkerhetsinnretning Kontroller fotocellen og bytt
ut om ngdvendig
Lyser Blinker 4 x Nadstopp ble utlest (opprullingssik- | Neste kjgrekommando /
ring/ ngdstoppknapp) sla av strammen
Lyser Blinker 6 x Kjeretidsbegrensning — motorens Neste kjerekommando/
kjoretid er overskredet sla av stremmen
Lyser Blinker 9 x Sikkerhetsinnretning / lukkekantsik- | Kontroller lukkekantsikringen
ring aktivert/ defekt og bytt ut om nedvendig
Lyser Blinker jevnt Serviceindikator/mer enn Vedlikehold av porten/
2000 portsykluser sla av stremmen
12 Tekniske data
ED45/50MA | ED59/80M
Nettilkobling 230/240V ~, 50/60 Hz
Effektopptak 02kW | 035kW
Kapslingsgrad IP 44, VDE 0700
Temperaturomrade —-20 °C til +50 °C
Nominelt dreiemo- 50 Nm 80 Nm
ment
Portsykluser x5h-1
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1 Om denna bruksanvisning

Se till att denna bruksanvisning stannar hos
portanvandaren!

Las noga igenom denna bruksanvisning och folj
alla anvisningar!

Denna anvisning &r en originalbruksanvisning enligt
EG-direktiv 2006/42/EG.

Den innehdller viktig information om séker montering
och drift av garageporten samt om fackmaéssig skétsel
och underhall.

Forvara denna anvisning och garantihaftet pa ett
sakert stélle.

Skriv in serienumret (se typskylten).

SErENI: i
Slutanvéndaren maste ha tillgang till féljande underlag
fér sdker anvandning och service:

e denna anvisning

e anvisningen fér maskineriet

¢ bifogad kontrollbok

1.1 Varningsanvisningar och symboler
Sérskilda sakerhetsanvisningar ges vid viktiga stéllen.
De ar markerade med féljande symboler och
signalord.

Den allménna varningssymbolen markerar en
A fara som kan leda till skador eller dédsfall.

Markerar en fara som omedelbart leder till dodsfall
eller svara personskador.

/\ VARNING
Markerar en fara som kan leda till dodsfall eller svéra
personskador.

/A VAR FORSIKTIG
Markerar en fara som kan leda till lindriga eller matt-
liga skador.

OBS!
Markerar en fara som kan leda till att produkten
skadas eller forstors.

Viktig anvisning foér att undvika materials-
kador

Tillaten anordning eller atgard

7 Rengoring och skotsel
7.1 POrtduk ..o
7.2 TYPSKYIE e
8 Hjalp vid funktionsstoérningar ........
9 Demontering och avfallshantering
10 Utdrag ur férsakran

om delvis fullbordad maskin..........ccueeueees 92
1 LED-indikering touchknappsats 93
12 Tekniska data 93

@&% 170

Overlatelse och mangfaldigande av detta dokument, utnyttjande

och Gverforing av dess innehall &r ej tillatet utan vart tillstand.
Overtradelse leder till skadestand. Med forbehall for alla rattigheter

om patent- nyttighetsmodell- eller designskyddregistreringar meddelas.
Rétten till &ndringar férbehélles.

88

Otillaten anordning eller atgard

Lé&s anvisning se textdelen (t ex punkt 2.2.1)

“XINe

Se bilddelen (t ex bild 2.1)

(9

4
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Se sarskild monteringsanvisning for styr-
ning resp. extra elektriska manéverelement

n
Q

Fabriksinstéllning

Risk for stot

Langsam komponent

Extra konstruktionsdetaljer

Kontrollera

SIS v

9

o Avfallshantera komponent/ férpackning

&

1.2 Foérkortningar

Fargkod for ledningar, enstaka kabelledningar
och andra delar

BK Svart RT Rod
BN Brun WH Vit
BU Bla GE Gul
GN Grén

2 A Sidkerhetsanvisningar

OBS!

VIKTIGA SAKERHETSANVISNINGAR.

FOR ATT GARANTERA PERSONSAKERHETEN AR
DET VIKTIGT ATT DESSA ANVISNINGAR FOLJS.
FORVARA ANVISNINGARNA PA ETT SAKERT
STALLE.

Tillverkaren fransager sig ansvar fér skador som
uppstar till foljd av ej avsett bruk eller felaktig
anvandning.

2.1 Sakkunniga

Montering, idrifttagning och underhall ska utféras av
en sakkunnig (kompetent person enligt EN 12635)
enligt denna anvisning. Kraven i normerna EN 12604
och EN 12635 maste harvid foljas.

2.2 Korrekt anvandning

e Garagerullporten &r endast avsedd for privat bruk.
Om man vill anvénda porten yrkesmassigt, ska man
forst kontrollera om géllande nationella och interna-
tionella foreskrifter tillater sddan anvandning.

e Rullporten &r avsedd fér utomhusbruk och 6ppnas
och sténgs lodratt.

® Maskineriet ar utformat fér anvandning i torra mil-
joer.
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2.3 Allmédnna sdkerhetsanvisningar

e Se till att det inte finns nagra hinder i portens rorel-
seomrade. Kontrollera alltid att det inte finns nagra
personer eller fremal i portens arbetsomrade nar
porten anvands. Hall sarskild uppsikt Sver barn.

o Lyft aldrig foremal och/eller personer med hjélp
av porten.

¢ Inga komponenter far &ndras eller tas bort. Det kan
satta viktiga sékerhetsdelar ur funktion. Anvand
endast originaldelar som &r anpassade till rull-
porten.

e Skydda porten mot aggressiva och fratande medel,

sasom salpeterreaktioner i sten eller murbruk, syror,

lut, vagsalt, aggressiva ytbehandlingsamnen eller
tatningsmaterial.

Se till att det finns tillracklig vattenavledning

och ventilation (torkning) vid den nedre delen

av styrskenorna.

* Det kan vara farligt att anvanda porten under vind-
paverkan.

24 Testade sdkerhetsanordningar
Styrsystemets sékerhetsrelevanta funktioner resp.
komponenter, t ex sdkerhetskantlist och externa
ljusridaer om sadana finns, &r kontruerade och
testade enligt EN 13849-1.

3 Montering och idrifttagning

OBS!

VIKTIGA ANVISNINGAR FOR SAKER MONTERING.
BEAKTA ALLA ANVISNINGAR. FELAKTIG
MONTERING KAN LEDA TILL ALLVARLIGA
PERSONSKADOR.

3.1 Sakerhetsanvisningar

A VARNING

Risk for personskador
Vid monteringen rader risk for personskador. Folj
anvisningarna nedan:

&> Bér skyddsglaségon och skyddshandskar.
=

» Kontrollera att fastanordningarna som
A ingar i leveransen &r lampade for under-
laget. Anvand endast lampliga fastmaterial.
» Sakra porten sé att den inte kan falla ner.

OBS!

Produktskada

Félj anvisningarna nedan:

» Skydda portkomponenterna, i synnerhet port-
duken, mot smuts och skador under monteringen.

» Satt fast konsolhéllarna med 1 skruvar pa varje
sida p& byggnadskroppen!

> Satt fast styrskenorna med 3 resp. 5 skruvar pa
varje sida. Annars kan den vindbelastning som
anges pa typskylten inte garanteras.
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A\ LIVSFARA

A Elanslutning / Nétspénning

Det finns risk for livshotande elstétar om man

kommer i kontakt med natspénningen.

Observera darfor foljande:

» Elanslutningar far endast utféras av behoriga
elektriker!

» Elinstallationen i lokalen maste motsvara gallande
skyddsbestdmmelser (230/240 V AC, 50/60 Hz).

» Dra ut ndtkontaken innan nagot arbete pa maski-
neriet utfors resp. vid fast installation skall anlagg-
ningen goéras spanningsfri och sakras mot oavsik-
tlig ateranslutning enligt sékerhetsforeskrifterna.

» Alla sékerhets- och skyddsfunktioner ska kontrol-
leras en gang i manaden. Fel resp. defekter maste
omedelbart atgardas av en sakkunnig person.

» Undervisa alla personer som anvander dorrsys-
temet i hur portsystemet anvands pa ett riktigt och
sékert satt

» Visa hur sékerhetsatergangen fungerar. Hall d&
porten med bada handerna nar den stangs. Porten
maste inleda en sakerhetsatergang.

3.2 Montage

Rullporten kan antingen byggas in inifrdn bakom
oppningen, i ppningen och framfér 6ppningen
utifran.

3.2.1 Utan montageborrning
Porten bestélldes utan montageborrning,
montageborrningen borras pa byggarbetsplatsen.

Foér en enkel och séaker montering ska man utféra
arbetsstegen noggrant!

Samtliga matt pa illustrationerna ar angivna i mm.

3.2.2 Natanslutning

Vid behov kan istéllet fér en natkabel en fast
installation 230/240 V AC, 50/60 Hz goras utrustad
med en allpolig frankopplingsenhet med motvarande
huvudsékring.

3.2.3 Ansluta extrakomponenter

Vid anslutning av extrakomponenter maste locket till
styrenhetskapan 6ppnas. Klammorna, pa vilka
extrakomponenterna ansluts, har endast en
klenspanning pa maximalt ca. 30 V DC.

Alla anslutningsklammor kan belaggas flera ganger,
dock max 1 x 2,5 mm2. Innan anslutningen ska
natkontakten dras ur!

4 Stalla in extrafunktioner med
DIL-brytare
Installationsdrift / Normaldrift — DIL-brytare 1

1 ON | Normaldrift/ Impulsdrift

1 OFF | Installationsdrift f6r portmontage /
E Med halldon

Reverseringsférhallande - DIL-brytare 2

2 ON | Porten reverserar tills &ndlage Port 6ppen

2 OFF | Porten reverserar kortvarigt, hindret tas bort

ks

Extern belysning - DIL-brytare 3/DIL-brytare 4
Med DIL-brytare 3 i kombination med DIL-brytare 4
stélls extern belysning eller signalljus in, vilka ansluts
till tillvalsrela 4.

3 OFF | 4 OFF | Impuls 2 sek efter kommandot
Oppna port

3ON |4 OFF | Konstant ljus 2 min efter kom-
mandot Oppna port

3 OFF |4 ON | Reldet taktar langsamt under portré-
Eﬂ E relsen
3 ON |4 ON |Konstant ljus under éppettiden

Andligessignal Port/Férvarningstid -
DIL-brytare 5/DIL-brytare 6

Med DIL-brytare 5 i kombination med DIL-brytare
6 stalls funktioner for tillvalsrela 5 in.

5 OFF | 6 OFF | Andlagessignal Port stangd

bt | bas

5 ON |6 OFF | Andlagessignl Port éppen

5 OFF | 6 ON | Forvarningstid — blinkar (3 sek.)
innan portrérelse
50N |6 ON |Forvarningstid — blinkar (3 sek.)

vid automatisk sténgning

Automatisk stangning - DIL-brytare 7

7 ON Efter 6ppettid (30 sek) automatisk stéang-
ning fran andlaget Port ppen.
Endast med extra ljusrida

7 OFF | Deaktiverad, automatisk stdngning ar inte

E mojlig

Portserviceindikering - DIL-brytare 8

8 ON Aktiverad, konstant blinkande rétt LED-ljus
efter mer n 2000 portcykler

8 OFF

22

Deaktiverad

DIL-brytare 9 - Extrafunktion till tillvalsrela 5

9 OFF | Deaktiverad

ke

9 ON Kontinuerligt blinkande ljus under
portrérelsen
Endast med extra LED signalljus

DIL-brytare 10

10 ON | Portmotor med elektronisk
grénsfrankoppling

10 OFF | Portmotor med mekanisk
E gréansfrankoppling
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5 Fjarrsystem
5.1 Fjarrkontroll

A\ VARNING

Risk for personskador vid portrorelse

Personer kan skadas av portrérelsen nar man

anvander fjarrkontrollen.

» Se till att fijarrkontrollen inte anvands av barn, och
att den bara anvands av personer som vet hur det
fjérrstyrda portsystemet fungerar.

» Man maste alltid ha fri sikt Gver porten nar fjarr-
kontrollen anvands, om porten bara har en séker-
hetsanordning.

» Ga eller kor bara igenom en fjarrstyrd port nar den
star i andlaget Port ppen!

» Observera att det finns en risk att man av misstag
kommer at en knapp pa fiarrkontrollen
(t. ex. i fickan/handvaskan), vilket kan starta
en oonskad portrorelse.

A\ VAR FORSIKTIG

Risk for personskador pga. oavsiktlig portrorelse

Under programmeringen av fijarrsystemet kan oav-

siktliga portrorelser forekomma.

» Se till att det inte finns nagra personer eller
foéremal i portens rérelseomrade under program-
mering av fjérrstyrningen.

OBS!

Paverkan fran omgivningen

Om detta inte beaktas kan funktionen férsamras!

Skydda fjarrkontrollen mot foljande:

o direkt solljus (tilldten omgivningstemperatur:
—20 °C till +60 °C)

o fukt

e damm

ANMARKNINGAR:

e Gor ett funktionstest nar fjarrsystemet har program-
merats eller kompletterats.

e Anvand endast originaldelar vid idrifttagning eller
komplettering av fjarrsystemet.

e Omgivningsvillkoren kan paverka fjarrsystemets
rackvidd.

Fjarrkontrollen arbetar med en “rolling code”, som

andras for varje séandning. Darfér maste alla mottagare

som ska styras programmeras med 6nskad

fjérrkontrollsknapp.

5.1.1 Mandverelement

1 LED
2  Fjarrkontrollknappar
3 Batteri

5.1.2 Fjarrkontrollens LED-signaler

e LED lyser:
Fjarrkontrollen sénder en fjarrkod.
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e LED blinkar:
Fjarrkontrollen sénder visserligen men batteriet ar
nastan urladdat och maste snart bytas ut.
e LED reagerar inte:
Fjarrkontrollen fungerar inte.
- Kontrollera att batteriet &ar ratt isatt.
- Byt ut batteriet mot ett nytt.

5.1.3 Utdrag ur konformitetsférklaringen

Att ovan namnda produktens éverensstdmmelse med
bestdmmelserna i direktivet Radio Equipment (RED)
2014/53/EU har pavisats genom att kraven i féljande
normer uppfylls:

e EN300 220-3

o EN301 489-1

e EN300 489-3

Konformitetsforklaringen i original kan bestéllas fran
tillverkaren.

5.2 Integrerad fjarrmodul

Om en fjarrmodul finns integrerad kan vardera

6 knappar pa fiarrkontrollen for funktionerna Impuls
(Oppna-Stopp-Stang-Stopp). Om mer &n 6 knappar
pa fjarrkontrollen lars in per funktion, tas funktionen
for den knappen pa fjarrkontrollen som forst lardes in
bort.

For att programmera eller radera data péa fjarrmodulen
maste foljande forutsattningar vara uppfyllda:

¢ Ingen férvarnings- eller Oppettid &r aktiverad.

ANMARKNINGAR:

o For att fjarrstyra maskineriet maste en fjarrkontrolls-
knapp programmeras foér en integrerad fjarrmodul.

5.2.1 Programmera Fjarrsystem 868 MHz

(bild 7.1a)
5.2.2 Programmera Fjarrsystem 433 MHz
(bild 7.1b)
5.2.3 Programmera fjarrkontrollsknappar fér en

integrerad fjarrmodul

1. Tryck pa knappen LERNEN snabbt 1 gang. Om
man trycker pa knappen LERNEN ytterligare en
gang avslutas fijarrprogrammeringen direkt.
LED GE blinkar. Nu kan en fjarrkontrollknapp for
onskad funktion programmeras.

2. Hall fjarrkontrollknappen som ska programmeras
intryckt tills den gula LEDn bdrjar blinka snabbt.

3. Slapp fiarrkontrollknappen och tryck pa den igen
inom 15 sekunder, tills LEDn bérjar blinka mycket
snabbt.

4. Slapp fjarrkontrollknappen.
Den gula LEDn lyser konstant, fjarrkontrollknappen
har programmerats och kan bdrja anvandas.

5.2.4 Radera alla datai en integrerad fjarrmodul
1. Tryck pa knappen LERNEN och hall den intryckt.
LED GE blinkar langsamt och visar att det nu gar
att radera.
Blinkandet blir snabbare.
Alla fjarrkoder som varit programmerade pa alla
fiarrkontroller har nu raderats.
2. Slapp knappen LERNEN.
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5.3 Normaldrift

Manovrering med knappsats pa skyddskapan:

1:a knapptryckningen: Porten ror sig i pilens riktning
2:a knapptryckningen: Porten stannar

3:e knapptryckningen: Porten ror sig i pilens riktning
Mandvrering med fjarrkontroll:

Fjarrkontrollen arbetar endast med
impulssekvensstyrning.

1:aimpulsen: Porten aker mot ett andlage.
2:aimpulsen: Porten stannar.

3:e impulsen: Porten aker i motsatt riktning.

4:e impulsen: Porten stannar.

5:e impulsen: Porten &ker i riktning mot &ndlaget

som valts vid impuls 1.

5.4 OSE Programmera Fjarrsystem (bild 6.2b)
5.4.1 OSE Aterstilla Fjarrsystem (bild 6.2b)

5.5 Driftstart

Gor en provkdrning och kontrollera porten enligt kapitel
Kontroll och service.

Om rullporten har monterats och kontrollerats pa ett
fackmassigt satt &r den séker och enkel att hantera.

6 Kontroll och service

6.1 Sakerhetsanvisningar

» Anlita en sakkunnig minst en gang om aret for att
utféra kontroll- och underhallsarbeten.

» Alla sékerhets- och skyddsfunktioner ska kontrol-
leras en gang i manaden. Fel resp. defekter maste
omedelbart atgardas av en sakkunnig person.

A\ VARNING

Portrorelse

Risk for personskador rader i portens

rorelseomrade.

» Kontrollera att det inte finns nagra personer eller
féremal i portens rorelseomrade nér porten
anvands. Hall sarskild uppsikt éver barn.

» Gor maskineriet spanningsfritt. Sakra portsys-
temet mot obehdrig aterinkoppling enligt séker-
hetsanvisningarna.

» Funktionskomponenter, sarskilt sdkerhetskompo-
nenter, far bara bytas ut av en sakkunnig.

» Garagerullporten ar underhallsfri.

6.2 Kontrollera portens skick

» Kontrollera visuellt portens allménna skick samt alla
komponenter och skyddsanordningar betraffande
fullstdndighet, skick och verkan.

» Kontrollera att alla fastpunkter sitter fast. Dra at
skruvarna vid behov.

6.3 Kontrollera rullarna

» Rengdr rullarna Kontrollera om rullarna ar slitna. Vid
kraftigt slitage eller skada ska rullarna bytas ut av
en sakkunnig.
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6.4 Tillbeh6r

e Anvand endast originaldelar som ar anpassade till
rullporten for att sékerstélla en hog kvalitet,
sdkerhet och palitlighet samt en lang livslangd.

¢ Anslutna tillbehér far inte belasta maskineriet med
mer an 100 mA.

7 Rengéring och skotsel

Rullportens konstruktion motsvarar dagens tekniska

utveckling. Tryckmarken och slitage, sérskilt pa de

ovre profilerna, beror pa konstruktionen och gar inte

att undvika. Detta utgdr ingen grund for reklamation.

» Rengor porten regelbundet fér att undvika okat sli-
tage.

71 Portduk
» Rengdr portytorna med rent vatten, en mjuk svamp
och ett neutralt, icke skurande rengéringsmedel.

7.2 Typskylt
» Rengor typskylten.
Den ska alltid vara tydligt lasbar.

8 Hjalp vid funktionsstérningar

Om porten gar trégt eller uppvisar andra stor-

ningar:

» Kontrollera alla funktionskomponenter. Félj anvis-
ningarna for detta i kapitel Kontroll och service.

» Kontakta en sakkunnig vid eventuella oklarheter.

9 Demontering och avfallshantering

Porten ska demonteras och avfallshanteras av en sak-
kunnig enligt foreskrift.

Demontering av styrenheten ska ske pa motsvarande
séatt i omvand ordning. Demontering och
avfallshantering maste utféras av en sakkunnig enligt
denna anvisning.

Elektrisk och elektronisk utrustning samt batterier far
inte slangas tillsammans med hushalls- och restavfall,
utan maste lamnas till en sarskild atervinningsstation.

10 Utdrag ur férsdkran om delvis

fullbordad maskin

(enligt EG-maskindirektiv 2006/42/EG fér montering
av en delvis fullbordad maskin enligt bilaga Il, del B)
Produkten som beskrivs pa baksidan ar utvecklad,
konstruerad och tillverkad i dverensstammelse med
féljande direktiv:
e EG-direktiv maskiner 2006/42/EG
e EG-direktiv byggprodukter 89/106/EWG
e EU-direktiv Idgspénning 2014/35 EU
e EU-direktiv elektromagnetisk kompatibilitet

2014/30/EU

Tillampade och aberopade normer:
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e EN ISO 13849-1
Maskinsakerhet — sékerhetsrelaterade delar av styr-
system — Del 1: Allménna konstruktionsprinciper
e EN 60335-2-95/103, om tillampligt
Sékerhet for elutrustning / Portmaskinerier
e EN 61000-6-3
Elektromagnetisk kompabilitet — emission
e EN 61000-6-2
Elektromagnetisk kompabilitet — stérningssékerhet

Delvis fullbordade maskiner enligt EG-direktiv
2006/42/EG &r endast avsedda for inbyggnad i andra
maskiner eller andra delvis fullbordade maskiner eller
anlaggningar, eller for att sammanfogas med dessa
for att utgdra en maskin enligt ovannadmnda direktiv.
Déarfor far denna produkt inte tas i drift forran det
faststallts att hela maskinen/anlaggningen dér den &r
monterad motsvarar bestdmmelserna i ovanndmnda
EG-direktiv.

11 LED-indikering touchknappsats

LED 1 grén LED 2 réd Tillstand / Stérning / Orsak Atgird

lyser Anlaggningen &r driftklar

blinkar regelbundet Oppethéliningstiden har 16pt ut

lyser blinkar 2 ggr Sékerhetsanordning Kontrollera ljusrida och byt ut vid

behov

lyser blinkar 4 ganger Nodstopp har 16sts ut (upprull- Nasta kérkommando / koppla
ningssakerhet/Nodstoppsknapp) | bort natanslutning

lyser blinkar 6 ganger Drifttidsbegrénsning — Motorns Nasta kérkommando / koppla
drifttid har 6verskridits bort natanslutning

lyser blinkar 9 ganger Sakerhetsanordning /Kontaktlist- Kontrollera kontaktlistsékringen
sakring aktiv/ defekt och byt ut den vid behov

lyser blinkar regelbundet | Serviceindikering / dver 2000 port- | Serva portsystemet/koppla bort
cykler natanslutningen

12 Tekniska data

ED45/50MA | ED59/80M

Natanslutning

230/240V ~, 50/60 Hz

Effektférbrukning 0,2 kW ‘ 0,35 kW
Skyddsklass IP 44, VDE 0700
Temperaturomrade —20 °C till +50 °C
:‘Z:\tmellt vridmo- 50 Nm 80 Nm
Portcykler: x5 h-1
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1 Kayttéohjetta koskevia ohjeita

Huolehdi, ettd tdma ohje pysyy oven kayttéjan hal-
lussal!

Lue tdma kayttéohje ja noudata sen ohjeita!
Tama kayttdohje on alkuperainen kayttoohje EY-
direktiivin 2006/42/EY mukaisesti.

Siind on tarkead autotallin oven asennusta, kayttéa ja
asianmukaista hoitoa seka huoltoa koskevaa tietoa.
Saéilyta huolellisesti tdma ohje ja takuutodistus.
Kirjaa sarjanumero yl6s (ks. tyyppikilpi).

5= T =T o (o TSN
Portin varsinaiselle kayttajalle on turvallisuussyista
annettava seuraavat laitteiston kaytt6- ja kunnossa-
pito-ohjeet:

e tdma kayttdohje

e Kayttolaitteen ohje

e tarkastuspodytékirjaliite

1.1 Kaytetyt varoitukset ja symbolit
Kaikissa tarkeissa kohdissa on erityiset turvaohjeet.
Ne on merkitty seuraavilla symboleilla ja merkkisa-
noilla.
Yleinen varoitussymboli merkitsee vaaraa,
A joka voi johtaa loukkaantumiseen tai kuole-
maan.

Merkitsee vaaraa, joka voi johtaa valittémaéan kuole-
maan tai vakavaan loukkaantumiseen.

/\ VAROITUS
Merkitsee vaaraa, joka voi johtaa kuolemaan tai
vakavaan loukkaantumiseen.

A VARO
Merkitsee vaaraa, joka voi johtaa lieviin tai keskiva-
kaviin loukkaantumisiin.

VAROITUS

Merkitsee vaaraa, joka voi johtaa tuotteen vaurio-
itumiseen tai tuhoutumiseen.

Téarkea ohje esinevahinkojen valttdmiseksi

7 Puhdistus ja hoito

71 Ovipanssari

7.2 Tyyppikilpi ............

8 Ohjeet toimintahairiGihin.........ccoveeeeniiiannns 98
9 Laitteen korjaus ja havittdminen 98
10 Ote liittdmisvakuutuksesta ........ccccveeerinees 99
1 Kalvonappaimiston LED-naytto6 ............... 99
12 Tekniset tiedot 99

@&% 170

Tamaéan dokumentin luovuttaminen kolmansille tahoille tai sen kopi-
oiminen, sen sisallon kaytto tai tietojen valittdminen eteenpain on kiel-
lettya, mikali sita ei ole nimenomaisesti sallittu. Kiellon noudattamatta
jattdminen velvoittaa korvausvaatimusten maksamiseen. Kaikki patento-
intia ja kayttdmallien tai ndytemallien kirjaamista koskevat oikeudet
pidatetaan. Oikeus muutoksiin pidatetaan.
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Sallittu jérjestys tai toiminta

Ei-sallittu jarjestys tai toiminta

XIN©

Lue ohje ks. tekstiosa (esim. kohta 2.2.1)

™
o

Ks. kuvaosa (esim. kuva 2.1)

katso ohjauksen tai sdhkoisten liséele-
menttien erilliset asennusohjeet

N\
1/

8
Q)
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Tehdasasetus

Osumavaara

Rakenneosa, hidas ylésajo

Vaihtoehtoiset rakenteet

Tarkastus

ARy >E

Poista/kierrata rakenneosa/ pakkaus

1.2 Kaytetyt lyhennykset

Kaapeleiden, johtojen ja asennusosien varikoodit

BK musta RT punainen
BN ruskea WH valkoinen
BU sininen GE keltainen
GN vihred

2 A Turvallisuusohjeet

VAROITUS:

TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA.

HENKILOIDEN TURVALLISUUDEN VARMISTAMI-
SEKSI ON TARKEAA NOUDATTAA NAITA TURVALLI-
SUUSOHJEITA. OHJEET ON SAILYTETTAVA.

Valmistaja ei ole vastuussa vahingoista, jotka ovat
syntyneet ndiden ohjeiden noudattamatta jattami-
sesta.

2.1 Ammattilaiset

Anna asennus-, kdyttddnotto- ja huoltoty6t tata kayt-
toohjetta noudattavan ammattilaisen (pateva henkild
standardin EN 12635 mukaisesti) suoritettavaksi.
Standardien EN 12604 ja EN 12635 vaatimuksia on
noudatettava.

2.2 Tarkoituksenmukainen kéyttd

e Autotallin rullaovi on tarkoitettu ainoastaan yksityis-
kayttoon. Mikali haluat kayttad ovea kaupalliseen
tarkoitukseen, tarkista ensin, sallivatko maakoh-
taiset ja kansainvéliset maaraykset sen.

Rullaovi soveltuu ulkotiloihin, ja se avautuu ja sul-
keutuu pystysuoraan.

Kayttolaite on tarkoitettu kaytettéavaksi kuivissa
tiloissa.
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2.3 Yleiset turvaohjeet

e Pida oven liikealue aina tyhjana. Varmista, ettei
oven liikealueella ole ovea avattaessa henkiloita,
etenk&an lapsia, eikd mydskaan esineita.

o Ala koskaan nosta esineita ja/tai henkildité ovella.

o Ala muuta tai poista mitddn rakenneosial Muussa
tapauksessa voi turvallisuuden kannalta tarkeiden
osien toimintakyky kérsia. Kéayté vain rullaoven
kanssa yhteensopivia alkuperéisosia.

¢ Suojaa ovi voimakkailta ja sy6vyttavilta aineilta,

kuten kiven salpietarireaktioilta tai laastilta, hapolta,

lipeéltd, maantiesuolalta, voimakasvaikutteisilta
maaleilta tai tiivistysaineilta.

Huolehdi ohjauskiskojen alaosan riittavasta veden-

poistosta ja tuuletuksesta (kuivaamisesta).

e Oven kayttd kovalla tuulella voi olla vaarallista.

24 Tarkastetut turvalaitteet

Turvallisuuden kannalta tarkeat ohjauksen toiminnot ja
osat, kuten alareunan tuntoreuna ja ulkoiset valopu-
omit (mikali kdytdssé), on suunniteltu ja tarkastettu
standardin EN ISO 13849-1 vaatimusten mukaisesti.

3 Asennus ja kayttéonotto

VAROITUS:

TURVALLISTA ASENNUSTA KOSKEVIA TARKEITA
OHJEITA.

KAIKKIA OHJEITA ON NOUDATETTAVA. VIRHEEL-
LINEN ASENNUS VOI AIHEUTTAA VAKAVIA LOUK-
KAANTUMISIA.

3.1 Turvallisuusohjeet

A VAROITUS

Loukkaantumisvaara
Asennuksesta voi aiheutua loukkaantumisvaara.
Noudata seuraavia ohjeita:

&> Kéytéd suojalaseja ja turvakasineita.

=

» Tarkista toimitukseen sisaltyvien kiinnitys-
A vélineiden sopivuus rakennuspaikalla val-
litseviin olosuhteisiin. Kayta vain sopivia
kiinnitysvalineita.
» Varmista, ettei ovi padse kaatumaan.

VAROITUS

Tuotevauriot

Noudata seuraavia ohjeita:

» Oven rakenneosia, erityisesti ovilevyd, on suojat-
tava asennuksen aikana vaurioilta ja likaantumi-
selta.

» Kiinnita konsolipidikkeet rungon jokaiselle puolelle
1 ruuvia kayttéen!

» Kiinnita ohjauskiskojen jokainen sivu 3-5 ruuvilla.
Muutoin tyyppikilvessa ilmoitettua tuulikuorman
kestavyytta ei voida taata.
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A Sahkoliiténta / verkkojannite

Verkkojannitteeseen koskeminen voi aiheuttaa hen-
genvaarallisen séhkoiskun.

Noudata sen vuoksi ehdottomasti seuraavia ohjeita:

» Sahkoliitantoja saavat tehda vain valtuutetut sah-
kéalan ammattilaiset.

» Asennuspaikalla suoritettavien séhkdasennusten
on oltava kulloinkin voimassa olevien suo-
jamaaraysten mukaisia (230/240 V AC,

50/60 Hz).

» Ennen kuin kayttolaitteella tehddan mitéan toi-
menpiteitd, on verkkopistoke irrotettava ja kiin-
tedd liitintaad kaytettédessa on jannite katkaistava
ja varmistettava, ettei jannitetta voida kytke&a

takaisin paalle asiattomasti.

» Tarkasta kaikki turva- ja suojatoiminnot
kuukausittain. Alan ammattilaisen on valittdmasti
korjattava viat ja puutteet.

» Ohjeista kaikkia ovilaitteistoa kayttavia henkil6ita
ohjeiden mukaisessa ja turvallisessa kaytdssa.

» Nayta hanelle turvaperuutuksen toiminta. Pida
ovesta kiinni molemmin kasin sen sulkeutuessa.
Turvaperuutuksen on télldin toimittava.

3.2 Asennus

Rullaovi voi asentaa sisdpuolelta késin oviaukon
taakse, oviaukon sisdlle ja ulkopuolelta kdsin oviaukon
eteen.

3.2.1 liman asennusporauksia
Ovi on tilattu ilman asennusporauksia. Asennuspo-
raukset on porattava rakennustydmaalla.

Asennus sujuu helposti ja turvallisesti, kun nou-
datat tarkasti tyovaiheita!

Kaikki mitat kuvaosassa on ilmoitettu millimetreina.

3.2.2 Verkkoliitéanta

Tarvittaessa voidaan verkkokaapelin sijasta kayttaa
kiinteaa liitantada 230/240 V AC, 50/60 Hz kaikkina-
paisella katkaisulaitteella ja asianmukaisella sulakke-
ella.

3.2.3 Lisdkomponenttien liitdnta
Lisdkomponenttien liitdntda varten on ohjausyksikén
kotelon oltava auki. Liittimet, joihin lisdkomponentit lii-
tetdan, johtavat ainoastaan vaaratonta pienjannitetta,
enintaén 30 V DC.

Kaikkiin liittimiin voidaan kytkeé useita liittimia, kui-
tenkin enint. 1 x 2,5 mm?2. Verkkopistoke on irrotettava
ennen liitantaa!
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4 Lisatoimintojen asettaminen
dippikytkimella

Asetuskaytto / normaalikaytt6 - dippikytkin 1

1 ON | Normaalikéyttd / pulssikayttd

1 OFF | Asetuskayttd oven asennukseen/kuolleen
Eﬂ miehen toiminto

Suunnanvaihtotoiminto - dippikytkin 2

2 ON | Oven suunta vaihtuu paateasentoon
Ovi-auki saakka

2 OFF | Oven suunta vaihtuu lyhyesti, este vapautuu

(2%
Ulkoinen valaistus - dippikytkin 3/ dippikytkin 4
Dippikytkimen 3 ja dippikytkimen 4 yhdistelmalla ase-
tetaan ulkoinen valaistus tai varoitusvalo, joka liitetdan
vaihtoreleeseen 4.

3 OFF | 4 OFF | Impulssi 2 sekuntia kdskyn Ovi-auki
jalkeen

3 ON |4 OFF | Jatkuva valo 2 minuuttia kdskyn
Ovi-auki jalkeen
3 OFF |4 ON | Rele tahdistaa hitaasti oviliikkeen

Eﬂ Eﬂ aikana

3ON |4 ON |Jatkuva valo avoinnapitoajan aikana

Oven rajakytkimen ilmoitus/ esivaroitusaika - dip-
pikytkin 5/ dippikytkin 6

Dippikytkimen 5 ja dippikytkimen 6 yhdistelmallg ase-
tetaan vaihtoreleen 5 toiminnot.

5 OFF | 6 OFF | Rajakytkimen ilmoitus Ovi-kiinni

A~ A~

ks | las

5 ON | 6 OFF | Paateasentoilmoitus Ovi-auki

5 OFF | 6 ON | Esivaroitusaika — vilkkuu (3 s.)
ennen oven liikettd

50N |6 ON |Esivaroitusaika — vilkkuu (3 s.) auto-

maattisessa sulkeutumisessa

Automaattinen sulkeutuminen - dippikytkin 7
7 ON

Avoinnaoloajan (30 s.) jalkeen automaat-
tinen sulkeutuminen paateasennosta Ovi-
auki.

Vain lisdvalokennolla

7 OFF | Ei aktivoitu, automaattinen sulkeutuminen
E ei mahdollista

Oven huoltonaytto - dippikytkin 8

8 ON Aktivoitu, punainen LED vilkkuu jatkuvasti
yli 2 000 ovijakson jalkeen
8 OFF | Ei aktivoitu

ks

Dippikytkin 9 — Vaihtoreleen 5 lisatoiminto

9 OFF

ke

Ei aktivoitu
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9 ON Jatkuvasti vilkkuva valo oven liikkeiden
aikana
Vain lisd-LED-varoitusvalolla varustettuna

Dippikytkin 10

10 ON | Kayttolaite sdhkdisella rajakytkimelld

10 OFF | Kayttdlaite mekaanisella rajakytkimella

ks

5 Kauko-ohjaus
5.1 Kasilahetin

A\ varoITUS

Oven liikkeista aiheutuva loukkaantumisvaara
Kauko-ohjainta kaytettdessa oven liikkeet voivat
aiheuttaa loukkaantumisia.

» Varmista, ettei kdsilahetin joudu lasten kasiin, ja
ettd sitd kayttavat henkildt ovat saaneet opas-
tuksen kauko-ohjattujen ovilaitteiden kayttoon!

» Kasilahetintd on aina kytettava nékoetaisyydelta
oveen, mikali ovessa on vain yksi turvalaite!

» Kulje tai aja kauko-ohjatulla kéyttélaitteella varus-
tetusta ovesta vasta, kun ovi on paateasennossa
Ovi-auki!

» Muista, ettd kasildhettimen painiketta saatetaan
painaa vahingossa (esim. sen ollessa housun tai
paidan taskussa) ja ovi saattaa liikkua tahatto-
masti.

A varo

Tahattomasta oven liikkeestéa aiheutuva louk-

kaantumisvaara

Radio-ohjausjarjestelméan opettaminen voi aiheuttaa

oven tahattomia liikkeita.

» Varmista, ettd radiojarjestelmaa opetettaessa
oven liikealueella ei ole henkildita, varsinkaan
lapsia, eikd mydskaan esineita.

VAROITUS

Ymparistotekijéiden vaikutus toimintaan

Ohjeiden noudattamatta jattdminen voi vaikuttaa toi-

mintaan!

Suojaa kasilahetin seuraavilta vaikutuksilta:

e suora auringonpaiste (sallittu ymparistonlampo-
tila: =20 °C-+60 °C)

e Kosteus

* pdly

OHJEITA:

e Tarkasta oven toiminta ohjelmoinnin tai radiojarjes-
telméan laajennuksen jalkeen.

¢ Radiojarjestelméan kayttéénottoon ja laajennukseen
saa kayttaa vain alkuperaisosia.

¢ Paikalliset olosuhteet voivat vaikuttaa radiojarjes-
telmén kantamaan.
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Kasilahetin toimii Rolling Code -koodilla, joka muuttuu
jokaisen lahetyksen yhteydessd. Sen vuoksi se on
opetettava jokaiseen vastaanottimeen, johon lahete-
taén signaaleja, asianmukaisella k&silahettimen pai-
nikkeella.

5.1.1 Kayttéelementit

1 LED
2 Kasilahettimen painikkeet
3 Paristo

5.1.2 Kasilahettimen LED-signaalit

e LED palaa:
Késilahetin lahettad radiokoodin.

e LED vilkkuu:
Vaikka kasildhetin l1&dhettéda edelleen, paristo on
kuitenkin niin tyhja, ettd se on vaihdettava
mahdollisimman nopeasti.

¢ LED ei reagoi:
Késilahetin ei toimi.
- Tarkista, onko paristo asetettu oikein péin.
- Vaihda paristo uuteen.

5.1.3 Ote vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta
Yllamainittujen tuotteiden yhtapitavyys Radio Equip-
ment Directive (RED) -direktiivin 2014/53/EU
maaraysten kanssa on todistettu seuraavia standar-
deja noudattamalla:

e EN300 220-3

e EN301 489-1

e EN300 489-3

Alkuperaisen vaatimustenmukaisuusvakuutuksen saa
valmistajalta.

5.2 Integroitu radiomoduuli

Integroidussa radiomoduulissa voi opettaa aina

6 kasilahetinpainiketta toiminnoille impulssi

(auki-seis-kiinni-seis). Mikali toimintoa kohden ope-

tetaan enemman kuin 6 ké&silahetinpainiketta, ensim-

maisena opetetun kasildhetinpainikkeen toiminto pois-

tetaan.

Radiomoduulin ohjelmointi tai sen tietojen poista-

minen edellyttdd seuraavien vaatimusten tayttymista:

¢ Esivaroitusaika tai portin avoinnapitoaika ei ole akti-
ivisena.

OHJEITA:

e Jotta kayttolaitetta voidaan kayttaa kauko-ohjauk-
sella, on késildhettimen painikkeeseen oltava ope-
tettu integroitu radiomoduuli.

5.2.1 Radio opettaminen 868 MHz (kuva 7.1a)
5.2.2 Radio opettaminen 433 MHz (kuva 7.1b)

5.2.3 Integroidun radiomoduulin kéasilahettimen
painikkeiden opettaminen

1. Paina painokytkintd LERNEN lyhyesti 1 x.
Painamalla painokytkintd LERNEN toistamiseen
paatetaan valittémasti kauko-ohjauksen
ohjelmointivalmius.
LED GE vilkkuu. Késilahettimen painikkeen voi
ohjelmoida kyseisen ajan kuluessa halutulle toimin-
nolle.
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2. Paina opetettavaa kauko-ohjaimen painiketta,
kunnes keltainen LED vilkkuu nopeasti.

3. Paina kauko-ohjaimen painiketta uudelleen
15 sekunnin sisélld, kunnes LED vilkkuu hyvin
nopeasti ja vapauta se.

4. Vapauta kasilahettimen painike.
Keltainen LED palaa jatkuvasti ja késildhettimen
painike on opetettu kayttévalmiiksi.

5.2.4 Integroidun radiomoduulin kaikkien tietojen
poistaminen
1. Paina painokytkintd LERNEN ja pida painettuna.
LED GE vilkkuu hitaasti ja ilmaisee poistovalmi-
uden.
LED vilkkuu nopeammin.
Kaikkien kasilahettimien opetetut kauko-ohjaus-
koodit on nyt poistettu.

2. Vapauta painokytkin LERNEN.

5.3 Normaalikaytto

Kéayttd kalvonappaimistolla:

1. painikkeen painallus: Ovi liikkuu nuolen suuntaan
2. painikkeen painallus: Ovi pyséhtyy

3. painikkeen painallus: Ovi liilkkuu nuolen suuntaan
Ohjaus kasilahettimella:

Késilahetin toimii ainoastaan pulssiseurantaohjauksella.

1. impulssi:  Ovi liikkuu paateasennon suuntaan.
2. impulssi:  Ovi pyséhtyy.
3. impulssi:  Ovi liikkuu vastakkaiseen suuntaan.
4. impulssi:  Ovi pyséhtyy.
5. impulssi:  Ovi liikkuu 1. impulssin yhteydessa

valitun paateasennon suuntaan.

5.4 OSE Radio opettaminen (kuva 6.2b)
5.4.1 OSE Radio nollaus (kuva 6.2b)

5.5 Kayttéonotto

Suorita koekaytto ja tarkista ovi luvun Tarkastus ja
huolto mukaisesti.

Kun rullaovi on asennettu ja tarkistettu asianmukai-
sesti, se on kevytliikkeinen, turvallinen ja helppo
kayttaa.

6 Tarkastus ja huolto

6.1 Turvallisuusohjeet

» Anna ammattilaisen suorittaa tarkistus- ja huoltoty6t
vahintaan kerran vuodessa noudattaen tata kayt-
téohjetta.

» Tarkasta kaikki turva- ja suojatoiminnot
kuukausittain. Alan ammattilaisen on valittémasti
korjattava viat ja puutteet.

A VAROITUS

Oven liike

Oven liikealueella on loukkaantumisvaara.

» Varmista, ettd ovea avattaessa sen liikealueella ei ole
henkil6itd, varsinkaan lapsia, eikd my&skaan esineité.

» Kytke kayttolaite jannitteettémaan tilaan. Varmista
turvallisuusmaaraysten mukaisesti, ettei oven

kayttolaitetta voi kytkeéd péaalle luvatta.
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» Vain ammattilainen saa vaihtaa toimintaan vaikut-
tavia osia, etenkin turvalaitteiden rakenneosia.

» Autotallin rullaoven kayttolaitetta ei tarvitse huoltaa.

6.2 Oven kunnon tarkistaminen

» Tarkista oven yleiskunto ja kaikkien rakenneosien ja
turvalaitteiden taydellisyys, kunto ja toimivuus sil-
mamaaraisesti.

» Tarkkaile, ettd kaikki kiinnitykset ovat tiukasti kiinni.
Kirista ruuveja tarvittaessa tiukemmalle.

6.3 Ohjausrullan tarkastus

» Puhdista ohjausrullat. Tarkista, onko rullissa
kulumia. Anna ammattilaisen vaihtaa kovasti
kuluneet tai vaurioituneet rullat.

6.4 Tarvikkeet

e Kaytd ainoastaan rullaoven kanssa yhteensopivia
alkuperaisosia varmistaaksesi korkean laadun, tur-
vallisuuden, luotettavuuden ja pitkan kayttdian.

¢ Tarvikkeet saavat kuormittaa kayttolaitetta enintaan
100 mA.

7 Puhdistus ja hoito

Rullaoven rakenne vastaa tekniikan tdman hetken

vaatimuksia. Kuluminen ja painautumat, etenkin

ylaprofiileilla, johtuvat rakenteesta ja niita ei voida

valttaa. Ne eivat kay reklamaatioperusteiksi.

» Poista epdpuhtaudet sdanndllisesti tarpeettoman
kulumisen valttdmiseksi.

71 Ovipanssari

» Puhdista oven pinnat puhtaalla vedella, pehmealla
sienella ja neutraalilla, hankaamattomalla
puhdistusaineella.

7.2 Tyyppikilpi
» Puhdista tyyppikilpi.
Kilven tekstin on oltava aina selvasti luettavissa.

8 Ohjeet toimintahairiéihin

Oven ollessa raskas kayttaa tai muiden hairididen
yhteydessa:

» Tarkista toimintaan vaikuttavat osat. Ota huomioon

luku Tarkastus ja huolto.
» Kysy epaselvissa tilanteissa neuvoa ammattilaiselta.

9 Laitteen korjaus ja havittdminen

Anna ammattilaisen purkaa ja havittda ovi asianmukai-
sesti.

Anna ammattilaisen purkaa ja havittda autotallin
ohjaus tdman ohjeen mukaisesti, mutta painvastai-
sessa jarjestyksessa.

Séhko- ja elektroniikkalaitteita tai paristoja ei saa
havittaa kotitalousjatteiden seassa, vaan ne on luovu-
tettava niille tarkoitettuun vastaanotto- ja kerdyspis-
teeseen.
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10 Ote liittdmisvakuutuksesta

(puolivalmisteisten koneiden asennusta koskevan EY-

konedirektiivin 2006/42/EY liitteen |l ja osan B

mukainen)

Takasivulla kuvattu tuote on suunniteltu, rakennettu ja

viimeistelty seuraavien direktiivien mukaisesti:

e EY-konedirektiivi 2006/42/EY

e EY-direktiivi rakennustuotteista 89/106/ETY

e EU-pienjannitedirektiivi 2014/35/EU

e EU-direktiivi sdhkdmagneettisesta yhteensopivu-
udesta 2014/30/EU

Sovellettavat ja tuotetta koskevat standardit:
e ENISO 13849-1

Koneturvallisuus — ohjauksen turvallisuuteen liittyvat

osat — osa 1: yleiset suunnitteluperiaatteet
e EN 60335-2-95/103, siltd osin kuin se koskee oven
sdhkolaitteiden / kayttolaitteiden turvallisuutta

11 Kalvonappaimiston LED-néytto

e EN 61000-6-3

sahkdmagneettinen yhteensopivuus - héiridlahetys
e EN 61000-6-2

séahkdémagneettinen yhteensopivuus — héiridnsieto

Puolivalmiste EY-direktiivin 2006/42/EY tarkoitta-
massa mielessa on ainoastaan tarkoitettu liitettévaksi
toisiin koneisiin tai muihin puolivalmisteisiin tai laittei-
siin tai koottavaksi niiden kanssa siten, ettd muo-
dostuu sellainen kone, johon sovelletaan tata direkti-
ivid.

Siksi tdman tuotteen saa ottaa kayttéon vasta kun on
varmistettu, ettd koko kone/laitteisto, johon se on
asennettu, vastaa kyseista EY-direktiivia.

LED 1 vihrea LED 2 punainen | Tila/ hairio / syy Korjaaminen
Palaa Laitteisto on kayttévalmis
Vilkkuu tasaisesti Avoinnapitoaika umpeutuu
Palaa Vilkkuu 2 x Turvalaite Tarkista valopuomi, vaihda tarvitta-
essa
Palaa Vilkkuu 4 x Hata-seis kaynnistettiin (rullausvar- | Seuraava ajokasky / verkon kyt-
mistus/ hata-seis-painike) kenté pois paalta
Palaa Vilkkuu 6 x Kayntiajan rajoitus — moottorin Seuraava ajokésky / verkon kyt-
kayntiaika ylitetty kenté pois paalta
Palaa Vilkkuu 9 x Turvalaite / alareunan tuntoreuna Tarkista alareunan tuntoreuna,
aktivoitunut/ viallinen vaihda tarvittaessa
Palaa Vilkkuu tasaisesti | Huoltonayttd / yli 2000 ovijaksoa Huolla ovilaitteisto / kytke verkko
pois paalta

12 Tekniset tiedot

ED45/50MA | ED59/80M
Verkkoliitanta 230/240 V ~, 50/60 Hz
Ottoteho 02kWw | 035kw
Kotelointiluokka IP 44, VDE 0700
Kayttslampétila -20°C - +50°C
:‘:‘;2:;‘;?“‘* 50 Nm 80 Nm
Ovisyklit x5 h-1
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1 Om denne vejledning

Sorg for, at denne vejledning bliver hos brugeren

af porten!

Laes og overhold denne vejledning!

Denne vejledning er en original betjeningsvejledning
iht. EF-direktivet 2006/42/EF.

Den giver dig vigtige informationer om sikker monte-
ring, om driften og om faglig korrekt pleje og service
af garageporten.

Opbevar denne vejledning og garantihaftet omhygge-
ligt.

Indsaet serie-nr.: (se typeskiltet).

SEIHENL. it
Folgende dokumenter til sikker anvendelse og service
af anlaegget skal stilles til radighed for slutbrugeren:

e denne vejledning

¢ Vejledning til abner

¢ den vedlagte kontrolbog

1.1 Anvendte advarselshenvisninger

og symboler
Der er specielle sikkerhedsanvisninger pa de forskel-
lige vigtige steder. De er markeret med folgende sym-
boler og signalord.

Det generelle advarselssymbol henviser til en
fare, der kan medfere kvaestelser eller
dodsfald.

Henviser til en fare, der umiddelbart medferer dods-
fald eller alvorlige kveestelser.

/\ ADVARSEL
Henviser til en fare, der kan medfere dedsfald eller
alvorlige kvaestelser.

/\ FORSIGTIG
Henviser til en fare, der kan medfere lette eller mid-
delsveere kvaestelser.
BEMZERK!

Henviser til en fare, der kan medfere beskadigelse
eller odeleeggelse af produktet.

Vigtig henvisning for at undga materielle
skader

8 Hjeelp ved funktionsfejl ............

9 Afmontering og bortskaffelse

10 Uddrag af monteringserklzaeringen 105
11 LED visning folietastatur.........ccccccvssunnnes 105
12 Tekniske data 105

@% 170

Tilladt placering eller aktivitet

Ulovlig placering eller aktivitet

XIN©

Laes anvisningen se tekstdelen

Det er ikke tilladt at give dette dokument videre eller at mangfoldiggere
det, bruge det i anden sammenhaeng eller at meddele dets indhold

til andre, medmindre der udtrykkeligt er givet tilladelse hertil. Overtrae-
delser medferer pligt til skadeserstatning. Alle rettigheder forbeholdes i
tilfeelde af patenttildeling, registrerede varemaerker eller beskyttet
design. Ret til eendringer forbeholdes.

100
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%’/"@ (fx punkt 2.2.1)
.1 | Se billeddelen (fx fig. 2.1)
®
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se den separate monteringsvejledning til
styringen eller de ekstra elektriske betje-
ningselementer

n
Q

Fabriksindstilling

Fare for slag

Langsom komponent

Ekstra komponenter

Kontrol

SIS v

9

Bortskaffelse / genbrug af kompo-

e nent/emballage

&

-
N

Benyttede forkortelser

Farvekode for ledninger, enkelte arer og kompo-
nenter

BK Sort RT Red
BN Brun WH Hvid
BU Bla GE Gul
GN Gren

2 A Sikkerhedsanvisninger

BEM/ERK:
VIGTIGE SIKKERHEDSANVISNINGER.

AF HENSYN TIL PERSONSIKKERHEDEN ER DET
VIGTIGT AT OVERHOLDE DISSE ANVISNINGER.
ANVISNINGERNE SKAL OPBEVARES OG ALTID STA
TIL RADIGHED.

Skader, der opstar som folge af tilsideszettelse
af denne vejledning og sikkerhedsanvisningerne,
fritager producenten for ansvar.

21 Sagkyndige personer

Lad en sagkyndig person (kompetent person iht.
DS/EN 12635) gennemfere monteringen, ibrugtag-
ningen og vedligeholdelsesarbejderne iht. denne vej-
ledning. Bestemmelserne i standarderne DS/EN
12604 og DS/EN 12635 skal overholdes.

2.2 Tilsigtet anvendelse

e Rulleporten til garager er udelukkende beregnet til
privat brug. Hvis du vil bruge porten i erhvervssam-
menhange, skal du ferst kontrollere, om de geel-
dende nationale og internationale forskrifter tillader
en sadan brug.

¢ Rulleporten egner sig til udenders brug, den abner
og lukker lodret.

e Portabneren er konstrueret til drift i terre rum.
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2.3 Generelle sikkerhedsanvisninger

e Vaer opmaerksom pa, at der ikke befinder sig per-
soner, specielt bern, eller genstande i portens
bevaegelsesomrade.

e Loft aldrig genstande og/ eller personer med porten.

Fjern ingen komponenter og foretag ingen

eendringer pa dem! Du kan derved seette vigtige

sikkerhedskomponenter ud af drift. Brug udeluk-
kende originale dele, der er tilpasset til rulleporten.

Beskyt porten mod aggressive og aetsende stoffer

som fx salpeterreaktioner fra sten eller mortel, syrer,

lud, vejsalt, aggressivt virkende maling eller teet-
ningsmateriale.

Sorg for tilstraekkeligt vandafleb og for ventilation

(torring) forneden ved kereskinnerne.

e Brug af porten ved vindpavirkning kan veere farligt.

24 Kontrolleret sikkerhedsudstyr

De sikkerhedsrelevante funktioner og styringens kom-
ponenter, fx kantsikringen og eksterne fotoceller, er
konstrueret og kontrolleret iht. EN ISO 13849-1 (hvis
de findes pé porten).

3 Montering og ibrugtagning
BEMAERK:

VIGTIGE ANVISNINGER TIL EN SIKKER MONTE-
RING.

OVERHOLD ALLE ANVISNINGER, EN FORKERT
MONTERING KAN MEDFQRE ALVORLIGE KVAS-
TELSER.

3.1 Sikkerhedsanvisninger

/A ADVARSEL

Risiko for kvaestelser
Ved monteringen er der risiko for kvaestelser. Over-
hold fglgende anvisninger:

&> Baer beskyttelsesbriller og beskyttelses-
T =) handsker.

» Kontrollér de medleverede fastgerelses-
A midlers egnethed i forhold
til de bygningsmaessige omstaendigheder.
Brug kun egnede fastgorelsesmidler.
» Sorg for, at porten ikke kan vaelte.

BEMZRK!

Produktbeskadigelse

Overhold felgende anvisninger:

» Beskyt portens konstruktionsdele, isser port-
bladet, mod snavs og beskadigelse under monte-
ringen.

» Fastger konsolholderen pa bygningselementet
med 1 skruer pr. side!

» Fastgoer kereskinnerne med 3 hhv. 5 skruer pr.
side. Ellers kan den anferte vindbelastning pa
typeskiltet ikke overholdes.

101



DANSK

Elektrisk tilslutning / netspaending

Der er risiko for et dedeligt stromsted ved kontakt
med netspaendingen.

Overhold derfor ubetinget falgende anvisninger:

» Elektriske tilslutninger ma kun udferes af en
uddannet elektriker.

» Elektroinstallationen i bygningen skal svare til de
pageeldende sikkerhedsbestemmelser
(230/240 V AC, 50/60 Hz).

» Treek stikket ud inden enhver form for arbejde pa
portadbneren. Hvis der er en fast tilslutning, skal
anleegget vaere spaendingsfrit. Serg iht. sikkerhe-
dsforskrifterne for, at anlaegget ikke kan genind-
kobles utilsigtet.

» Kontrollér alle sikkerheds- og beskyttelsesfunkti-
oner hver maned. Fejl eller mangler skal straks afh-
jeelpes af en sagkyndig person.

» Alle personer, der bruger portanlaegget, skal instru-
eres i korrekt og sikker betjening.

» Vis dem, hvordan sikkerhedstilbagekerslen fun-
gerer. Hold fast i porten med begge haender under
lukningen. Anleegget skal indlede sikkerhedstilba-
gekarslen.

3.2 Montering
Rulleporten kan indbygges indefra bag &bningen, i
selve dbningen eller udefra foran abningen.

3.2.1 Uden montageboringer
Porten er bestilt uden montageboringer, montagebo-
ringerne skal bores pa byggepladsen.

Monteringsarbejdet udferes nemt og sikkert ved
omhyggeligt at gennemfore arbejdstrinene!

Alle mélangivelser i billeddelen er i mm.

3.2.2 Nettilslutning

Efter behov kan der her i stedet for netkablet fore-
tages en fast tilslutning 230/240 V AC, 50/60 Hz via
en anordning, der kan afbryde alle polers forbindelse
til nettet, og som er forsynet med en passende sik-
ring.

3.2.3 Tilslutning af ekstra komponenter
Styringshusets afskeermning skal bnes for at kunne
tilslutte ekstra komponenter. Klemmerne, som de
ekstra komponenter tilsluttes til, har kun en ufarlig lav
spaending pa maks. 30 V DC.

Alle tilslutningsklemmer kan belaegges flere gange,
dog maks. 1x 2,5 mm?2. Fer tilslutningen skal nets-
tikket treekkes ud!
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4 Indstilling af ekstra funktioner
vha. DIL-kontakterne

Indstillingsdrift/ normal drift — DIL-kontakt 1

1 ON | Normal drift/impulsdrift
1 OFF | Indstillingsdrift til portmontering/ dedmand

Reverseringsadfaerd - DIL-kontakt 2

2 ON | Porten reverserer til yderstillingen OP
2 OFF | Porten reverserer et kort stykke, forhin-

Eﬂ dringen frigives.

Eksternt lys — DIL-kontakt 3/ DIL-kontakt 4

Med kombinationen af DIL-kontakt 3 og DIL-kontakt 4
indstilles det eksterne lys eller lyssignal, som tilsluttes
til ekstraudstyrsrelee 4.

3 OFF | 4 OFF | Impuls 2 sek. efter kommando OP

3 ON |4 OFF | Konstant lys i 2 min. efter kom-
mando OP
3 OFF |4 ON | Relaeet arbejder med langsom takt-

Eﬂ Eﬂ funktion under portkerslen

3ON |4 ON |Konstant lys under holdetiden

Yderstillingsmelding port/forvarselstid - DIL-kon-
takt 5/DIL-kontakt 6

Med kombinationen af DIL-kontakt 5 og DIL-kontakt 6
indstilles funktionerne for ekstraudstyrsrelae 5.

5 OFF | 6 OFF | Yderstillingsmelding NED

ks | las

5 ON | 6 OFF | Yderstillingsmelding OP

5 OFF | 6 ON | Forvarselstid - blinker (3 sek.)
for portkerslen

50N |6 ON |Forvarselstid - blinker (3 sek.)

ved automatisk lukning

Automatisk lukning - DIL-kontakt 7

7 ON Efter holdetiden (30 sek.) automatisk
lukning fra yderstillingen OP.
Kun med ekstra fotocelle
7 OFF | Ikke aktiveret, automatisk lukning ikke
Eﬂ mulig

Servicevisning for port — DIL-kontakt 8

8 ON | Aktiveret, den rede LED blinker konstant
efter 2000 portcyklusser

8 OFF | Ikke aktiveret

DIL-kontakt 9 - Ekstra funktion for
ekstraudstyrsreleet 5
9 OFF | Ikke aktiveret

ke

9 ON | Konstant blinkende lys under portkersel

Kun med ekstra LED-lyssignal
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DIL-kontakt 10

10 ON | Abner med elektronisk slutfrakobling

10 OFF | Abner med mekanisk slutfrakobling

ks

5 Fjernstyring

5.1 Handsender

A\ ADVARSEL

Risiko for kvaestelser ved portbevaegelse

Néar handsenderen betjenes, kan personer blive

kveestet pga. portbeveegelsen.

» Born ma ikke komme i kontakt med handsendere,
som kun ma benyttes af personer, der er instru-
eret i det fiernstyrede portanlaegs funktion!

» Generelt skal du betjene handsenderen med fuldt
udsyn til porten, hvis porten kun har én sikkerhe-
dsindretning!

» Du ma ferst kere eller ga igennem portens
abninger pa fiernstyrede anlzaeg, nér porten
befinder sig i yderstillingen OP!

» Veer opmaerksom pa, at en knap pa handsen-
deren kan aktiveres utilsigtet (fx i bukse-
lommen/tasken), hvorefter der sker en utilsigtet
korsel med porten.

/\ FORSIGTIG

Risiko for kvaestelser pga. utilsigtet portkorsel

Under indleeringen af det tradlese system kan der

optraede utilsigtede kersler.

» Veer ved indleeringen af det tradlgse system
opmeaerksom pa, at der ikke befinder sig personer
eller genstande i portens beveegelsesomrade.

BEMARK!

Forringelse af funktionen pga. miljgpavirkninger

| tilfeelde af overtraedelse eller tilsidesaettelse kan

funktionen forringes!

Beskyt handsenderen mod felgende:

o Direkte solstréler (tilladt omgivelsestemperatur:
—20 °C til +60 °C)

e Fugt

e Stovbelastning

OBS:

e Efter programmeringen eller udvidelsen af det trad-
lose system skal der gennemfores en funktionskon-
trol.

® Brug kun originale dele til ibrugtagningen eller

udvidelsen af det tradlese system.

De lokale forhold kan pavirke det tradlese systems

reekkevidde.

Din handsender arbejder med en Rolling Code, der

andres hver gang den sendes. Derfor skal den ind-

leeres pa hver modtager, der skal styres, med den
onskede handsenderknap.
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5.1.1 Betjeningselementer

1 LED
2 Handsenderknapper
3 Batteri

5.1.2 Handsenderens LED-signaler

e LED'en lyser:
Handsenderen sender en tradlgs kode.
e LED'en blinker:
Handsenderen sender ganske vist stadig, men bat-
teriet er sa afladet, at det skal udskiftes om kort tid.
e LED'en reagerer ikke:
Handsenderen fungerer ikke.
- Kontrollér, om batteriet er sat rigtigt i.
- Udskift batteriet.

5.1.3 Uddrag af overensstemmelseserkleeringen
Overensstemmelsen mellem det ovenfor anferte pro-
dukt og forskrifterne i henhold til Radio Equipment
Directive (RED) 2014/53/EU er dokumenteret med
overholdelsen af felgende standarder:

e EN300 220-3

e EN301 489-1

e EN300 489-3

Den originale overensstemmelseserklzering kan rekvi-
reres hos producenten.

5.2 Integreret tradlgst modul

Med et integreret tradlest modul kan der indleeres

6 handsenderknapper til hver af funktionerne impuls
(OP-STOP-NED-STOP). Hvis der indleeres mere end
6 handsenderknapper pr. funktion, slettes funktionen
péa den forst indlaerte handsenderknap.

For at programmere det tradlgse modul eller slette
dets data skal felgende forudsaetninger veere opfyldt:
* Forvarsels- eller holdetid er ikke aktiv.

OBS:

o Til tradlgs drift af portdbneren skal der indlaeres en
handsenderknap pa et integreret tradlest modul.

5.2.1 Indlaering fjernstyring 868 MHz (fig. 7.1a)
5.2.2 Indleering fjernstyring 433 MHz (fig. 7.1b)

5.2.3 Indleering af hdndsenderknapperne
til et integreret tradlgst modul

1. Tryk 1 x kort pa printpladeknappen LERNEN.
Endnu et tryk pa printpladeknappen LERNEN afs-
lutter omgéende det tradlese programmeringsbe-
redskab.
LED'en GE blinker. | dette tidsrum kan en handsen-
derknap programmeres til den enskede funktion.

2. Tryk pa handsenderknappen, der skal indleeres,
indtil den gule LED blinker hurtigt.

3. Slip handsenderknappen og tryk pa den igen inden
for 15 sekunder, indtil LED'en blinker meget hurtigt.

4. Slip handsenderknappen.
Den gule LED lyser konstant, handsenderknappen
er indleert driftsklart.
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5.2.4 Sletning af alle data i et integreret
tradlgst modul

1. Tryk pé printpladeknappen LERNEN og hold den
trykket ind.
LED'en GE blinker langsomt og signaliserer
beredskab til sletning.
Blinkene skifter til en hurtigere rytme.
Nu er alle indleerte tradlese koder pa alle handsen-
dere slettet.

2. Slip printpladeknappen LERNEN.

5.3 Normal drift

Betjening med tastatur pa afskeermningen:

1. tryk p& en knap: Porten karer i pilens retning.
2.tryk pa en knap: Porten stopper.

3. tryk pa en knap: Porten karer i pilens retning.
Betjening med handsenderen:

Handsenderen arbejder udelukkende med impulssek-
vensstyring.

1. impuls: Porten kerer i retning af en yderstilling.
2. impuls: Porten stopper.

3. impuls: Porten kerer i den modsatte retning.

4. impuls: Porten stopper.

5. impuls: Porten kerer i retning af den yderstilling,

som blev valgt ved 1. impuls.

5.4 OSE Indlzering fjernstyring (fig. 6.2b)
5.4.1 OSE Reset fjernstyring (fig. 6.2b)

5.5 Ibrugtagning

Foretag en provekersel og kontrollér porten i henhold
til kapitel Kontrol og service.

Hvis rulleporten er monteret korrekt og er blevet kont-
rolleret, er den letgdende, funktionssikker og nem at
betjene.

6 Kontrol og service

6.1 Sikkerhedsanvisninger

» Kontrol- og servicearbejde skal gennemfores
mindst en gang om éret af en sagkyndig person
i overensstemmelse med denne vejledning.

» Kontrollér alle sikkerheds- og beskyttelsesfunkti-
oner hver maned. Fejl eller mangler skal straks afh-
jeelpes af en sagkyndig person.

/A\ ADVARSEL

Portbevaegelse

Der er fare for at komme til skade i portens bevee-

gelsesomrade.

» Vaer opmaerksom pa, at der hverken befinder sig
personer, specielt born, eller genstande i portens
beveegelsesomrade ved portbetjening.

» Frakobl strammen til derabneren. Sikr anlaegget
mod genindkobling iht. sikkerhedsforskrifterne.

» Funktionsdele, isaer sikkerhedskomponenter, ma
kun udskiftes af sagkyndige personer.

» Portabneren til rulleporten er servicefri.
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6.2 Kontrol af portens tilstand

» Gennemfor en visuel kontrol af portens generelle til-
stand for at kontrollere, om alle konstruktionsdele
og sikkerhedsanordninger er komplette, virker og er
i god stand.

» Kontrollér, at alle fastgerelsespunkter er faste.
Stram om nedvendigt skruerne.

6.3 Kontrol af trykrullerne

» Renger trykrullerne. Kontrollér rullerne mht. slid.
Ved kraftigt slid eller i tilfeelde af beskadigelse skal
de udskiftes af en sagkyndig person.

6.4 Tilbehor

e Brug udelukkende originale dele, der er tilpasset til
rulleporten, sa det hgje niveau mht. kvalitet, sik-
kerhed, palidelighed og lang levetid sikres.

¢ Det samlede elektriske tilbehgr ma belaste portab-
neren med maks. 100 mA.

7 Rengoring og pleje

Konstruktionen af rulleporten er udfert iht. den nyeste

teknik. Trykmaerker og slitage, isaer pa de gvre profiler,

er betinget af konstruktionsméden og er uundgaelige.

Det er ikke nogen grund til reklamation.

» Fjern regelmaessigt snavs for at forhindre en for-
hojet slitage.

741 Portblad

» Renger portens flader med rent vand, en bled
svamp og et neutralt, ikke-skurende rengerings-
middel.

7.2 Typeskilt
» Rengor typeskiltet.
Det skal altid kunne lzeses uden problemer.

8 Hjzelp ved funktionsfejl

Hvis porten korer traegt eller ved andre drifts-

forstyrrelser:

» Kontrollér alle funktionsdele. Vaer opmaerksom pa
kapitlet Kontrol og service.

» | tilfeelde af uklarheder bedes du henvende dig til en
sagkyndig person.

9 Afmontering og bortskaffelse

Lad en sagkyndig instans afmontere og bortskaffe
porten fagkyndigt.

Styringen skal afmonteres i omvendt reekkefolge af en
sagkyndig person i henhold til denne vejledning.
Elektriske og elektroniske apparater samt batterier ma
ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet,
men skal i stedet for afleveres til dertil indrettede sam-
lesteder.

8994 620 RE/07.2021
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10

(i henhold til EF-maskindirektivet 2006/42/EF for
inkorporering af en delmaskine iht. tillaeg Il, del B)
Produktet, som er beskrevet pa bagsiden, er udviklet,
konstrueret og fremstillet i overensstemmelse med fol-
gende direktiver:

e EF-maskindirektivet 2006/42/EF

Uddrag af monteringserkleeringen

e DS/EN 61000-6-3

Elektromagnetisk kompatibilitet, stajemission
e DS/EN 61000-6-2

Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC), stgjimmunitet
Delmaskiner iht. EF-direktivet 2006/42/EF ma kun
inkorporeres i andre maskiner eller i andre ufuldstaen-
dige maskiner eller anleeg eller fojes sammen med
dem, sa der dannes en maskine iht. det ovennaevnte

e EF-direktivet om byggevarer 89/106/EQF

e EU-lavspaendingsdirektivet 2014/35/EU

e EU-direktivet om elektromagnetisk kompatibilitet

2014/30/EU

Anvendte og inddragne standarder:

e ENISO 13849-1

direktiv.

Derfor ma dette produkt forst tages i drift, nar det er

blevet konstateret, at hele maskinen/anlaegget, som

produktet er blevet inkorporeret i, lever op til bestem-
melserne i det ovennaevnte EF-direktiv.

Maskinsikkerhed — Sikkerhedsrelaterede dele af
styresystemer — Del 1: Generelle principper for kon-

struktion

e DS/EN 60335-2-95/103, safremt relevant
Sikkerhed for elektriske apparater / motordrev for

porte
11 LED visning folietastatur
LED 1 grgn LED 2 red Tilstand / fejl / arsag Afhjeelpning
Lyser Anlaegget er driftsklart
Blinker regelmees- Holdetiden udlgber
sigt
Lyser Blinker 2 x Sikkerhedsudstyr Kontrollér fotocellen, udskift den
om ngdvendigt
Lyser Blinker 4 x NODSTOP er blevet udlost (ned- | Naeste karselskom-
rulningssikring/ N@D- mando / afbryd forbindelse til
STOP-knap) stromnettet
Lyser Blinker 6 x Driftstidsbegraensning — moto- | Naeste karselskom-
rens driftstid er overskredet mando / afbryd forbindelse til
stremnettet
Lyser Blinker 9 x Sikkerhedsudstyr/ kantsikring Kontrollér kantsikringen, udskift
aktiveret/ defekt den om ngdvendigt
Lyser Blinker regelmzes- | Servicevisning/over 2000 port- | Udfer service pa portan-
sigt cyklusser laegget/ afbryd forbindelse til
stromnettet
12 Tekniske data
ED45/50MA \ ED59/80M
Nettilslutning 230/240V ~, 50/60 Hz
Effektforbrug 0,2 kW ‘ 0,35 kW
Beskyttelsesklasse IP 44, VDE 0700
Temperaturomrade —-20 °C til +50 °C
Nominelt drejnings- 50 Nm 80 Nm
moment
Portcyklusser x5 h-1

8994 620 RE/07.2021
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1 K tomuto navodu

Zabezpecte, aby tento navod zostal

u prevadzkovatela brany!

Preditajte si a dodrzujte tento navod!

Tento navod je originalnym navodom na prevadzku
v zmysle smernice ES 2006/42/ES.

Najdete v ilom dolezité informacie pre bezpecnu
montaz, prevadzku a pre odborné oSetrovanie

a udrzbu garazovej brany.

Tento navod a zaruény list spolu starostlivo uscho-
vajte.

Zaznacte sériové Cislo (pozri vyrobny stitok).

Kone&nému spotrebitelovi musia byt pre bezpecné
pouzivanie a Udrzbu branového systému poskytnuté
nasledujuce podklady:

e tento navod

¢ Navod pre pohon

e prilozeny zdznam o preskusani

1.1 Pouzité vystrazné pokyny a symboly
Specidlne bezpe&nostné pokyny st umiestnené vzdy
na prislusnych délezitych miestach. Su oznacené nas-
ledujucimi symbolmi a heslami.

VSeobecny vystrazny symbol oznacuje
nebezpecenstvo, ktoré moze viest ku pora-
neniam alebo smrti.

/A\ NEBEZPEGENSTVO

Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré vedie bezprost-
redne k smrti alebo k tazkym poraneniam.

/A VYSTRAHA
Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré moze viest k smrti
alebo k tazkym poraneniam.

/A OPATRNE
Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré moze viest
k lahkym alebo stredne tazkym zraneniam.
POZOR
Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré moze viest
k poskodeniu alebo znié¢eniu vyrobku.

Délezity pokyn na zabranenie vzniku mate-
ridlnych skéd

Pripustné usporiadanie alebo ¢innost

Nepripustné usporiadanie alebo ¢innost

Precitat pokyn pozri textovu Cast
(napr. bod 2.2.1)

.+ | Pozri obrazovu ¢ast (napr. obrazok 2.1)
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pozri osobitny navod na montaz ovladania,
prip. pridavnych elektrickych ovladacich
prvkov

n
Q

Nastavenie zo zavodu.

Nebezpecenstvo narazu

Konstrukény diel pomaly

Volitelné stavebné prvky

Skontrolovat

SIS v

9

Odstranenie/ likvidacia konstrukéného

Peer : .
Ve dielu/balenia

&

-
N

Pouzité skratky

Farebné koédy pre kable, jednotlivé Zily
a konstrukéné diely

BK Cierna RT Cervena
BN Hneda WH Biela
BU Modra GE ZIta

GN Zelena

2 A Bezpecnostné pokyny

POZOR:
DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY.

PRE BEZPECNOST OS6B JE DOLEZITE
NASLEDOVAT TIETO POKYNY. TIETO POKYNY JE
POTREBNE USCHOVAT.

ékody, ktoré vznikli v dosledku nedodrzania tohto
navodu a bezpecénostnych pokynov, zbavuju
vyrobcu povinnosti vyplyvajucich zo zaruky.

2.1 Odborne sposobilé osoby

Prenechajte montaz, uvedenie do prevadzky a udrzbu
odbornikovi (kompetentna osoba podla EN 12635)
podla tohto navodu. Pritom je potrebné dodrziavat
poziadavky noriem EN 12604 a EN 12635.

2.2 Uréeny sposob pouzitia

e Garazova rolovacia brana je uréena vyhradne

na sukromné pouzitie. Ked' chcete nasadit branu

v priemyselnej oblasti, najprv skontrolujte, ¢i platné

narodné a medzinarodné predpisy pripustaju takéto

pouzitie.

Rolovacia brana je vhodna na vonkajsie pouzitie,

otvara a zatvara sa zvislo.

e Pohon je skon&truovany pre prevadzku v suchych
priestoroch.
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2.3 VsSeobecné bezpeénostné pokyny
e Uchovajte volnu oblast pohybu brany. Zabezpecte,

aby sa pocas €innosti brany nenachadzali v oblasti
jej pohybu Ziadne osoby, najma deti alebo pred-
mety.

Pomocou brany nikdy nedvihajte predmety

a/alebo osoby.

e Ziadne konstrukéné diely nemerite ani

neodstranujte! Mohli by ste tym vyradit z funkcie
délezité bezpecnostné prvky. Pouzivajte vyhradne
originalne diely zosuladené s rolovacou branou.
e Branu chrante pred agresivnymi a Zieravymi pros-
triedkami, ako su napr. liadkové reakcie z tehal
alebo malty, kyseliny, luhy, posypova sol, agresivne
pdsobiace naterové latky alebo tesniaci material.
Zabezpecte dostato¢ny odtok vody a vetranie
(susenie) v dolnej Casti vodiacich kolajnic.
Prevadzka brany pri pésobeni vetra méze
byt nebezpecna.

24 Preskusané bezpecnostné zariadenia
Bezpecnostné funkcie resp. komponenty ovladania,
ako poistka zatvaracich hran a externé svetelné
zavory, ak su pouzité, boli vyrobené a skontrolované
podla EN ISO 13849-1.

3 Montaz a uvedenie do prevadzky

POZOR:
DOLEZITE POKYNY PRE BEZPECNU MONTAZ.
DODRZIAVAJTE VSETKY POKYNY, NESPRAVNA
MONTAZ MOZE VIEST K VAZNYM PORANENIAM.

3.1 Bezpecnostné pokyny

A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo poranenia
Pri montaZzi hrozi nebezpecenstvo poranenia.
Dodrzujte nasledujuce pokyny:

& " Pouzivajte ochranné okuliare a ochranné

e rukavice.

» PreskusSajte vhodnost dodanych
A upevnovacich prostriedkov vzhladom
na stavebné danosti. Pouzivajte vylu¢ne
vhodné upevriiovacie prostriedky.
» Zabezpecte branu proti prevrhnutiu.

POZOR

Poskodenie vyrobku

Dodrzujte nasledujuce pokyny:

» Pocas vykonavania montaznych prac chrante
konstrukéné prvky brany, predovsetkym zaves
brany, pred znecistenim a poskodenim.

» Drziaky konzol upevnite pomocou 1 skrutiek
na kazdej strane na stavebnom objekte!

» Vodiace kolajnice upevnite pomocou 3, resp.
5 skrutiek na kazdej strane. Zatazenie vetrom
uvedené na typovom S§titku inak nie je mozné
zarucit.
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A\ NEBEZPEGENSTVO

A Elektrické pripojenie / Sietové napétie

Pri kontakte so sietovym napéatim hrozi
nebezpecenstvo smrtelného zasahu elektrickym
pradom.

Bezpodmienecne preto dodrzujte nasledujuce pokyny:

» Elektrické pripojenie moze vykonat len elektrikar.

» Elektroinstalacia zo strany stavebnika musi
zodpovedat prislusnym ochrannym ustanoveniam
(230/240V AC, 50/60 Hz).

» Pred pracami na pohone vytiahnite zastrcku na
siet alebo pri pevnom zapojeni zbavte zariadenie
napatia a nalezite ho zaistite proti neopravne-
nému opatovnému zapnutiu.

» VSetky bezpe€nostné a ochranné funkcie kontro-
lujte mesacéne. Chyby resp nedostatky musi
okamzite odstranit odbornik.

» VSetky osoby, ktoré branovy systém pouzivaju,
zaskolte ohladom spravneho a bezpecného ovla-
dania.

» Demontujte bezpeénostny spatny chod. Na tymto
ucelom zadrzte branu obidvoma rukami pocas zat-
varania. Branovy systém musi spustit bezpecnostny
spatny chod.

3.2 Montaz
Rolovacia brana sa méze zabudovat zvnutra za otvor,
do otvoru a zvonku pred otvor.

3.2.1 Bez montaznych otvorov
Brana bola objednana bez montaznych otvorov,
montazne otvory sa musia vyvftat na stavbe.

Pre jednoduchu a bezpeéni montaz starostlivo
vykonajte pracovné kroky!

VSetky rozmery uvedené v obrazovej ¢asti su v mm.

3.2.2 Sietové pripojenie

V pripade potrebu tu mézete namiesto sieového kabla
zapojit pevné pripojenie 230/240 V AC, 50/60 Hz
cez odpojovacie zariadenie pre vSetky poly

s prisluSnou predradenou poistkou.

3.2.3 Pripojenie dodatoénych komponentov

Na pripojenie dodato¢nych komponentov musi byt
otvoreny poklop skrine ovladania. Svorky, na ktoré sa
pripdjaju dodatoé¢né komponenty, vedu iba neskodné
malé napatie max. 30 V DC.

Vsetky pripojovacie svorky je mozné obsadit viacna-
sobne, avSak max. 1 x 2,5 mm?. Pred pripojenim
vytiahnite zastréku na siet!

4 Nastavenie dodatoc¢nych funkcii
cez DIL spinac¢

Zriad'ovacia/normalna prevadzka - DIL spinac 1

1 ON | Normalna/impulznd prevadzka

1 OFF | Zriadovacia prevadzka pre montaz brany/
Eﬂ automatiku

108

Proces reverzovania — DIL spinac 2

2 ON | Spusti sa reverzny chod brany az do kon-
covej pozicie Brana otv.

2 OFF | Kratky spatny chod brany, prekazka

Eﬂ sa uvolni

Externé osvetlenie - DIL spina¢ 3/DIL spina¢ 4
DIL spina¢om 3 v kombinacii s DIL spinacom 4

sa nastavuje externé osvetlenie alebo signalne svetlo
pripojené k op&nému relé 4.

3 OFF | 4 OFF | Impulz 2 sek. po prikaze
Branu otvorit

3 ON |4 OFF | Trvalé svetlo 2 min. po prikaze
Branu otvorit
3 OFF |4 ON |Relé poc¢as chodu brany taktuje

Eﬂ Eﬂ pomaly

3 ON |4 ON |Trvalé svetlo po¢as doby podrzania
otvorenej brany

Hlasenie koncovych pol6h brany/ Doba varo-
vania - DIL spinac¢ 5/DIL spinac 6

DIL spinacom 5 v kombinacii s DIL spinacom 6
sa nastavuju funkcie opéného relé 5.

5 OFF | 6 OFF | Hlasenie koncovej polohy Brana zat-

Eﬂ Eﬂ vorend

5 ON |6 OFF | Hlasenie koncovej polohy
Bréana otvorena

5 OFF |6 ON | Doba varovania - blikanie (3 sek.)
pred chodom brany

50N |6 ON |Doba varovania - blikanie (3 sek.)

pri automatickom najazde

Automaticky najazd - DIL spinac¢ 7

7 ON Po dobe podrzania otvorenej brany
(30 sek.) automatické zatvorenie z kon-
covej polohy Brdna otyv.
Iba s dodatoénou svetelnou zavorou

7 OFF | Neaktivované, automaticky najazd

Eﬂ nie je mozny

Indikacia udrzby brany - DIL spinac 8

8 ON Aktivované, trvalé blikanie ¢ervenej LED
po vySe 2 000 cykloch brany
8 OFF | Neaktivované

e

DIL spinac 9 - Pridavna funkcia volitelného relé 5

9 OFF | Neaktivované
9 ON Trvalé blikanie po¢as chodov brany
Iba s dodatoénym LED signdlnym svetlom
DIL spina¢ 10
10 ON | Pohon s elektronickym koncovym vyp-

nutim
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10 OFF | Pohon s mechanickym koncovym vyp-

Eﬂ nutim

5 Radiovy systém
5.1 Rucny vysiela¢

/A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo poranenia pri pohybe brany

Pri obsluhe ruéného vysielata moéze dojst k pora-

neniu os6b v dosledku pohybu brany.

» Zabezpecte, aby sa ruény vysiela¢ nedostal
do ruk detom a aby bol pouzivany vylu¢ne
osobami, ktoré su zaskolené v sposobe funkcie
dialkovo ovladaného branového systému!

» Rucny vysiela¢ musite obsluhovat zasadne
s vizualnym kontaktom ku brane, ak tato dispo-
nuje len jednym bezpe&nostnym zariadenim!

» Cez branové otvory dialkovo ovladanych brano-
vych systémov prechadzajte az vtedy, ked brana
stoji v koncovej polohe Brana otv.!

» Prihliadajte na to, Ze sa na ru¢nom vysielaci méze
nedopatrenim stlacit tlacidlo (napr. vo vrecku
nohavic/ v kabelke) a pritom méze déjst k nech-
cenému chodu brany.

A\ OPATRNE

Nebezpecenstvo poranenia v désledku

neoc¢akavaného chodu brany

Pocas procesu ucenia na radiovom systéme moéze

dojst k neumyselnym posuvom brany.

» Dbajte na to, aby sa pri u¢eni radiového systému
nenachadzali v oblasti pohybu brany ziadne
osoby alebo predmety.

POZOR

Negativne ovplyvnenie funkcie vplyvmi
zivotného prostredia
Pri nedodrzani sa méze negativne ovplyvnit
funkénost!
Ruény vysiela¢ chrante pred nasledujicimi vplyvmi:
e priame slne¢né Ziarenie (prip. teplota okolia:

—20 °C az +60 °C)
e vihkost
e zatazenie prachom

UPOZORNENIA:

e Po programovani alebo rozsireni radiového systému
vykonajte funkénu kontrolu.

e Na uvedenie do prevadzky alebo rozsirenie radio-
vého systému pouzivajte vylu€ne originalne diely.

e Miestne danosti mézu mat vplyv na dosah radio-
vého systému.

Vas ruény vysiela€ pracuje s menitelnym rolling

kédom, ktory sa pri kazdom procese vysielania meni.

Preto je na kazdy prijimac, ktory ma byt ovladany,

potrebné zaucenie Zelanym spinaom ru¢ného

vysielaca.
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5.1.1 Ovladacie prvky

1 Didéda LED
2 Tlagidla ruéného vysielaca
3 Batéria

5.1.2 LED signaly ru¢ného vysielaca

e LED svieti:

Ruény vysiela¢ vysiela radiovy kod.
e LED blika:

Ruény vysiela¢ sice eSte vysiela, batéria je vSak

uz tak vybita, ze ju treba v dohladnej dobe vymenit.
e LED nereaguje:

Ruény vysiela¢ nefunguije.

- Skontrolujte, ¢i je batéria spravne vloZzena.

- Vymerite batériu za novu.

5.1.3 Vypis z prehlasenia o zhode

Zhoda vysSie uvedeného vyrobku s predpismi smer-
nice RED (Radio Equipment Directive)

2014/53/EU bola preukazana dodrzanim nasleduju-
cich noriem:

e EN300 220-3

e EN301 489-1

e EN300 489-3

Original prehlasenia o zhode si mézete vyziadat

u vyrobcu.

5.2 Integrovany radiovy modul

Pri integrovanom radiovom module je mozné zaugit

vzdy 6 tlacidiel ru€nych vysielacov pre funkcie Impulz

(Otv-Stop-Zatv-Stop). Ak sa na jednu funkciu zauci

viac ako 6 tlagidiel ruénych vysielacov, vymaze

sa funkcia najskér zauceného tlacidla ru¢ného

vysielaca.

Pre naprogramovanie radiového modulu alebo vyma-

zanie jeho Udajov musia byt spinené tieto predpo-

klady:

¢ Nie je aktivna ziadna doba predbeZnej vystrahy
alebo podrzania otvorenej brany.

UPOZORNENIA:

e Na radiovu prevadzku pohonu musi byt spina¢
ruc¢ného vysiela¢a zauceny na integrovany radiovy
modul.

5.2.1 Zaucenie radiovy systém 868 MHz
(obr 7.1a)

5.2.2 Zaucenie radiovy systém 433 MHz
(obr 7.1b)

5.2.3 Zaucenie spinac¢a ruéného vysielaca
pre integrovany radiovy modul

1. 1x kréatko stlacit spina¢ dosky ploSnych
spojov LERNEN. Dal$im stladenim spinac¢a dosky
plosnych spojov LERNEN sa okamzite ukonci
pripravenost na radiové programovanie.
LED GE blika. Pocas tejto doby je mozné
naprogramovat jedno tlacidlo rué¢ného vysielaca
pre pozadovanu funkciu.

2. Tlagidlo ruéného vysielaca, ktoré sa ma naucit,
stlacajte dovtedy, kym nezaéne ZIta LED didéda
rychlo blikat.
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3. Uvolnite tlacidlo ruéného vysielac¢a a opatovne
ho stlacte v priebehu 15 sekund, az zacne
diéda LED velmi rychlo blikat.

4. Uvolnite tlacidlo rué¢ného vysielaca.

Zlta diéda LED svieti trvalo a tlagidlo ruéného
vysielaca je naucené a pripravené na prevadzku.

5.2.4 Vymazanie vSetkych udajov v integrovanom
radiovom module

1. Kratko stladit a podrzat spina¢ dosky plosnych
spojov LERNEN.
Pomaly blika LED GE a signalizuje pripravenost
na vymazanie.
Blikanie sa zmeni na rychlejsi rytmus.
Teraz su vymazané naucené radiové kody vSetkych
ruénych vysielacov.

2. Pustite spina¢ dosky plosnych spojov LERNEN.

5.3 Normalna prevadzka

Ovladanie s pevnou klavesnicou:

1. stlaCenie kldvesu: Brana sa posunie v smere Sipky
2. stlacenie klavesu: Brana sa zastavi

3. stlacenie klavesu: Brana sa posunie v smere Sipky
Ovladanie s ruénym vysielacom:

Ruény vysiela¢ pracuje vyluéne s impulznym
sekvenénym ovladanim.

1.impulz:  Brana sa posunie smerom k jednej kon-
covej polohe.

2.impulz:  Brana sa zastavi.

3. impulz:  Brana sa posunie do opa¢ného smeru.

4. impulz:  Brana sa zastavi.

5.impulz:  Brana sa posunie smerom ku koncovej

polohe zvolenej pri 1. impulze.

5.4 OSE Zaucenie radiovy systém (obr 6.2b)
5.4.1 OSE Reset radiovy systém (obr 6.2b)

5.5 Uvedenie do prevadzky

Vykonajte skiiSobny chod a skontrolujte branu podla
kapitoly Kontrola a udrzba.

Odborne namontovana a preskusana rolovacia
brana ma lahky chod, funkénu bezpeénost

a da sa jednoducho ovladat.

6 Kontrola a udrzba

6.1 Bezpecnostné pokyny

» Zabezpecte, aby minimalne raz ro¢ne vykonal
odbornik skusobné a udrzbarske prace podla
tohto navodu.

» VSetky bezpecnostné a ochranné funkcie kontro-
lujte mesaéne. Chyby resp nedostatky musi
okamzite odstranit odbornik.

A VYSTRAHA

Pohyb brany

V oblasti pohybu brany hrozi nebezpecéenstvo pora-

nenia.

» Zabezpecte, aby sa poc€as ovladania brany nen-
achadzali v oblasti jej pohybu Ziadne osoby,
najma deti alebo predmety.
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» Pohon prepnite do stavu bez napétia. Branovy
systém podla bezpecnostnych predpisov zaistite
proti neopravnenému opatovnému zapnutiu.

» Funkéné diely, predovsetkym bezpecnostné
konstrukéné diely, méze vymiefiat vylué¢ne odbornik.

» Pohon garazovej rolovacej brany je beztudrzbovy.

6.2 Kontrola stavu brany

» Vizualne skontrolujte vSeobecny stav brany,
kompletnost, stav a u¢innost vSetkych
konstrukénych dielov a bezpecnostnych zariadeni.

» Skontrolujte pevnost vSetkych upevriovacich
bodov. V pripade potreby skrutky zatiahnite.

6.3 Kontrola pritlaénych valcov

» Vycistite pritlacné valce. Skontrolujte pripadné
opotrebovanie kladiek. Pri silnom opotrebovani
alebo poskodeni nechajte kladky vymenit odborni-
kovi.

6.4 Prislusenstvo

e Pouzivajte vyluéne originalne nahradné diely schva-
lené pre danu rolovaciu branu, aby bola
zabezpec€end vysoka uroven kvality, bezpecnosti,
spolahlivosti a dlha zivotnost.

o Celé elektrické prisluSenstvo méze zatazit pohon
s max. 100 mA.

7 Cistenie a starostlivost

Konstrukcia rolovacej brany zodpoveda dne$nému

stavu techniky. Miesta stlacenia a oder, najma

na hornych profiloch, si podmienené konstrukéne

a su preto neodvratné. Nie su dévodom

na reklamaciu.

» Pravidelne odstranujte znecistenia, aby ste zabranili
zvy$enému oderu.

71 Zaves brany

» Plochy brany Cistite Cistou vodou, mékkou
§pongiou a neutralnym neabrazivnym Cistiacim
prostriedkom.

7.2 Vyrobny stitok
» Vlyrobny Stitok vycistite.
Vzdy by mal byt jasne Citatelny.

8 Pomoc pri funkénych poruchach

Pri tazkom chode alebo inych poruchach:

» Skontrolujte vSetky funkéné diely. Prihliadajte pri
tom na kapitolu Kontrola a udrzba.
» Pri nejasnostiach sa prosim obratte na odbornika.
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9 Demontaz a likvidacia

Branu nechajte demontovat a odstranit podla pred-
pisov odbornikovi.

Ovladanie nechajte demontovat a odborne zlikvidovat
odborne spoésobilej osobe podla tohto navodu analo-
gicky v opac¢nom poradi.

Elektrické a elektronické pristroje, ani batérie

sa nesmu likvidovat ako domovy alebo netriedeny
odpad, ale sa musia odovzdavat v zberniach,

ktoré su na tento Ucel zriadené.

10 Vypis z prehlasenia o montazi

(v zmysle smernice ES o strojoch 2006/42/ES pre

montaz neuplného stroja podla prilohy Il, East B).

Vyrobok popisany na zadnej strane je vyvinuty,

skonstruovany a vyrobeny v sulade s nasledovnymi

smernicami:

e Smernica ES o strojnych zariadeniach 2006/42/ES

e Smernica ES o stavebnych vyrobkoch 89/106/EHS

e Smernica EU o nizkom napati 2014/35/EU

e Smernica EU Elektromagneticka kompatibilita
2014/30/EU

11 LED ukazovatel féliovej klavesnice

Pouzité a vztahujice sa normy:
e EN ISO 13849-1
Bezpecnost strojov — Bezpe€nostné Casti riadiacich
systémov — ¢ast 1: v§eobecné zadsady navrhovania
e EN 60335-2-95/103, pokial sa hodi
Bezpecnost elektrickych zariadeni/ pohonov
pre brany
e EN 61000-6-3
Elektromagneticka kompatibilita — Vyzarovanie
e EN 61000-6-2
Elektromagnetickd kompatibilita — RuSenie

Neuplné stroje v zmysle smernice ES 2006/42/ES
su urené na to, aby sa zabudovali do inych strojov
alebo inych neuplnych strojov alebo zariadeni alebo
aby sa s nimi zmontovali, aby spolu s nimi vytvorili
stroj v zmysle hore uvedenej smernice.

Tento vyrobok sa preto smie uviest do prevadzky
az vtedy, ked' sa stanovi, Ze cely stroj/zariadenie,
do ktorého sa zabudoval, zodpoveda nariadeniam
hore uvedenej smernice ES.

LED 1 zelena LED 2 ¢ervena |Stav/Porucha/Pric¢ina Odstranenie

Svieti Zariadenie je pripravené na pre-
vadzku

Rovnomerne Doba podrzania otvorenej

blika brany plynie

Svieti Blikne 2 x Bezpectnostné zariadenie Prekontrolujte a prip. vymerite svetelnd

zavoru

Svieti Blikne 4 x Bolo spustené nldzové zasta- | Dal&i prikaz chodu/siet vypnudt
venie (poistka proti
odvinutiu/nudzovy spinag)

Svieti Blikne 6 x Ohranicenie doby chodu — Dalsi prikaz chodu/ siet vypnut
prekro¢ena doba chodu motora

Svieti Blikne 9 x Bezpecénostné zariadenie/ Skontrolujte prip. vymerite
zabezpecCenie zatvaracej zabezpecCenie zatvaracej hrany
hrany aktivované/chybné

Svieti Rovnomerne Indikacia udrzby / Servisovat branovy systém/ vypnut

blika vyse 2 000 cyklov brany siet

12 Technické udaje

ED45/50MA ‘ ED59/80M

Sietové pripojenie 230/240 V ~, 50/60 Hz

Prikon 02kW | 035kwW

Druh ochrany IP 44, VDE 0700

Teplotny rozsah -20°Caz +50°C

Menovity krutiaci

50 Nm
moment

80 Nm

Pocet cyklov brany x5 h-1
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5.2.3 Entegre bir kablosuz moddil i¢in uzaktan

1 Bu kullanim kilavuzu hakkinda

Kilavuzun kapi kullanicisinda kalmasini saglayiniz!

Bu kilavuzu okuyunuz ve i¢indekilere riayet ediniz!
AB Yonergesi 2006/42/EG’ye gore bu kilavuz bir
Orijinal Kullanim Kilavuzu’dur.

Garaj kapinin montaj, isletimi ve dogru temizligi ve
bakimi hakkinda Size 6nemli bilgiler vermektedir.

Bu kilavuzu ve onay garanti defteri iyi muhafaza
ediniz.

Seri No’yu (bkz. model levhasi) yaziniz.

Emniyetli kullanim ve bakim icin, son kullaniciya
asagidaki belgeler teslim edilmesi gerekmektedir:
e Bu kullanim kilavuzu

e Motor icin kilavuz

¢ Ekte bulunan kontrol kitabi

1.1 Kullanilan uyan bilgileri ve semboller
Onemli béliimlerde 6zel emniyet uyarilari
belirtiimektedir. Asagidaki semboller ve uyari
soézculklerle isaretlenmigler.

Genel uyar isareti yaralanma veya 6liimcul
tehlikelere karsi uyarmaktadir.

Dogrudan élime veya agir yaralanmalara neden ola-
bilecek tehlikeleri gdstermektedir.
A\ UYARI
Agir yaralanmalara veya 6lime neden olabilecek
tehlikelere karsi uyarmaktadir.
/A DIKKAT

Hafif veya orta yaralanmalara neden olabilecek tehli-
keleri gostermektedir.

DIKKAT
Uriine hasar veya arizaya neden olabilecek tehlike-

lere karsi uyarmaktadir.

Maddi hasarlar énlemek igin dnemli bilgiler

izin verilen sistem ve faaliyetler

kumanda butonlarinin tanitiimasi............... 115
5.2.4 Entegre bir kablosuz
moduldeki tim verilerin silinmesi............... 116
5.3 Normal isletim.......ccocoiveiiiiiie 116
5.4 OSE Telsiz tanitiimasi (resim 6.2b) ............ 116
5.4.1 OSE Telsiz sifirlanmasi (resim 6.2b) . .
5.5 Devreye almak ........ccccoeveercieeniiniieeceeee, 116
6 Kontroller ve bakim 116
6.1 Emniyet uyarilart .........cccooeeeiiiiiniien 116
6.2 Kapinin durumunun kontrol edilmesi......... 116
6.3 Baski makarasinin kontrol edilmesi ........... 116
6.4 AKSESUAN ....eeiieiieeeieee et 116
7 Temizlik ve bakim 116
7.1 Kapl ZIMNI .o 116
7.2 Bilgi 1eVhas!.....ccceeiiiiieeieeeeee e 116 @
8 Fonksiyon hatalarinda yardim 116
9 Demontaj ve imha edilmesi.......ccoveummnnnes 116
10 Montaj beyani 6rnegi.......cceeereeerssmsrsssanes 117 J
11 LED gostergesi folyo klavye 117
12 Teknik veriler 117 ><

@% 170

Bu dokiimanin baska kisilere verilmesi yani sira gogaltiimasi, igeriginden
faydalanmasi ve baska kisilere iletimesi izin verilmedikge yasaktir. Aykiri
hareketler tazminat 6denmesini gerektiriyor. Patent, faydali model veya
endustriyel tasarim durumunda tim haklar saklidir. Degisiklik yapma
haklari saklidir.

112

izin veriimeyen sistem ve faaliyetle

Talimatlar okuyun bkz. metin bolimu
(6rn. madde 2.2.1)

™
o

Bkz. resim bolimu (6rn. resim 2.1)

bkz. kumanda ve ilave elektrikli kumanda
elemanlarinin 6zel montaj kilavuzu

N\
[

(&
Q)
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Fabrika ayari

Carpisma tehlikesi

Yapi parcasi yavas

Opsiyonel yapi elemanlari

Test ediniz

ARy >E

Yapi parcasi/ ambalaji uzaklastiriniz/
geri dénisimu

1.2 Kullanilan kisaltmalar

Baglanti hatlari, miinferit kablo damarlarn ve yapi
elemanlari i¢in renk kodlari

BK Siyah RT Kirmizi
BN Kahverengi | WH Beyaz
BU Mavi GE Sari
GN Yesil

2 A Emniyet uyarilan

DiKKAT:

ONEMLI GUVENLIK BILGILER.

DIREKTIFLERE UYULMASI, KiSILERIN GUVENLIGi
iCIN ONEMLIDIR. BU DIREKTIFLER MUHAFAZA
EDILMELIDIR.

Bu kilavuza ve emniyet uyarilarina uymayarak
olusan hasarlar i¢in, Uretici sorumlu tutulamaz.

2.1 Konuya vakif kisiler

Montaj, devreye alma ve bakimi, bu kilavuza uygun
konuya vakif bir kisi (EN 12635’e gore yetkili bir kisi)
tarafindan yaptinniz. EN 12604 ve EN 12635
direktiflere riayet edilmesi gerekmektedir.

2.2 Amacina uygun kullanim

e Sarmal garaj kapisi hususi kullanim igin
tasarlanmistir. Sayet kapiyi ticari amagclarla kul-
lanmak istiyorsaniz, dncelikle gecerli ulusal ve
uluslararasi yénetmeliklerin kapinin bu amaca
yonelik kullanim uygunlugunu kontrol ediniz.
Sarmal kapi sistemi dis mekan uygulama igin
uygundur, dikey acilir ve kapanir.

e Motor kuru odalardaki kullanimi i¢in tasarlanmistir.
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2.3 Genel emniyet bilgileri
e Kapinin hareket alanini daima serbest tutun.

Kapinin isletimi sirasinda kapi hareket alaninda hig
kimsenin — 6zellikle cocuklarin — veya nesnelerin
bulunmamasina dikkat ediniz.
e Hicbir zaman kaplyla birlikte cisimleri ve/veya kisileri
kaldirmayiniz.
* Yapi pargalari sdkmeyiniz veya degisiklik
yapmayiniz! Bunu yaparsaniz, énemli glvenlik
pargalar fonksiyon disina almis olabilirsiniz. Sadece
sarmal kapi sistemine uyumlu orjinal pargalari
kullaniniz.
Kaplyi agresif ve asindirici/ yakici maddelerden
karsi koruyunuz, 6rn. tas ve harg asitleri, cozeltiler,
tuz, agresif kaplamalar veya conta malzemeleri.
Slrme rayin altindaki bolgede su tahliyesi ve
havalandirma (kurutma) yeteri olmasina dikkat
ediniz.
Rizgar etkisi altinda garaj kapisinin kullanimi tehli-
keli olabilir.

24 Test edilmis emniyet donanimlari
Kumandanin gtivenlikle ilgili fonksiyonlari veya
bilesenleri, 6rnegin kapatma kenari emniyeti ve harici
fotoseller, EN ISO 13849-1’e uygun imal edilmis ve
test edilmistir.

3 Montaj ve devreye almak

DiKKAT:

GUVENLI MONTAJ iCIN ONEMLI DIREKTIFLER.
TUM DIREKTIFLERE RIAYET EDINiZ, YANLIS
MONTAJ CIDDI YARALANMALARA YOL ACABILIR.

3.1 Emniyet uyarilan

/A UYARI

Yaralanma tehlikesi
Montaj sirasinda yaralanma tehlikesi var. Asagidaki
hususlara riayet ediniz:

&> Koruyucu gozliik ve koruyucu eldiven

T =3 kullaniniz.

» Birlikte verilen tespit gereclerinin yapisal
ozelliklere uygunlugunu kontrol edin.
Sadece uygun tespit malzemesi kullaniniz.

» Kapinin digsmemesi icin emniyete aliniz.

DiKKAT

Uriiniin hasar gérmesi

Asagidaki hususlara riayet ediniz:

» Kapi sisteminin pargalarini, 6zellikle kapi tentesini,
montaj ¢alismalari sirasinda kirlenmelere ve
hasarlara karsi koruyunuz.

» Konsol tutuculari yapi gévdesine 1 vidayla sabit-
leyiniz!

» Sirme rayini her tarafi icin 3 veya 5 vidalarini
takiniz. Aksi takdirde bilgi levhasinda belirtilen
rizgar yliku karsilanamaz.
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/\ TEHLIKE

A Elektrik baglantisi/ Sebeke gerilimi

Sebeke gerilimine temas edilmesi 6limcul elektrik
carpmasina neden olabilir.

Bunun icin asagidaki uyarilara mutlaka riayet ediniz:

» Elektrik baglantilari sadece uzman elektrikgi
tarafindan gerceklestirilebilir.

» Montaj mekanindaki elektrik kurulumu, ilgili
glvenlik ydnergesine uygun olmalidir
(230/240 V AC, 50/60 Hz).

» Tahrikteki tim calismalardan 6nce elektrik figini
cekiniz veya bir sabit baglantida tertibati gerilimsiz
hale getirin ve guivenlik yonetmeliklerine uygun
olarak istenmeden yeniden calistirmaya karsi
emniyete alin.

» Tum gulvenlik ve koruma fonksiyonlarini her ay test
ediniz. Eksiklikler veya kusurlar hemen bir uzman
tarafindan giderilmelidir.

» Kapi sistemini kullanacak tim kisileri amacina
uygun ve guvenilir kullanim hakkinda bilgilendiriniz.

» Emniyet amacl geri hareketi uygulamali gdsteriniz.
Bunun icin kapi kapanirken kapiyi iki elinizle durdu-
runuz. Kapi sisteminin emniyet amagh geri hareketi
devreye girmelidir.

3.2 Montaj

Sarmal kapi sistemi i¢ mekandan ac¢ikligin arkasina,
aciklikta ve dis mekandan acgikligin 6niine monte
edilebilir.

3.2.1 Montaj delikleri oimadan
Kapi, montaj deliksiz siparis edilmistir, montaj delikleri
santiyede acilmalidir.

Kolay ve giivenli montaj icin calisma adimlan
eksiksiz gerceklestiriniz!

Resim kismindaki tim él¢iler mm cinsindedir.

3.2.2 Sebeke Baglantisi

Gerektiginde burada elektrik kablosu yerine uygun én
sigortaya sahip cok kutuplu bir sebeke ayirma
diizenegi Uzerinden bir sabit baglanti 230/240 V AC,
50/60 Hz gergeklestirilebilir.

3.2.3 Ek bilesenlerin baglantisi

Ek bilesenlerin baglanmasi icin kumanda gdvdesinin
kapagi acilmalidir. Ek bilesenlerinin baglandig
klemensler sadece maks. 30 V DC’lik tehlikesiz bir
dusuk voltaja sahiptir.

Tum baglanti klemenslerine birden fazla baglanti
yapillabilir, ancak maks. 1 x 2,5 mm?2. Baglant
oncesinde elektrik fisi cekilmelidir!
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4 DIL svici Gizerinden ek fonksiyonlarin
ayarlanmasi

Ayarlama isletimi/ Normal isletim - DIL svici 1

1 ON | Normal isletim/Impuls isletimi

1 OFF | Kapi montaji/ Totman ile ilgili ayarlama
Eﬂ isletimi

Tersinme davranisi - DIL svigi 2
2 ON | Kapi kapi acik bitis konumuna kadar ters
calisir

2 OFF | Kapi kisaca ters calisir, engel serbest birakilir

kss
Harici aydinlatma - DIL svici 3/DIL svici 4
DIL svici 4 ile kombine DIL svici 3 ile opsiyon rélesine
4 baglanmis harici aydinlatma veya uyari lambasi
ayarlanir.

3 OFF | 4 OFF | impuls 2 san. kapr agik komutundan
sonra

3 ON |4 OFF | Surekli isik 2 dak. kapr acik
komutundan sonra

3 OFF |4 ON | Role kapi hareketi sirasinda yavas
Eﬂ Eﬂ tetikler
30N |4 ON |Duraklama siresince araliksiz

aydinlatma

Son konum mesaiji kapi/ on ikaz siiresi -

DIL svigi 5/DIL svici 6

DIL svici 4 ile kombine DIL svigi 5 ile opsiyon rélesinin
5 fonksiyonlari ayarlanir.

5 OFF | 6 OFF | Limit durum bildirgesi kapi kapali

bt | las

5 ON |6 OFF | Limit durum bildirgesi Kapi-Ac

5 OFF |6 ON | On uyari zamani - kapi hareketinden
dnce yanip sénen (8 san.)
50N |6 ON |On uyar zamani — otomatik kapanma

sirasinda yanip sénen (3 san.)

Otomatik kapanma - DIL svigi 7

7 ON Durdurma zamanindan sonra (30 san.)
kapi acik bitis konumundan otomatik
kapanma.

Sadece ilave fotosel ile

7 OFF | etkinlestiriimemis, otomatik kapanma
Eﬂ mumkin degil

Kapi bakim gostergesi — DIL svici 8

8 ON Aktiflestirildi, 2000 kap1 dénglsiinden
sonra kirmizi LED’in sdrekli yanip sénmesi

8 OFF

22

Aktiflestiriimemis

DIL svici 9 - Opsiyon rolesi 5in ilave fonksiyonu

9 OFF | Aktiflestiriimemis

ks
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9 ON Kapi hareketleri sirasinda surekli yanip
sénen lamba
Sadece ilave LED uyari lambasi ile

DIL svici 10

10 ON | Elektronik nihai kapatmali motor

10 OFF | Mekanik nihai kapatmali motor

ks

5 Telsiz

5.1 Uzaktan kumanda

A\ uYARI

Kapi hareketinde yaralanma tehlikesi

Uzaktan kumanda kullanildiginda, kapi hareketi

yuziinden kisiler yaralanabilir.

» Uzaktan kumandanin ¢ocuklarin eline
ulasmamasina ve sadece kapi sistemi
fonksiyonlari hakkinda egitilmis kisiler tarafindan
kullaniimasina dikkat ediniz!

» Kapida sadece tek bir emniyet donanimi mev-
cutsa, uzaktan kumandayi genel olarak kapinin
gorus alaninda kullaniimalidir!

» Uzaktan kumanda edilen kapi sistemlerinin kapi
acikliklarindan sadece kapr acik bitis konumunda
oldugu zaman gegis yapiniz!

» Yanliglikla butona basilirsa (6rn. pantolon cebinde
veya el gantasinda) istenmeyen kapi hareketleri
meydana gelebilecegini unutmayiniz.

A\ DIKKAT

istenmeyen kapi hareketi yiiziinden yaralanma

tehlikesi

Telsiz sistemindeki tanitma islemi esnasinda, isten-

meyen kapi hareketleri meydana gelebilir.

» Telsiz sistemini tanitma esnasinda, kapinin
hareket alaninda insan veya nesnelerin
olmadigindan emin olun.

DIKKAT

Cevresel etkilerden fonksiyonlarin etkilenmesi

Uyulmamasi durumlarda fonksiyon etkilenebilir!

Uzaktan kumandayi asagidaki etkenlerden koruy-

unuz:

e Dogrudan giines isidi (izin verilen gevre sicakligi:
—-20 °C ila +60 °C)

e Nem

e Toz

NOTLAR:

e Kablosuz sistemin programlama veya ilerletme
isleminden sonra, fonksiyon testi yapiniz.

e Devreye alinmasi veya kablosuz sistemin ilerletme
islemi icin sadece orijinal yedek parga kullaniniz.

e Cevre kosullar telsiz sistemin erisim menzilini etki-
leyebilir.
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Uzaktan kumandaniz her gdnderme isleminden sonra
degisen bir Rolling Code’la galisiyor. Bu yiizden
kumanda edilecek her aliciya istenen uzaktan
kumanda tusuyla ogretilmelidir.

5.1.1 Kontrol elemanlar

1 LED
2 Uzaktan kumanda butonlari
3 Pil

5.1.2 Uzaktan kumandanin LED sinyalleri

e LED lambasi yanar:
Uzaktan kumanda bir sinyal kodu génderir.

e LED yanip soniiyor:
Uzaktan kumanda halen sinyal géndermesine
ragmen pil kisa stirede degistiriimesi gerekecek
kadar bosalmis.

e LED hicbir reaksiyon géstermiyor:
Uzaktan kumanda ¢alismiyor.
- Pilin dogru yerlesmis olmasini kontrol ediniz.
- Pili bir yenisiyle degistirin.

5.1.3 Uygunluk Beyani 6rnegi

Yukarida adi gecgen Urtinin Radio Equipment Directive
(RED) 2014/53/EU ydnetmeliginin yonergelerine
uygunlugu, asagida agiklanan standartlara riayet
edilmesiyle yerine getirilmistir:

e EN300 220-3

o EN301 489-1

e EN300 489-3

Uygunluk beyaninin asli treticiden talep edilebilir.

5.2 Entegre telsiz modiili

Entegre kablosuz modiilde impuls (A¢-Dur-Kapat-Dur)
ve trafik kanadi fonksiyonu igin 6 uzaktan kumanda
butonu tanitilabilir. Fonksiyon basina 6 uzaktan
kumanda butonundan daha fazla buton tanitilirsa,

ilk tanitilan butonun fonksiyonu silinecektir.

Kablosuz modili programlamak veya bunun verilerini
silmek icin asagidaki 6nkosullarin yerine getirilmis
olmasi gerekmektedir:

o On uyari veya acik kalma siiresi aktif degil.
NOTLAR:

e Tahrikin kablosuz isletiimesi igin bir uzaktan
kumanda butonu entegre bir kablosuz moddle
tanitilmaldr.

5.2.1 Telsiz tanitiimasi 868 MHz (resim 7.1a)
5.2.2 Telsiz tanitiimasi 433 MHz (resim 7.1b)

5.2.3 Entegre bir kablosuz modiil icin uzaktan
kumanda butonlarinin tanitiimasi

1. Kartl buton LERNEN 1 x kisaca basin. LERNEN
kartli butonuna tekrar basilmasi kablosuz program-
lama hazirligini hemen sonlandirir.
LED GE yanip sonuyor. Bu sire i¢cinde uzaktan
kumandaya arzu edilen fonksiyon programlanabilir.

2. San LED hizlica yanip s6nene kadar, tanitmak
istediginiz uzaktan kumanda butonunu basili
tutunuz.
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3. Parmaginizi uzaktan kumanda butonundan ¢ekiniz
ve 15 saniye icinde, LED lambasi ¢cok hizlica yanip
s6nene kadar, tekrar butona basiniz.

4. Parmaginizi uzaktan kumanda butonundan gekiniz.
Sari LED lambasi sabit yaniyor ve uzaktan kumanda
kullanilimaya hazir 6grenilmistir.

5.2.4 Entegre bir kablosuz modiildeki tiim
verilerin silinmesi

1. LERNEN Kartli butonuna basin ve basili tutun.
GE LED’i yavasga yanip soner ve silme hazirhigini
sinyalize eder.
Bu yanip sénme daha hizli bir ritme gecer.
Simdi tim uzaktan kumandalarin tanitilmig tim
sinyal kodlan silinmistir.

2. LERNEN kartl butonunu birakin.

5.3 Normal isletim

Kapak klavyeli kumanda:

Butona 1. basma: Kapi ok yoninde surulir
Butona 2. basma: Kapi durur

Butona 3. basma: Kapi ok yoniinde surultr
Uzaktan kumandayla isletim:

Uzaktan kumanda sadece takip eden impuls
kumandasiyla calisr.

1. impuls:  Kapi bir son konum yéniinde siiriiliir.
2. impuls:  Garaj kapisi durur.

3. impuls:  Kapi karsi yénde siirdiliir.

4. impuls:  Garaj kapisi durur.

5. impuls:  Kapi, 1.impuls sirasinda segilmis bitis

konumu yéninde surultr

5.4 OSE Telsiz tanitilmasi (resim 6.2b)
5.4.1 OSE Telsiz sifirlanmasi (resim 6.2b)

5.5 Devreye almak

Test turu yapiniz ve kapiyi kontrol ediniz, bolim
Kontroller ve bakim.

Amacina uygun monte edilmis ve test edilmis sarmal
kapi/sarmal kepenk sistemi akici, fonksiyonu emniyetli
ve kullanimi kolay.

6 Kontroller ve bakim

6.1 Emniyet uyarilar

» Kapinin bakimini bu kilavuza uygun olarak konuya
vakif bir kisi tarafindan en az yilda bir kere yaptiriniz.

» Tum guvenlik ve koruma fonksiyonlarini her ay test
ediniz. Eksiklikler veya kusurlar hemen bir uzman
tarafindan giderilmelidir.

A\ UYARI

Kapi hareketi

Kapinin hareket alaninda yaralanma tehlikesi

mevcuttur.

» Kapinin isletimi sirasinda kapi hareket alaninda hig
kimsenin, 6zellikle gocuklarin veya nesnelerin,
olmadigindan emin olunuz.

» Motoru elektrikten ayiriniz. Kapi sistemini glivenlik
yonetmeliklerine uygun olarak izinsiz devreye
sokulmaya karsi emniyete aliniz.
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» Fonksiyon parcalari, 6zellikle glivenlik yapi
pargalari sadece uzman tarafindan degistirilebilir.

» Sarmal garaj kapisi bakim gerektirmez.

6.2 Kapinin durumunun kontrol edilmesi

» Kapinin genel durumunu, emniyet tertibatlarini ve
tim yapi pargalarin eksikligini, durumlarini ve etki-
lerini g6zden gegirerek kontrol ediniz.

» TUum tespit noktalarin sikica bagl olmasini kontrol
ediniz. Gerekirse vidalari iyice sikiniz.

6.3 Baski makarasinin kontrol edilmesi

» Baski makaralarini temizleyin. Makaralari asinmalara
karsi kontrol ediniz. Asiri agsinmis veya hasar
g6rmus makaralar konuya vakif bir kisi tarafindan
degistirilmelidir.

6.4 Aksesuar

e Sarmal kapi sisteminin kalitesinin, glivenliginin,
guvenilirliginin ve uzun é6murldliginin saglanmasi
icin, sadece uyumlu orjinal parga kullaniniz.

e TUm elektrikli aksesuar motordan toplamda maks.
100 mA akim cekebilir.

7 Temizlik ve bakim

Sarmal kapi konstriiksiyonu glinimuizdeki teknolojiye

uygundur. Baski yerleri ve surtiinme, 6zellikle Ust pro-

fillerde, yapi cinsine bagldir ve 6nlenemez. Bunlar

sikayet nedeni degildir.

» Asinmalari énlemek icin kirleri diizenli olarak temiz-
leyiniz.

71 Kapi zirhi

» Kapi ylzeyini berrak suyla, yumusak slinger ve notr,
asindirici olmayan bir temizlik maddesiyle temizley-
iniz.

7.2 Bilgi levhasi

» Model levhasini temizleyiniz.

Daima okunur olmasi gerekmektedir.

8 Fonksiyon hatalarinda yardim

Zorlanmalarda veya baska arizalarda:

» Tum fonksiyon yerlerini kontrol ediniz. Riayet edil-
ecek bolum Kontroller ve bakim.

» Anlasilmayan durumlarda litfen yetkili bir kisiye
daniginiz.

9 Demontaj ve imha edilmesi

Kapiy! konusuna vakif bir kisiye s6ktlrtiniz ve dogru
bir sekilde atiga cikartiniz.

Kumandayi konusuna vakif bir kisi tarafindan bu
kilavuza uygun olarak siralamanin tersine mantikl bir
sekilde soktiriiniiz ve uzmanlar tarafindan atiga
cikarttinniz.

Elektrikli ve elektronik cihazlar veya piller ev ¢oplyle
birlikte atilamaz. Atiga cikartiimasi igin atik pil toplama
noktalara verilmesi zorunludur.
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10 Montaj beyani 6rnegi

(AB Makine Talimatlar 2006/42/EG anlaminda, ek II,

bélum B’ye gdre tamamlanmamis bir makinenin

montaj)

Sayfanin arkasinda yer alan triin, asagidaki

yonetmeliklere uygun olarak gelistirilmistir,

tasarlanmistir ve Uretilmistir:

e Makineler 2006/42/EG AT Yonetmeligi

e insaat Urlinleri 89/106/EWG AT Yénetmeligi

e Disik Voltaj 2014/35/EU AB Y&netmeligi

e Elektromanyetik Uygunluk 2014/30/EU AB
Yoénetmeligi

Uygulanmisg ve basvurulmus standartlar:

e EN ISO 13849-1
Makinelerin giivenligi — Kumandalarin emniyet
pargalari — Bélim 1: Genel konfiglrasyon ilkeleri

e EN 60335-2-95/108, isabet etmesi halinde
Kapilar i¢in cihazlarin / motorlarin gtivenligi

11 LED gostergesi folyo klavye

* EN 61000-6-3
Elektromanyetik uygunluk — Parazit etkisi

* EN 61000-6-2
Elektromanyetik Uygunluk — Parazitlere karsi
dayaniklilik

AB 2006/42/EG Yonetmeligine gére tamamlanmamis
makineler, diger makinelere veya diger
tamamlanmamis makinelere veya tesislere montaj
edilmesi veya yukarida belirtilen yénetmelik anlamina
g0re bir makinenin olusturulmasi amaciyla onlarla
birlestiriimesidir.

Bundan dolay makine/tesis ancak tam olarak
tamamladiktan sonra ve yukarida agiklanan AB
Yoénetmelik sartlara uygunlugu tespit edildikten sonra
bu Urln isletime alinabilir.

LED 1 yesil LED 2 kirrmizi | Durum/Anza/Nedeni Giderme

Yaniyor Tesis igletime hazir

Duizenli yanip Acik kalma stiresi sona eriyor

sénuyor

Yaniyor 2 defa yanip Emniyet donanimi Fotoseli kontrol ediniz ve gerekirse
sonulyor degistiriniz

Yaniyor 4 defa yanip Acil durdurma tetiklendi (asagi Sonraki hareket emri/ sebekeyi
sonuyor yuvarlanma sigortasi/ acil buton) kapatma

Yaniyor 6 defa yanip Calisma zamani sinirlamasi — Sonraki hareket emri/ sebekeyi
soénulyor Motorun galisma zamani asildi kapatma

Yaniyor 9 defa yanip Emniyet donanimi/kapanma kenari | Kapanma kenari gtivenligini kontrol
sOnuyor glvenligi isletildi/ arizali edin, gerekirse degistirin

Yaniyor Duzenli yanip Bakim gostergesi/ 2000 kapi Kapi tertibatinin bakimi/ sebekeyi
sénuyor dongusu Uzerinde kapatin

12 Teknik veriler

ED45/50MA \ ED59/80M
Sebeke baglantisi 230/240V ~, 50/60 Hz
G tiiketim 0,2 kW \ 0,35 kW
Koruma sinifi IP 44, VDE 0700
Sicaklik arahgi -20°Cila+50°C
Anma donme 50 Nm 80 Nm
momenti
Kapi hareketi x5 h-1
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1 Apie Sia instrukcija

Pasirtpinkite, kad $i instrukcija likty pas varty
eksploatuotoja!

Atidziai perskaitykite Sia instrukcija ir laikykités
visy nurodymy!

Si instrukcija yra originali naudojimo instrukcija
pagal EB direktyva 2006/42/EB.

Joje rasite svarbios informacijos apie sauguy Jusy
garazo varty montavima ir eksploatacija bei tinkama ju
prieziurg ir techning prieziura.

Kruop$¢iai saugokite Sig instrukcija ir garantine
knygele.

|rasykite serijos Nr. (Zr. specifikacijy lenteléje).

Galutiniam vartotojui apie varty pavaros sauguy
naudojima ir prieziura turi buti pateikiami Sie
dokumentai:

e §i instrukcija;

e pavaros instrukcija

e pridedama tikrinimy knyga.

1.1 Naudojami jspéjamieji
nurodymai ir simboliai
Specialls saugos nurodymai pateikiami atitinkamose
svarbiose vietose. Jos pazymétos toliau nurodytais
simboliais ir signaliniais zodziais.
Q Bendrasis jspéjamasis Zenklas Zzymi pavojy,

dél kurio galima patirti suzalojimy arba zuti.

Zymi pavojy, dél kurio galima tiesiogiai patirti sunkiy
suzalojimy arba Zzuti.

/\ |SPEJIMAS
|spéja apie pavoju, dél kurio galima patirti sunkius
arba mirtinus suzalojimus.

/\ ATSARGIAI
Nurodo pavojy, dél kurio galima patirti lengvus arba
vidutinio sunkumo suzalojimus.
DEMESIO
Nurodo pavojy, dél kurio gali buti padaryta zalos
arba gaminys gali sugesti.

Svarbus nurodymai, norint iSvengti zalos
daiktams

Leistinas iSdéstymas arba panaudojimas

Neleistinas iSdéstymas arba panaudojimas

XIN©

Perskaityti instrukcija
Zr. teksting dalj (pvz., 2.2.1 punktg)

(S
o

Zr. paveikslélius (pvz., 2.1 pav.)
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Zr. atskirg valdymo arba kei¢iamy elektriniy
valdymo elementy montavimo instrukcija

n
Q

Gamyklinis nustatymas

Smugio pavojus

Konstrukcinis elementas létai

Detalés pagal spec. uzsakyma

Patikrinti

SIS v

9

Konstrukciné dalis / pakuotés pasalinimas/

&5 s
Ve perdirbimas

&

-
N

Naudojami trumpiniai

Spalvy kodai jvadams, laidams ir konstrukcijos
dalims

BK Juoda RT Raudona
BN Ruda WH Balta

BU Mélyna GE Geltona
GN Zalia

2 A Saugos nurodymai

DEMESIO:

SVARBIOS SAUGOS NURODYMAI.

NORINT UZTIKRINTI ASMENUY SAUGA, REIKIA
LAIKYTIS SIY NURODYMUY. SIUOS NURODYMUS
BUTINA SAUGOTI.

Uz pazeidimus, atsiradusius, nesilaikant Sios inst-
rukcijos, gamintojas neatsako.

2.1 Kvalifikuoti asmenys

Montuoti, pradéti eksploatuoti ir atlikti technine
prieziurag pagal $ia instrukcija privalo specialistas
(kompetentingas asmuo pagal EN 12635). Tuo metu
butina laikytis standarty EN 12604 ir EN 12635
reikalavimy.

2.2 Naudojimas pagal paskirtj

e Susukami garaZo vartai skirti tik privac¢iam naudo-
jimui. Jei vartus norite naudoti verslo srityje, i$
pradziy patikrinkite, ar tai leidZia galiojantys nacio-
naliniai ir tarptautiniai reglamentai.

e Susukami vartai skirti iSoriniam naudojimui.
Jie atsidaro ir uzsidaro vertikaliai.

e Pavara yra sukonstruota eksploatuoti sausose
patalpose, todél negali buti montuojama atvirame
lauke.
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2.3 Bendrosios saugos nuorodos
* Varty judéjimo sritis visada turi buti laisva.

Stebékite, kad jjungiant vartus jy veikimo plote
nebuty Zmoniuy, ypac vaiky, taip pat pasalinkite
visus ten esancius daiktus.

Niekada nekelkite daikty ir (arba) Zmoniy kartu

su vartais.

Nekeiskite ir neiSmontuokite jokiy konstrukciniy
elementy! Dél to gali sutrikti svarbiy sauga
uztikrinan€iy konstrukciniy elementy veikimas. Nau-
dokite tik susukamiems vartams pritaikytas origina-
lias dalis.

Apsaugokite vartus nuo agresyviy ir ésdinanciy
priemoniy, pvz., salietros i§ akmeny arba skiedinio,
rugsciy, $armuy, druskuy, skirty keliams barstyti,
agresyviai veikianc€iy dazy arba sandarinimo
medziagy.

Pasirtpinkite pakankamu vandens nutekéjimu

ir ventiliacija (dziovinimu) apatinéje kreipiamujy
8yny srityje).

Eksploatuoti vartus puciant stipriam vejui gali

buti pavojinga.

24 Patikrinti saugos jtaisai

Su sauga susijusios funkcijos bei valdiklio
komponentai, pavyzdZiui, uzdarymo briauny saugiklis
ir iSoriniai Sviesiniai barjerai, jei jie yra, buvo
sukonstruoti ir patikrinti pagal EN 1ISO 13849-1.

3 Montavimas ir eksploatacijos
pradzia
DEMESIO:

SVARBUS NURODYMAI, KAD MONTAVIMAS BUTY
SAUGUS.

BUTINA LAIKYTIS VISY NURODYMU. NETEISINGAI
MONTUOUJANT, GALIMA PATIRTI RIMTY
SUZALOJIMUY.

3.1 Saugos nurodymai

/A |SPEJIMAS

Pavojus susizaloti
Montuojant, kyla pavojus susizaloti. Laikykités
Siy nurodymu:

& » uzsidékite apsauginius akinius ir apsau-
(fEEe| gines pirstines;

» patikrinkite kartu tiekiamy tvirtinimo detaliy
A tinkamuma, atsizvelgdami j statybos ypa-
tumus. Naudokite tik tinkamas tvirtinimo
priemones;
» uZzfiksuokite vartus, kad jie nenuvirsty.

DEMESIO

Gaminio pazeidimas

Laikykités Siy nurodymuy:

» atlikdami montavimo darbus, apsaugokite varty
konstrukcinius elementus, ypac pavirsiy, nuo
uzterSimo ir pazeidimy;
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» pritvirtinkite gembeés laikiklj 1 varztais kiekvienoje
puséje prie statinio!

» ritvirtinkite kreipiamuosius begius 3 arba 5
varztais kiekvienoje puséje. Kitaip nebebus
uztikrinta specifikacijy lenteléje nurodyta veéjo
apkrova.

A pavoJsus

A Elektros jungties prijungimas/ tinklo

jtampa

Kontakto su tinklo jtampa metu kyla mirtino srovés

smugio pavojus.

Todeél laikykités Siy nurodymu:

» elektros prijungimo darbus turi atlikti tik kvalifi-
kuoti elektrikai;

» montavimo vietos elektros instaliacija turi atitikti
atitinkamas apsaugos nuostatas
(230/240 V AC, 50/60 Hz);

» prie$ atlikdami bet kokius darbus prie pavaros,
iStraukite tinklo kiStuka arba, jei naudojate
stacionarigja jungtj, nutraukite jtampos tiekima
jrenginiui ir pagal saugos potvarkius apsaugokite,
kad nejjungty pasaliniai.

4 Papildomy funkcijy nustatymas
DIL jungikliu

Derinimo rezimas / normalusis rezimas - DIL jun-

giklis 1

1 ON | Normalusis rezimas/impulsinis rezimas

1 OFF | Derinimo reZzimas montuojant vartus/bud-
Eﬂ rumo stebéjimo rezimui

Reversavimo eiga - DIL jungiklis 2

2 ON | Vartai reversuoja iki galinés padeéties Vartai
atidaryti

2 OFF | Varty reversavimas trunka trumpai, klittis
Eﬂ atpalaiduojama

ISorinis apsSvietimas - DIL jungiklis 3/DIL jun-
giklis 4

Kartu naudodami DIL jungiklj 3 ir DIL jungiklj 4
nustatysite iSorinj apSvietima arba signaling lempute,
Kkuri jungiama prie papildomos relés 4.

3 OFF | 4 OFF | Impulsas 2 sek. po komandos Vartai
atidaryti

3 ON |4 OFF | Nuolatine Sviesa 2 min. po
komandos Vartai atidaryti

» Visas saugos ir apsaugines funkcijas tikrinkite
kas ménesj. Klaidas bei trukumus turi nedelsiant
pasalinti kvalifikuotas specialistas.

» Instruktuokite visus asmenis, kurie naudojasi varty
sistema, kaip reikia tinkamai ir saugiai valdyti.

» Pademonstruokite griztamaja saugos eigos
funkcija. Tam vartams uZsidarant, prilaikykite juos
abiem rankomis. Varty sistema turi sustoti ir pradéti
judeti griztamaja saugos eiga.

3.2 Montavimas
Susukamus vartus galima sumontuoti i$ vidaus uz
angos, angoje ir is iSoreés prie$ anga.

3.2.1 Be montazinés kiaurymés

Vartai buvo uzsakyti be montaziniy kiaurymiy, todél
montazines kiaurymes reikia iSgrezti montavimo
vietoje.

Kad montavimas buty paprastesnis ir saugesnis,
atlikite nurodytus veiksmus!

Visi matmenys paveiksléliuose nurodyti mm.

3.2.2 Prijungimas prie elektros tinklo

Jei reikia, ¢ia vietoje tinklo kabelio galima naudoti
stacionariaja jungtj 230/240 V AC, 50/60 Hz,
prijungiama visy poliy atjungimo nuo tinklo jtaisu
su atitinkamu jéjimo saugikliu.

3.2.3 Papildomy komponenty prijungimas
Norint prijungti papildomus komponentus, reikia
atidaryti valdiklio korpuso dangtelj. Gnybtais, prie
kuriy jungiami papildomi komponentai, tiekiama

tik nepavojinga zema jtampa, kuri yra 30 V DC.

Prie visy prijungimo gnybty galima prijungti kelis
jtaisus, taciau matmenys gali bati maks. 1 x 2,5 mm®,
Prie$ prijungiant reikia iStraukti tinklo kiStuka!
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3 OFF |4 ON | Judant vartams relé létai veikia tak-
Eﬂ Eﬂ tiniu rezimu
3ON |4 ON |Nuolatiné Sviesa laikant atidarius

Varty galinés padéties pranesimas / pirminio
ispéjimo laikas - DIL jungiklis 5/DIL jungiklis 6
Kartu naudojant DIL jungiklj 5 ir DIL jungiklj 6
nustatomos papildomos relés 5 funkcijos.

5 OFF | 6 OFF | Galinés padéties praneSimas Vartai

Eﬂ Eﬂ uZdaryti

5 ON |6 OFF | Galinés padéties praneSimas Vartai
atidaryti

5 OFF | 6 ON | Pirminio jspéjimo laikas — mirksi
(8 sek.) pries pradedant judéti var-
tams

50N |6 ON |Pirminio jspéjimo laikas — mirksi

(3 sek.) vykstant automatiniam
uzsidarymui

Automatinis uzsidarymas - DIL jungiklis 7

7 ON Po laikymo atidarius (30 sek.) automatinis
uzsidarymas i$ galinés padéties Vartai ati-
daryti.

Tik naudojant papildoma Sviesinj barjera

7 OFF | Neaktyvinta, automatinis uzsidarymas
Eﬂ negalimas

Varty techninés prieziuros indikatorius - DIL jun-
giklis 8

8 ON Aktyvinta, po 2000 varty cikly nuolat mirksi
raudonas Sviesos diodas

8 OFF

ke

Neaktyvinta
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DIL jungiklis 9 - 5 papildomos relés papildoma
funkcija

9 OFF

ks

Neaktyvinta

9 ON Nuolat mirksi judant vartams
Tik esant papildomai Sviesos diody
ispéjamajai lemputei

DIL jungiklis 10

10 ON | Pavara su elektroniniu galiniu jungikliu

10 OFF | Pavara su mechaniniu galiniu jungikliu

ks

5 Radijo rysys

5.1 Rankinis siystuvas

/\ |SPEJIMAS

Pavojus susizaloti judant vartams!

Jei rankinis siystuvas valdomas, judant vartams, gali

bati suzaloti asmenys.

» UZtikrinkite, kad rankiniai siystuvai nepatekty
i rankas vaikams ir juos naudoty tik asmenys,
kurie yra instruktuoti, kaip veikia nuotoliniu budu
valdoma varty sistema!

» Jei vartuose yra tik vienas saugos jtaisas, rankinj
siystuva Jus privalote valdyti taip,
kad matytuméte vartus!

» Atidarius vartus nuotoliniu pultu, pro juos praeiti
ar pravaziuoti galima tik tada, kai vartai sustoja
galinéje padétyje Vartai atidaryti!

» Atkreipkite démesj, kad ant rankinio siystuvo
galima netycia paspausti mygtuka
(pvz., kelniy kiSenéje) ir taip neplanuotai vartai
gali pradeti judeti.

A\ ATSARGIAI

Pavojus susizaloti netikétai pradéjus judéti var-

tams!

Radijo rySio sistemoje vykstant programavimo pro-

cesui, vartai gali pradeti netikétai judeti.

» Atkreipkite démesj | tai, kad, programuojant radijo
rySio sistema, varty judéjimo plote nebuty zmoniy
ir daikty.

DEMESIO

Itaka veikimui dél aplinkos poveikio.

Nepaisant Siy nurodymu, gali sutrikti veikimas!

Saugokite rankinj siystuva nuo Sio poveikio:

¢ tiesioginiy saulés spinduliy (leidziama aplinkos
temperatdra: nuo —20 °C iki +60 °C);

e drégmes;

e dulkiy.

NURODYMAI
e UZprogramave arba iSpléte radijo rysio sistema,
patikrinkite, kaip ji veikia.
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e Pradédami eksploatuoti arba prapléte radijo rysio
sistema naudokite tik originalias dalis.

¢ \ietos salygos gali turéti jtakos radijo rysio sistemos
veikimo nuotoliui.

Jusy rankinis siystuvas veikia kintan¢io kodo

(»Rolling Code®) principu, taigi, kiekvienu siuntimu

siuncia vis kitokj koda. Todél kiekviename imtuve,

kuris turi buti valdomas, jis turi buti uzprogramuotas

norimu rankinio siystuvo mygtuku.

5.1.1 Valdymo elementai

1 Sviesos diodas
2 Rankinio siystuvo mygtukai
3 Baterija

5.1.2 Rankinio siystuvo Sviesos diody signalai

o Sviesos diodai pradeda $viesti
Rankinis siystuvas siuncia radijo rysio koda.
« Sviesos diodas mirksi
Nors rankinis siystuvas siuncia signalus, taciau
baterija yra beveik visiSkai i§sekusi, todél ja reikés
greitai pakeisti.
¢ Sviesos diodas nereaguoja
Rankinis siystuvas neveikia.
- Patikrinkite, ar teisingai jstatyta baterija.
- Pakeiskite baterijg nauja.

5.1.3 Istrauka is atitikties deklaracijos
Pirmiau minétasis gaminys atitinka Radijo jrenginiuy
direktyvos (RED) 2014/53/ES nuostatas, nes buvo
laikomasi Siy standarty:

e EN300 220-3

e EN301 489-1

e EN300 489-3

Originalios atitikties deklaracijos galima paprasyti
pas gamintoja.

5.2 Integruotasis radijo rySio modulis

Esant integruotam radijo ry$io moduliui, galima

suprogramuoti atitinkamai 6 rankinio siystuvo

mygtukus funkcijoms ,Impulsas” (atidaryti—

sustabdyti-uzdaryti-sustabdyti). Jeigu vienai funkcijai

suprogramuojami daugiau nei 6 rankinio siystuvo

mygtukai, tuomet iStrinama i$ pradziy suprogramuoto

rankinio siystuvo mygtuko funkcija.

Norint uzprogramuoti radijo ry$io modulj arba

iStrinti jo duomenis, turi bati jvykdytos toliau

nurodytos salygos:

e néra aktyvintas jspéjimo arba laikymo atidarius
laikas.

NURODYMAI

¢ Norint pavara valdyti radijo rysiu, reikia rankinio
siystuvo mygtukui uzprogramuoti integruota radijo
rySio modul;.

5.3 Radijo rysio suprogramavimas 868 MHz
(7.1a pav.)

5.4 Radijo rysio suprogramavimas 433 MHz
(7.1b pav.)
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5.4.1 Rankinio siystuvo mygtuko programavimas

integruotam radijo rysio moduliui

1. Trumpai spustelékite plokStés mygtuka LERNEN
1 k. Dar karta paspaudus plokstés
mygtuka LERNEN radijo rysio programavimo
parengtis nedelsiant bus i§jungta.

Mirksi Sviesos diodas GE. Per §j laikg galima
uzprogramuoti norima rankinio siystuvo mygtuko
funkcija.

2. Rankinio siystuvo mygtuka, kurj reikia
uzprogramuoti, laikykite paspaude, kol geltonas
Sviesos diodas ims greitai mirkséti.

3. Atleiskite rankinio siystuvo mygtuka ir paspauskite
per 15 sekundziy i$ naujo, kol Sviesos diodas ims
mirkseéti labai greitai.

4. Atleiskite rankinio siystuvo mygtuka.

Nuolat SviecCia geltonas Sviesos diodas, o rankinio
siystuvo mygtukas uzprogramuotas kaip parengtas
darbui.

5.4.2 Visy duomeny istrynimas i$ integruoto
radijo rysio modulio

1. Paspauskite plokstés mygtuka LERNEN ir laikykite.
Létai mirksi Sviesos diodas GE ir informuoja,
kad parengta istrinti.
Mirkséjimas tampa greitesnis.
Dabar visy rankiniy siystuvy uzprogramuoti radijo
rySio kodai yra istrinti.

2. Atleiskite plokstes mygtuka LERNEN.

5.5 Standartinis rezimas

Valdymo danggio klaviatura:

1 mygtuko paspaudimas: vartai juda rodyklés kryptimi

2 mygtuko paspaudimai: vartai sustabdomi

3 mygtuko paspaudimai: vartai juda rodyklés kryptimi

Valdymas rankiniu siystuvu:

Rankinis siystuvas veikia tik valdant impulsy seka.

1 impulsas: vartai juda galinés padéties kryptimi.

2 impulsai: vartai sustabdomi.

3 impulsai: vartai juda priesinga kryptimi.

4 impulsai: vartai sustabdomi.

5 impulsai: vartai juda link 1 impulsu pasirinktos
galinés padeéties.

5.6 OSE Radijo rysSio suprogramavimas
(6.2 pav.)

5.6.1 OSE Radijo rysio atstata (6.2b pav.)

5.7 Eksploatacijos pradzia

Atlikite bandomaja eiga ir patikrinkite vartus, kaip
nurodyta skyriuje Tikrinimas ir techniné prieZiara.
Specialisty sumontuoti ir patikrinti susukami vartai
lengvai juda, saugiai veikia ir juos paprasta valdyti.

6 Tikrinimas ir techniné prieziiira
6.1 Saugos nurodymai
» Patikros ir techninés priezitros darbus privalo

atlikti specialistas pagal Sig instrukcija ne reciau
nei kas metus.
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» Visas saugos ir apsaugines funkcijas tikrinkite
kas ménesj. Klaidas bei trukumus turi nedelsiant
pasalinti kvalifikuotas specialistas.

/A |SPEJIMAS

Varty judéjimas

Varty judéjimo srityje kyla pavojus susizaloti.

» Stebékite, kad jjungiant vartus jy veikimo plote
nebuty Zzmoniy, ypac vaiky, taip pat pasalinkite
visus ten esancius daiktus.

» ISjunkite jtampos tiekima pavarai. Pagal saugos
potvarkius apsaugokite varty sistema nuo
nesankcionuoto jjungimo.

» Funkcines dalis, ypa€ saugos konstrukcines dalis,
leidZiama pakeisti tik specialistams.

» Susukamy garazo varty pavarai techninés
priezilros nereikia.

6.2 Varty buklés patikrinimas

» Vizualiai patikrinkite bendraja varty bukle, visuy
konstrukciniy elementu ir saugos jtaisy
komplektacijg, buklg ir veikima.

» Patikrinkite visus tvirtinimo elementus, ar jie gerai
pritvirtinti. Jei reikia, priverzkite varztus.

6.3 Prispaudimo ritinélio tikrinimas

» Nuvalykite prispaudimo ritinélius. Patikrinkite, ar
ritinéliai nesusidévéjo. Jei ratukai stipriai susidéveje
arba pazeisti, paveskite juos pakeisti specialistui.

6.4 Priedai

¢ Naudokite tik susukamiems vartams pritaikytas ori-
ginalias dalis, kad uZztikrintuméte auksta kokybe,
sauga, patikimuma ir ilgaamziskuma.

¢ Visa elektros jranga gali pavara apkrauti daugi-
ausia 100 mA.

7 Valymas ir prieziura

Susukamy varty konstrukcija atitinka Siuolaikinés

technikos reikalavimus. |spaudimai ir susidévéjimas,

ypac ties virSutiniais profiliais, atsiranda dél konstruk-

cijos ir todél yra neiSvengiami. Tagiau tai néra pag-

rindas reklamacijai pateikti.

» Kad iSvengtuméte susidéveéjimo, reguliariai Salinkite
nesvarumus.

71 Varty danga

» Varty pavirSius valykite Svariu vandeniu, minksta
kempine ir neutralia, neSveiciancia valymo prie-
mone.

7.2 Specifikacijy lentelé
» Nuvalykite specifikacijy lentele.
Jis visada turi buti gerai jskaitomas.
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8 Pagalba, iSkilus veikimo
sutrikimams

Esant sunkiai eigai ir kitiems sutrikimams:

» patikrinkite visas funkcines dalis. Atkreipkite déemes;j
i skyriu Tikrinimas ir techniné priezZidra.

» iSkilus neaiSkumams, kreipkités  specialista.

9 ISmontavimas ir utilizavimas

Tik kvalifikuoti specialistai gali iSmontuoti vartus ir
juos tinkamai utilizuoti.

Paveskite valdiklj iSmontuoti specialistui pagal Sia
instrukcija logiskai atvirkstine tvarka ir jj tinkamai
utilizuoti.

Elektriniy ir elektroniniy prietaisy bei bateriju negalima
utilizuoti kaip buitiniy atlieky arba liku€iu, o juos reikia
pristatyti j tam skirtus priemimo ir surinkimo punktus.

10

(pagal EB Masiny direktyva 2006/42/EB nesukom-
plektuotam jrenginiui montuoti pagal Il priedo B dalj)
Antroje puséje aprasytas gaminys buvo
suprojektuotas, sukonstruotas ir pagamintas pagal
Sias direktyvas:

IStrauka iS$ montavimo deklaracijos

e EB Masiny direktyvos 2006/42/EB;

EB Statybos produkty direktyva 89/106/EEB
deél statybos produkty;

o ES Zemosios jtampos direktyva 2014/35/ES;
ES Elektromagnetinio suderinamumo direktyva
2014/30/ES.

Pritaikyti ir naudoti standartai:

e EN ISO 13849-1
Masiny sauga. Valdymo sistemy dalys, susijusios
su sauga. 1 dalis. Bendrieji projektavimo principai.
e EN 60335-2-95/1083, jei taikoma
Elektriniy prietaisy/ varty pavary sauga.
* EN 61000-6-3
Elektromagnetinis suderinamumas. Spinduliuoja-
mieji trikdziai.
* EN 61000-6-2.
Elektromagnetinis suderinamumas. Atsparumas
trikdziams.

Nesukomplektuoti jrenginiai pagal EB direktyva
2006/42/EB skirti tik montuoti j kitus jrenginius arba
kitus nesukomplektuotus jrenginius ar sistemas

ar su jais sujungti, kad kartu su jais sudaryty jrenginj
pagal pirmiau nurodytg direktyva.

Todél §j gaminj leidziama pradéti eksploatuoti tik tada,
kai nustatoma, kad visas jrenginys / sistema, j kuria
jis buvo jmontuotas, atitinka pirmiau nurodytos

EB direktyvos nuostatas.

11 Sviesos diody rodmenys, pléveliné klaviatiira
Sviesos diodas 1, | Sviesos diodas 2, | Biisena/ sutrikimas / priezastis Salinimas
zalias raudonas
Svietia Sistema parengta darbui
Mirksi reguliariai Baigiasi laikymo atidarius trukmeé
Sviedia Sumirksi 2 k. Saugos jtaisas Patikrinkite Sviesinj barjera, pri-
reikus pakeiskite
Sviedia Sumirksi 4 k. Suveike avarinio stabdymo funkcija | Kita eigos komanda/ atjunkite
(apsauga nuo riedéjimo/ avarinis nuo tinklo
mygtukas)
Sviedia Sumirksi 6 k. Veikimo laiko ribojimas - virSytas Kita eigos komanda/ atjunkite
variklio veikimo laikas nuo tinklo
Sviedia Sumirksi 9 k. Aktyvintas / sugedo saugos Patikrinkite uzdarymo briauny
jtaisas / uzdarymo briauny saugiklis | saugiklj, prireikus pakeiskite
Sviedia Mirksi reguliariai | Techninés prieziuros indikato- Atlikite varty sistemos techning
rius/ vir§ 2000 varty cikly priezidra/ atjunkite nuo tinklo
12 Techniniai duomenys
ED45/50MA | ED59/80M
Prijungimas prie 230/240 V ~, 50/60 Hz
elektros tinklo
Imamoji galia apie 0,2 kW 0,35 kW
Apsaugos klasé IP 44, VDE 0700
Temperatury sritis nuo —20 °C iki +50 °C
Vardinis sukimo 50 Nm 80 Nm
momentas
Varty ciklai x5 h-1
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5.3 Tavareziim

1 Kaesoleva juhendi kohta

Hoolitsege selle eest, et kdesolev juhend jaéks ukse
kaitaja katte!

Lugege juhend labi ja jargige seda.

Kaesolev kasutusjuhend on algupéarane
kasutusjuhend EU-direktiivi 2006/42/EU méistes.
Juhend annab Teile vajalikku informatsiooni
garaaziukse ohutuks paigaldamiseks, kasutamiseks
ning 6igeks hooldamiseks.

Hoidke juhend ja garantiiraamat.

Kirjutage ukse seerianumber (vaata andmeplaat)
Ulesse.

SEEIA NI it
Lépptarbijale tuleb seadme ohutuks kasutamiseks ja
hooldamiseks Ule anda jargmised dokumendid:

e kadesolev kasutusjuhend
e ajami juhend
¢ tarnekomplekti kuuluv kontrollraamat

1.1 Kasutatud hoiatusmargid ja siimbolid
Spetsiaalsed ohutusjuhised on &ra toodud vastavalt
vajalikes kohtades. Nad on téhistatud jargmiste
stimbolite ja mérkidega.

tulemusena voéivad inimesed vigastada
vOi surma saada.

A oHT

Tahistab ohtu, mis vdib vahetult péhjustada surma
vOi raskeid vigastusi.

c Uldine hoiatussiimbol tdhistab ohtu, mille

A\ HOIATUS

Téahistab ohtu, mis vdib pdhjustada surma voi ras-
keid vigastusi.

A\ ETTEVAATUST

Tahistab ohtu, mis voib pohjustada kergeid
vOi keskmisi vigastusi.

TAHELEPANU

Tahistab ohtu, mille tulemusena voib toode kahjus-
tada saada voi havida.

Oluline markus materiaalsete kahjude valti-
miseks

5.5 Kasutuselevott .........ccceeeccieeeeeeeccciiiieeeeen, 128
6 Kontroll ja hooldus 128
6.1 Ohutusjuhised.......cccveriieeeeiiee e 128
6.2 Ukse seisundi kontrollimine.. ..128
6.3 Suunamisrulliku kontrollimine.................... 128
6.4 Lisavarustus.......cccceeeeeeeeciieeeeee e 128
7 Puhastamine ja hooldus 128
7.1 UKSeleht.....eveeeceeeceeeceeee e 128
7.2 Andmeplaat ........cocoveeciiiiieiieen 128
8 Abi talitlushéirete korral..........cccccmnrrrnnans 128
9 Demonteerimine ja utiliseerimine 128
10 Paigaldusdeklaratsiooni valjavéte ......... 129
11 LED néit kaane sormistik 129
12 Tehnilised andmed 129

@% 170

Lubatav jarjestus voi tegevus

Lubamatu jarjestus voi tegevus

Lugege juhendit vaata tekstiosa
(nt punkt 2.2.1)

Kaesoleva dokumendi paljundamine, miiimine ja selle sisu edastamine
on keelatud, kui ei ole meiepoolset Uihest luba. Selle rikkumisel tuleb
hivitada meile tekitatud kahju. Kdik digused patendi, kaubamargi

vOi tunnuse sissekande tegemiseks reserveeritud. Jatame omale Giguse
teha muudatusi.
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Vaata piltidega osa (nt pilt 2.1)

b4 XINe
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Vaata juhtslisteemi voi tdiendavate elektri-
liste kéituselementide paigaldusjuhendit

n
Q

Tehaseseadistused

Lo6gioht

Komponent aeglaselt

Lisavarustus

Kontrollimine

SIS v

9

e Komponentide / pakendi utiliseerimine

&

1.2 Kasutatud liihendid
Juhtmete, iiksikute soonte ja s6lmede varvikood
BK Must RT Punane
BN Pruun WH Valge
BU Sinine GE Kollane
GN Roheline

2 /A Ohutusjuhised

TAHELEPANU:

OLULISED OHUTUSJUHISED.

INIMESTE OHUTUSE TAGAMISEKS ON OLULINE, ET
NEIST JUHISTEST KINNI PEETAKSE. KAESOLEVAD
JUHISED TULEB ALLES HOIDA.

Kahjud, mis on p6hjustatud kdesoleva juhendi ja
ohutusjuhiste ignoreerimisest, vabastavad tootja
vastutusest.

2.1 Spetsialistid

Laske ukse paigaldus, kasutuselevétt ja hooldus
teostada spetsialistil (kompetentne isik normi

EN 12635 moistes) kdesoleva juhendi jéargi. Seejuures
tuleb jargida normide EN 12604 ja EN 12635 ndudeid.

2.2 Otstarbekohane kasutamine

e Garaazi rulluks on méeldud Uksnes erakasutuseks.

Kui soovite ust kasutada &ri- voi tédstushoonetel,

siis tuleb eelnevalt kontrollida, kas see on vastavate

kohalike ja rahvusvaheliste nbuete kohaselt lubatav.

Rullust voib kasutada vélisseinas, ta avaneb

ja sulgub vertikaalselt.

e Ajam on konstrueeritud kasutamiseks kuivades
ruumides.
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2.3  Uldised ohutusjuhised

* Hoidke ukse liikumisala alati vabana. Tagage,
et ukse liikumise ajal ei asuks ega viibiks ukse liiku-
misalas esemeid ega inimesi, eriti aga lapsi.
o Arge kunagi tdstke uksemehhanismi abil asju véi ini-
mesi.
Arge muutke ega eemaldage seadme komponente!
Te voite seeldbi rikkuda oluliste turvaelementide
toéofunktsiooni. Kasutage tksnes antud rullukse
jaoks mdeldud originaalvaruosi.
Kaitske ust agressiivsete ja sddvitavate ainete eest
nagu naiteks kivimites vo6i mordis sisalduv sal-
peeter, happed, leelised, puistesool, agressiivsed
viimistlusvahendid voi tihendusmaterijalid.
Tagage juhiksiinide alumises osas piisav vee éara-
vool ja ventilatsioon (kuivatamiseks).
Ukse kasutamine tuulekoormuse korral véib olla
ohtlik.

24 Kontrollitud ohutusseadised

Ohutuse seisukohalt olulised funktsioonid ning
juhtseadme komponendid nagu néiteks alumine
turvaserv ja vélised fotosilmad, kui olemas,

on konstrueeritud ja kontrollitud vastavalt
normile EN ISO 13849-1.

3 Paigaldus ja kasutuselevott

TAHELEPANU:

OLULISED JUHISED OHUTUKS PAIGALDAMISEKS.
KOIKIDEST JUHISTEST TULEB KINNI PIDADA, VALE
PAIGALDUS VOIB POHJUSTADA RASKEID
VIGASTUSI.

3.1 Ohutusjuhised
/A HOIATUS

Vigastusteoht
Paigaldusel on olemas vigastusteoht. Jargige
jargmisi juhiseid:

&y | » Kandke kaitseprille ja kaitsekindaid.
=

» Kontrollige koos tootega tarnitud kinnitus-
A vahendite sobivust ehitise konstruktsioo-
niga. Kasutage ainult sobilikke kinnitusva-
hendeid.
» Toestage uks, et ta ei saaks Umber kuk-
kuda.

TAHELEPANU

Toote kahjustamise oht

Jargige jargmisi juhiseid:

» Kaitske ukse komponente, eriti aga rullukse ukse-
lehte, paigaldusté6de ajal mustuse ja kahjustuste
eest.

» Kinnitage mélemad konsoolihoidikud 1 kruviga
ehitise kulge!

» Kinnitage juhiksiinid 3 voi siis 5 kruviga kummaltki
kuljelt. Vastasel juhul ei ole tagatud ukse andme-
plaadil &ra toodud vastupidavus tuulekoormusele.
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Elektriliihendus / toitepinge

Elektrivooluga kokkupuutel voite saada surmava

elektrildogi.

Seetottu tuleb ilmtingimata jalgida jargmist:

» Elektritdid voivad teostada ainult vastava
ala spetsialistid.

» Objekti elektrislisteem peab vastama noutavatele
tingimustele (230/240 V AC, 50/60 Hz).

» Enne ajami juures tehtavate t66de alustamist
tuleb toitepistik vélja tdmmata voi fikseeritud
Uhenduse korral toide muul viisil vélja ltlitada ning
vastavalt ohutuseeskirjadele votta kasutusele
meetmed soovimatu sisse lUlitamise vastu.

» Kontrollige kdikide ohutus- ja kaitsefunktsioonide
toimimist kord kuus. Avastatud vead voi puudused
tuleb lasta viivitamatult vastava ala spetsialistil kor-
valdada.

» Juhendage koiki ukseslisteemi kasutajaid kuidas
seda Oigesti ja ohutult kasutada.

» Demonstreerige ohutus-tagasiliikumise funktsiooni.
Peatage selleks uks sulgumisel mdlema kae abil.
Uks peab hakkama ohutuse tagamiseks vastas-
suunas liikkuma.

3.2 Paigaldus
Rullukse voib paigaldada seestpoolt vaadates ava
taha ja ava sisse ning véljastpoolt vaadates ava ette.

3.2.1 lima paigaldusaukudeta
Uks telliti ilma paigaldusaukudeta, augud tuleb
puurida paigalduskohas.

Lihtsaks ja ohutuks paigalduseks teostage
té6sammud hoolikalt!

Kdik md6tmed on piltidega osas toodud
millimeetrites (mm).

3.2.2 Toide

Vajadusel voib toitepistiku asemel seadme lihendada
pusivalt elektrivorku 230/240 V AC, 50/ 60 Hz, kuid
sellisel juhul tuleb kasutada sobivat kaitsmega seadet,
mis vbimaldab ta taielikult elektrivbrgust vélja lulitada.

3.2.3 Lisakomponentide iihendamine
Lisakomponentide tihendamiseks tuleb juhtseadme
kaas avada. Klemmides, mille kiilge lisakomponendid
Uhendatakse, on ohutu madalpinge max 30 V DC.
Koiki thendusklemme voib mitmekordselt kasutada,
kuid seejuures max 1 x 2,5 mm2. Enne Uhendamist
tuleb toitepistik elektrivérgust eemaldadal
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4 Lisafunktsioonide seadistamine
DIL-lilitite abil

Seadistusreziim / tavareziim - DIL-I{iliti 1

1 ON |tavareziim/impulssrezZiim

1 OFF | paigalduse seadistusreziim/ pidevat nupuva-
Eﬂ jutust ndudev

Kaitumine ohutusseadiste rakendumisel -
DIL-luliti 2

2 ON | uks teostab ohutus-tagasilikumise kuni I6p-

pasendisse uks lahti

2 OFF | uks tdmbab veidi tagasi, takistus vabasta-

i takse
le=

Viline valgustus - DIL-liliti 3/ DIL-liliti 4

DIL-Iuliti 3 ja 4 kombinatsiooniga seadistatakse véline
valgustus voi signaallamp, mis tihendatakse
lisareleega 4.

3 OFF | 4 OFF | impulss 2 sekundit peale kasku
uks lahti

3 ON |4 OFF | pidev valgustus 2 minutit peale
késku uks lahti
3 OFF |4 ON |relee lllitub ukse liikumise ajal

Eﬂ Eﬂ aeglaselt

3 ON |4 ON |pdleb pidevalt viivitusaja jooksul

Loppasendi teade uks/ eelhoiatusaeg -
DIL-liiliti 5/ DIL-luliti 6

DIL-Iuliti 5 ja 6 seadistusega seadistatakse lisarelee
5 funktsioonid.

5 OFF | 6 OFF | I6ppasenditeade uks kinni

bt | las

5 ON |6 OFF | Ioppasendi teade uks lahti
5 OFF | 6 ON | eelhoiatusaeg — vilgub (3 s)
enne ukse liikumist
50N |6 ON |eelhoiatusaeg - vilgub (3 s) auto-

maatse sulgumise korral

Automaatne sulgumine - DIL-liiliti 7

7 ON Pérast viivitusaja (30 s) méddumist auto-
maatne sulgumine I6ppasendist uks lahti.
Ainult koos tdiendava fotosilmaga

7 OFF | ei ole aktiveeritud, automaatne sulgumine

I“v ei ole voimalik

Ukse hooldusnait - DIL-I{iliti 8

8 ON aktiveeritud, punane LED vilgub pidevalt
kui 2000 uksetsuklit on Uletatud
8 OFF | ei ole aktiveeritud

ks

DIL-liliti 9 - Lisarelee 5 lisafunktsioon

9 OFF | ei ole aktiveeritud

ke
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9 ON Pidev vilkumine liikumise ajal
Ainult koos tdiendava LED signaallambiga

DIL-liliti 10

10 ON | Elektroonilise I6ppvaljalllitusega ajam

10 OFF | Mehhaanilise I6ppvéljalllitusega ajam

ke

5 Kaugjuhtimine
5.1 Kaugjuhtimispult

A\ HolATUS

Ukse voi vérava lilkkumisest tingitud vigastuseoht
Kui kaugjuhtimispulti kasutatakse, siis voivad ukse
vOi vérava liilkumise tottu inimesed vigastada saada.
» Tagage, et kaugjuhtimispult ei satuks kunagi laste
katte ning seda kasutaksid ainult isikud, keda
on kaugjuhitava stisteemi toimimise osas juhen-
datud!
» Kui uksel voi varaval on ainult Uks ohutusseadis,
siis vOib kaugjuhtimispulti kasutada ainult siis,
kui uks voi varav on Teie vaateulatuses!
» Minge voi sbitke kaugjuhitava ukseslsteemi avast
labi alles siis, kui uks asub |I6ppasendis uks lahti!
» Arvestage sellega, et véimalik on kaugjuhti-
mispuldi nupu kogemata vajutamine (nt taskus/
kaekotis kandmisel) ja see voib pdhjustada soovi-
matu ukse liikumise.

A\ ETTEVAATUST

Ootamatust liikumisest lahtuv vigastuste oht

Kaugjuhtimisststeemi épetamise ajal voib

uks voi varav soovimatult likuma hakata.

» Kaugjuhtimissusteemi programmeerimisel tuleb
jalgida, et ukse voi varava liilkumisalas ei oleks
Uhtki isikut ega esemeid.

TAHELEPANU

Keskkonnamojudest tingitud talitushéired

Vastasel juhul voib seadme talitlus kahjustada

saadal

Kaitske kaugjuhtimispult jargmiste méjude eest:

e otsene paikesekiirgus (lubatav imbritseva
keskkonna temperatuur: —20 °C kuni +60 °C)

® niiskus

e tolmukoormus

MARKUS:

e Teostage parast kaugjuhtimissiisteemi program-
meerimist voi laiendamist funktsioonikontroll.
Kasutage kaugjuhtimissiisteemi kasutusse votmi-
seks voi laiendamiseks ainult originaalosi.
Kasutuskoha tingimused voivad méjutada kaug-
juhtimisststeemi tédulatust.

Kaugjuhtimispult té6tab Rolling Code kodeeringuga,
mis muutub iga edastusprotsessiga. Seetottu tuleb
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kaugjuhtimispuldi soovitud nupp dpetada igale
vastuvétjale, mida soovitakse juhtida.

5.1.1 Juhtelemendid

1 LED
2 Kaugjuhtimispuldi nupud
3 Patarei

5.1.2 Kaugjuhtimispuldi LED-signaalid

e LED siittib:
Kaugjuhtimispult edastab raadiokoodi.

e LED vilgub:
Kaugjuhtimispult edastab raadiokoodi, kuid patarei
on nii tUhi, et ta tuleks voimalikult kiiresti valja
vahetada.

¢ LED ei ndita mingit reaktsiooni:
Kaugjuhtimispult ei té6ta.
- Kontrollige, kas patarei on paigaldatud diget

pidi.

- Vahetage patarei uue vastu vélja.

5.1.3 Viljavote vastavusdeklaratsioonist

Ulal nimetatud toote vastavus direktiivi Radio
Equipment Directive (RED) 2014/53/EL nduetele

on téendatud alljargnevatest normidest kinni
pidamisega:

e EN300 220-3

e EN301 489-1

e EN300 489-3

Vastavusdeklaratsiooni originaali saab kusida tootja
kéest.

5.2 Integreeritud raadiomoodul

Integreeritud raadiomooduli puhul on véimalik
opetada funktsiooni impulss (lahti-stopp-kinni-stopp)
6 kaugjuhtimispuldi nupule. Kui Uhe funktsiooni kohta
Opetatakse rohkem kui 6 kaugjuhtimispuldi nuppu, siis
kustutatakse esmalt dpitud kaugjuhtimispuldi nupu
funktsioon.

Raadiomooduli programmeerimiseks voi andmete
kustutamiseks peavad olema taidetud jargmised
eeldused:

e Eelhoiatus- voi viivitusaeg ei ole parajasti kéivitatud.

MARKUS:

e Ajami juhtimiseks kaugjuhtimise teel peab kaug-
juhtimispuldi nupp olema 6petatud integreeritud
raadiomoodulile.

5.2.1 Raadiokoodi 6ppimine 868 MHz (pilt 7.1a)
5.2.2 Raadiokoodi 6ppimine 433 MHz (pilt 7.1b)

5.2.3 Kaugjuhtimispuldi nuppude 6petamine
integreeritud raadiomoodaulile

1. Vajutage 1 x lthidalt trikkplaadil olevale nupule
LERNEN. Uuesti triikkplaadi nupule LERNEN vajut-
amisel katkestatakse otsekohe dppimisprotsess.
LED GE vilgub. Selle aja jooksul saab kaugjuhti-
mispuldi nupu programmeerida soovitud funktsioo-
nile.

2. Vajutage kaugjuhtimispuldi nuppu, mida soovite
Opetada, senikaua, kuni kollane LED hakkab kiiresti
vilkuma.
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3. Laske kaugjuhtimispuldi nupp lahti ja vajutage
15 sekundi jooksul uuesti kaugjuhtimispuldi nupule
kuni LED hakkab vaga kiiresti vilkuma.

4. Laske kaugjuhtimispuldi nupp lahti.
Kollane LED pdleb pidevalt ja kaugjuhtimispuldi
nupp on ara 6pitud ning kasutusvalmis.

5.2.4 Integreeritud raadiomooduli koikide
andmete kustutamine

1. Vajutage triikkplaadi nupule LERNEN ja hoidke
seda vajutatuna.
LED GE vilgub aeglaselt ja signaliseerib valmiso-
lekut kustutamiseks.
Vilkumine toimub Kiirenevas ratmis.
Niid on koikide kaugjuhtimispultide opitud raadio-
koodid kustutatud.

2. Laske trikkplaadi nupp LERNEN Iahti.

5.3 Tavareziim

Juhtimine kaanel olevate nuppudega:

1. nupuvajutus: uks liigub noolega nadidatud suunas
2. nupuvajutus: uks seiskub

3. nupuvajutus: uks liigub noolega naidatud suunas
Juhtimine kaugjuhtimispuldiga:

Kaugjuhtimispult té6tab Uksnes impulssjada reziimil.

1.impulss:  Uks liigub I6ppasendi suunas.
2.impulss:  Uks seiskub.

3.impulss:  Uks liigub vastassuunas.
4.impulss:  Uks seiskub.

5.impulss:  Uks liigub sama Idppasendi suunas

kui 1. impulsiga.
5.4 OSE Raadiokoodi 6ppimine (pilt 6.2b)
5.4.1 OSE Raadiokoodi ldhtestamine (pilt 6.2b)

5.5 Kasutuselevott

Teostage testkaitus ja kontrollige ust vastavalt peattkile
Kontroll ja hooldus.

Kui rulluks on paigaldatud ja hooldatud
nduetekohaselt, siis on ta kergesti liikuv,
funktsioonikindel ja kergesti kasutatav.

6 Kontroll ja hooldus

6.1 Ohutusjuhised

» Laske spetsialistil kord aastas teostada vajalikud
kontrolli- ja hooldust66d kaesoleva juhendi jargi.

» Kontrollige kdikide ohutus- ja kaitsefunktsioonide
toimimist kord kuus. Avastatud vead voi puudused
tuleb lasta viivitamatult vastava ala spetsialistil kor-
valdada.

/A HOIATUS

Ukse liikumine

Ukse liikumisalas viibides on olemas vigastusteoht.

» Tagage, et ukse avamise voi sulgemise ajal ei asuks
ega viibiks ukse likumisalas esemeid ega inimesi,
eriti aga lapsi.

» Lulitage ajami toide vélja. Votke vastavalt ohutu-
seeskirjadele kasutusele meetmed seadme soovi-
matu sisse lUlitamise vastu.
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» Funktsiooniosi, eriti aga ohutusseadiseid, voivad
vélja vahetada ainult spetsialistid.

» Garaazi rullukse ajam on hooldusvaba.

6.2 Ukse seisundi kontrollimine

» Kontrollige vaatluse teel ukse Uldist seisundit
ja seda kas kodik ukse komponendid ning ohutus-
seadised on komplektsed ja kuidas nad toimivad.

» Kontrollige, et kdik kinnituspunktid oleksid kinni.
Vajadusel keerake vastavad kinnitusevahendid
kinni.

6.3 Suunamisrulliku kontrollimine

» Puhastage suunamisrullikuid. Kontrollige rullide
kulumisastet. Laske rullikud spetsialistil vélja
vahetada, kui need on liialt kulunud voi kahjustada
saanud.

6.4 Lisavarustus

e Kasutage Uksnes antud rullukse jaoks mdeldud ori-
ginaalosi, et oleks tagatud korge kvaliteet, ohutus,
usaldusvaarsus ja pikk kasutusiga.

e \ool, mida tarbivad elektrilised lisatarvikud, ei tohi
ajamit koormata enam kui 100 mA ulatuses.

7 Puhastamine ja hooldus

Rullukse konstruktsioon vastab tdnapdevastele tehni-

listele voimalustele. Survekohad, eriti Ulemistel profii-

lidel, tulenevad konstruktsioonist ning on valtimatud.

Need ei ole reklamatsiooni pohjuseks.

» Suurendatud kulumise valtimiseks tuleb ust regu-
laarselt mustusest puhastada.

71 Ukseleht
» Puhastage ukse pindu puhta vee, pehme Svammi
ja neutraalse mitteabrasiivse puhastusvahendiga.

7.2 Andmeplaat
» Puhastage andmeplaat.
See peaks olema alati loetav.

8 Abi talitlushairete korral

Ukse raskesti liikumise voi muude rikete korral:

» Kontrollige kdiki funktsiooniosi. Jargige selleks pea-
tikki Kontroll ja hooldus.

» Kui midagi jadb arusaamatuks, siis pdé6érduge palun
spetsialisti poole.

9 Demonteerimine ja utiliseerimine

Laske uks spetsialistil demonteerida ja nbuetekoha-
selt utiliseerida.

Laske juhtseade vastava ala spetsialistil demonteerida
vastavalt kdesolevale juhendile, demonteerimistoid
teostada tooduga vastupidises jérjekorras ning kdik
tuleb nduetekohaselt utiliseerida.

Elektri- ja elektroonikaseadmeid ning patareisid

ei voi utiliseerida olmeprahina, vaid need tuleb viia
selleks ette ndhtud kogumis- ja vastuvétupunktidesse.

8994 620 RE/07.2021



EESTI

10

(EU masinadirektiivi 2006/42/EU méistes mittetéieliku

masina jaoks vastavalt lisale I, osa B)

Tagakiljel kirjeldatud toode on arendatud,

konstrueeritud ja valmistatud kooskdlas jargmiste

direktiividega:

e EU masinadirektiiv 2006/42/EU

e EU ehitustoodete direktiivi 89/106/EMU

e EL'i madalpingedirektiiv 2014/35/EL

e EL'i elektromagnetilise thilduvuse direktiiv
2014/30/EL

Kasutatud ja harmoneeritud normid:

e ENISO 13849-1

Paigaldusdeklaratsiooni véljavote

e EN 60335-2-95/103, kui kehtib

Uste ja varavate elektriseadmete/ -ajamite ohutus
e EN 61000-6-3

Elektromagnetiline thilduvus — Hairete edastus
e EN 61000-6-2

Elektromagnetiline Uhilduvus — Hairekindlus
Mitteterviklikud masinad EU-direktiivi 2006/42/EU
moistes on mdeldud ainult selleks, et need
paigaldatakse teistesse masinatesse voi siis
mitteterviklikesse masinatesse voi seadmetesse
voi siis Uhendatakse nendega, et koos nendega
moodustub masin Ulal toodud direktiivi moistes.
Seetdttu voib kdesoleva toote alles siis kasutusse
votta, kui on kindlaks tehtud, et terve masin/seade,

Masinate ohutus — Ohutust mojutavad osad juhti-
missUsteemides — Osa 1: Kavandamise Uld-

kuhu ta on paigaldatud, vastab tlaltoodud
EU-direktiivi nuetele.

pohimdtted
11 LED nait kaane s6rmistik
LED 1 roheline |LED 2 punane Olek/rike / pohjus Korvaldamine
Poleb Seade on téévalmis
Vilgub Uhtlaselt Viivitusaeg jookseb
Poleb Vilgub 2 x Ohutusseadis Kontrollige fotosilma, vajadusel
vahetage vélja
Pdoleb Vilgub 4 x Teostatud hadaseiskamine (maha- | Jargmine liikkumiskésk/ltlitage toide
kerimiskaitse / hadaseiskamisnupp) | vélja
Pdleb Vilgub 6 x To6ajapiirang — mootori lubatud Jargmine liilkumiskask/ lllitage toide
t66aeg Uletatud vélja
Pdleb Vilgub 9 x Ohutusseadis/ turvaserv aktivee- Kontrollige turvaserva, vajadusel
ritud / defektne vahetage vélja
Pdoleb Vilgub Uhtlaselt | Hooldusnait/ Gile 2000 uksetsikli Hooldage uksesusteemi/ lUlitage
toide vélja
12 Tehnilised andmed
ED45/50MA | ED59/80M
Toide 230/240V ~, 50/60 Hz
Voolutarbimine 0,2 kW ‘ 0,35 kW
Kaitseklass IP 44, VDE 0700
Tooten_iperatuurlde ~20°C kuni +50 °C
vahemik
Nominaalne vaan- 50 Nm 80 Nm
demoment
Ukse tsiiklid x5 h-1
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Saturs

1 Par $o instrukciju 130
1.1 Lietotas bridinajuma norades un simboli... 130
1.2 Lietotie salsin@jumi .........ccceeeeeeeeieeeneenenn.

2 Drosibas noradijumi .......ccceesssmseessnnns

2.1 Kompetentas personas .........c.........

2.2 Noteikumiem atbilstoss pielietojums

2.3 Vispareji drosibas noradijumi............ .
2.4 Parbauditi drosibas mehanismi.................

3 Montaza un ekspluatacijas saksana...... 131
3.1 DroSibas noradijumi
3.2 MONtAZA.....coiiiiiee e
3.2.1  Bez montazas urbumiem...........ccccerreennen.
3.2.2 Tikla pieslegums........ccccceeerenenn.
3.2.3 Papildkomponentu pieslegSana

4 Papildu funkciju iestatiSana,

izmantojot DIL sledzZus.......c.ccccvsrmnrrsnnnns 132
5 Radiosistema 133
5.1 Talvadibas pults........ccceeeerieinieiieeceeeee, 133
5.1.1  Vadibas elementi ........cccccvveeeeeeeiiiiieeeennn. 133

5.1.2 Talvadibas pults gaismas diodes signali... 133
5.1.3 Fragments no atbilstibas deklaracijas ....... 133

5.2 lebuvetais radiovadibas modulis................ 133
5.2.1 Radio ieprogrammeésana

868 MHz (7.1a. att.) ..ccoceeeeeiiceeeecees 133
5.2.2 Radio ieprogrammeésana

433 MHz (7.1b. att.) oo 133

5.2.3 Talvadibas pults taustinu
ieprogrammeésana ieblvetam

radio modulim.........cooeevviieiiiiiiiiieeeeeeeeeeeeees 134
5.2.4 Visu datu dzeSana iebuveta radio moduli.. 134
53 Normalas darbibas reZims........c.ccceeeeueeen. 134

5.4 OSE Radio ieprogrammésana (6.2b. att.).. 134
5.4.1 OSE Radio atiestatiSana (6.2b. att.).. .

1 Par So instrukciju

NodroSiniet, lai 81 instrukcija glabatos pie vartu
ekspluatétaja!

Izlasiet un nemiet vera So instrukciju!

Siinstrukcija ir originala lieto$anas instrukcija

EK Direktivas 2006/42/EK izpratné.

Taja ir ietverta svariga informacija par garazas vartu
drosu montazu, ekspluataciju, ka ari profesionalu
kop$anu un apkopi.

Rupigi uzglabajiet So instrukciju un garantijas talonu.
lerakstiet sérijas numuru (skat. tehnisko datu plaksniti).
SErIJas NUMUIS: ..ueeieeiieeeeeeeeeeeeeeeeeee e e s e e e seeeesneeeennnes
Lai gala lietotajs vartu iekartu varetu lietot

un tas apkopi veikt drosi, vina riciba ir janodod

$adi dokumenti:

e Siinstrukcija

e piedzinas instrukcija

e klat pievienotais parbaudes Zurnals

1.1 Lietotas bridinajuma norades un simboli
Svarigas teksta vietas ir sniegti speciali droSibas
noradijumi. Tie ir apziméti ar Sadiem simboliem

un signalvardiem.

Visparejais bridinajuma simbols apzimée
apdraudégjumu, kas var izraisit miesas
bojajumus vai navi.

Apzimé apdraudéjumu, kas tieSi var izraisit navi
vai nodarit smagus miesas bojajumus.

/A BRIDINAJUMS!
Apzimé apdraudéjumu, kas var izraisit navi
vai smagus miesas bojajumus.

/A IEVEROT PIESARDZIBU!
Apzimé apdraudéjumu, kas var izraisit vieglus
vai vidéjas pakapes miesas bojajumus.

UZMANIBU!
Apzime apdraudéjumu, kas var izraisit bojajumus
izstradajuma vai pilniba to sabojat.

Svariga norade, lai novérstu materialos
zaudgjumus

5.5 Ekspluatacijas sakSana ................. ..134
6 Parbaude un apkope .......cccccmrrrrnsssnnmennes 134
6.1 DroSibas noradijumi........ccceeeeveeeeieeeeenienenns 134
6.2 Vartu stavokla parbaude... .
6.3 PiespiedéjrulliSa parbaude ...........c.cccuee... 134
6.4 Piederumi......ccoccoviriieniiieeee e
7 Tirisana un kopsana.... -
7.1 Vartu VErNe ......c.ooveeeieeiieeeeee e 134
7.2 Tehnisko datu PIaKSNRE ..........eeerrrrrrrreeee 134 @
8 Palidziba darbibas
traucejumu gadijuma 135
9 Demontaza un utilizacija........cceurmerrisanes 135
10 Fragments no iebuivésanas deklaracijas135 J
1 Gaismas diodes indikacija
membranas tastatira.........ccoccvvveeriinns 135
12 Tehniskie dati 135 ><

@% 170

Sis instrukcijas pavairo$ana, tas satura realizacija pardo$anas cela

un izpausana ir aizliegta, ja vien no razotaja iepriek$ nav sanemta ipasa
atlauja. ST noteikuma neievéro$ana vainigajai personai uzliek

par pienakumu atlidzinat radusos zaudéjumus. Visas tiesibas

attieciba uz patenta, ripnieciska parauga vai T parauga rapnieciska
dizaina registraciju rezervétas. Paturam tiesibas veikt izmainas.

130

Atlauts novietojums vai darbiba

Neatlauts novietojums vai darbiba

IzlasTt instrukciju skatit teksta sadalu

221

=0 (pieméram, 2.2.1. punktu)
.1 | Skatit attélu sadalu (pieméram, 2.1. att.)
O]
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Skatit specialo montazas instrukciju
vadibas iericei vai papildu elektriskajiem
vadibas elementiem

n
Q

Rupnicas iestatijums

Gridiena risks

Detala leni

Péc izveles uzstadamas detalas

Parbaude

SIS v

9

Detalas/iepakojuma nonemsana/ otrreizéja

&5 - —
Ve parstrade

&

1.2 Lietotie saisinajumi

Vadu, atseviSku vadu dzislu un komponentu
krasu kods

BK melns RT sarkana
BN brana WH balta
BU zila GE dzeltena
GN zala

2 A\ Drogbas noradijumi

UZMANIBU!

SVARIGI DROSIBAS NORADIJUMI.

PERSONU DROSIBAI IR SVARIGI IEVEROT SOS
NORADIJUMUS. SIE NORADIJUMI IR JASAGLABA.

Bojajumu gadijuma, kas radusies Sis instrukcijas
un drosibas noradijumu neievérosSanas dél,
razotajs no jebkadas atbildibas uznemsanas

ir atbrivots.

2.1 Kompetentas personas

Montazas, ekspluatacijas sakSanas un apkopes

veik§anu saskana ar $is instrukcijas noradem uzticiet

specialistam (kompetentai personai atbilstosi

standartam EN 12635). Turklat ir jaievéro standartos

EN 12604 un EN 12635 ieklautas prasibas.

2.2 Noteikumiem atbilstoss pielietojums

e Garazas rullu varti ir paredzeti vienigi privatai
lietoSanai. Ja vélaties vartus izmantot industrialaja
sektora, pirms tam parbaudiet, vai speka esosajos
nacionalajos un starptautiskajos priekSrakstos Sada
veida vartu izmantosana ir atlauta.

e Rullejamie varti ir pieméroti ekspluatacijai arpus

telpam, tie atveras un aizveras vertikali.

Piedzina ir konstruéta ekspluatacijai sausas telpas.
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2.3 Visparéji drosibas noradijumi

¢ NodroSiniet, lai vartu kustibas zona vienmeér butu
briva no Skérsliem. Parliecinieties, ka vartu
lietoSanas laika to kustibas zona neatrodas cilveki,
pasi bérni, vai priekSmeti.

e Nekad neceliet ar vartu starpniecibu cilvékus un/vai
priekSmetus.

e Neizmainiet un nedemontgjiet nevienu vartu detalu!

Tadejadi jus varat izjaukt bitisku drosibas detalu

darbibu. Izmantojiet vienigi rulléjamajiem vartiem

pielagotas originalas detalas.

Aizsargajiet vartus no stipras iedarbibas un

kodigiem lidzekliem, pieméram, no salpetra

reakcijam, ko rada akmeni vai java, skabem,

sarmiem, kaisama sals, stipras iedarbibas krasam

vai bliveésanas materialiem.

NodroSiniet pietiekamu tdens noteci un ventilaciju

(ZUsanu) vadibas sliezu apakségja nodalijuma.

Vartu darbiba véja iedarbibas dé| var tikt

apdraudéta.

24 Parbauditi droSibas mehanismi
DroSibai svarigas vadibas ierices funkcijas

un komponenti, pieméram, noslégprofila
aizsargmehanisms un arejie fotoelementi, ja tadi
ir uzstadtti, ir konstruéti un parbauditi atbilstosi
standartam EN ISO 13849-1.

3 Montaza un ekspluatacijas sakSana

UZMANIBU!

SVARIGI NORADIJUMI DROSAI MONTAZAI.
IEVEROT VISUS NORADIJUMUS, NEPAREIZA
MONTAZA VAR IZRAISIT NOPIETNUS
SAVAINOJUMUS.

3.1 Drosibas noradijumi
/A BRIDINAJUMS!

SavainoSanas risks
Montazas laika pastav risks gut miesas bojajumus.
Nemiet véra sadus noradijumus:

&> Nésajiet aizsargbrilles un aizsargapavus.

=

» Parbaudiet piegades komplekta ieklauto

A stiprinajuma materialu piemérotibu
konkrétajai buvkonstrukcijai. [zmantojiet
tikai piemeérotus stiprinajuma materialus.

» Nostipriniet vartus pret apgasanos.

UZMANIBU!

Bojajuma nodari$ana izstradajuma
Nemiet véra sadus noradijumus:

» Montazas izpildes laika aizsargajiet vartu detalas,
Tpasi vartu vertni, no netirumiem un bojajumiem.
» Ar 1 skrivém katra pusé pie buvkonstrukcijas pie-

stipriniet konsoles turétaju!
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» Piestipriniet vadibas sliedes, izmantojot 3 vai
attiecigi 5 skruves katra puse. Pretéja gadijuma
nav iespéjams garantet izturibu pret tehnisko datu
plaksnité noradito véja slodzi.

A\ BisTAMI!

A Stravas piesléegums/tikla spriegums

Saskaroties ar tikla spriegumu, pastav navejosa

stravas trieciena gusanas risks.

Tadel ieverojiet Sadas norades:

» Stravas piesléegumus drikst veikt tikai kvalificéts
elektrikis.

» Veicot elektroinstalacijas darbus ierices
uzstadiSanas vieta, tie ir javeic saskana ar
attiecigajiem aizsardzibas noteikumiem
(230/240 V AC, 50/60 Hz).

» Pirms jebkadu darbu saksanas atvienojiet
piedzina tikla kontaktspraudni vai - fikseta
piesléguma gadijuma - partrauciet sprieguma
padevi iekartai un nodroSiniet to atbilstosi
droSibas noteikumiem pret neatlautu atkartotu

ieslegsanu.

» Visas drosibas un aizsargfunkcijas parbaudiet reizi
meénesi. Klumes un trikumi nekavéjoties janovers
kvalificeétam specialistam.

» Visas personas, kuras lietos vartu iekartu, instrugjiet
par pareizu un droSu tas lietoSanu.

» Nodemonstréjiet drosSibas atvirzes funkcijas
darbibu. Sai noliika vartu aizvér$anas laika ar abam
rokam pieturiet tos. Vartu iekartai ir jainicie vartu
droSibas atvirzes kustiba.

3.2 Montaza

Rullejamos vartus iespejams uzstadit no iekSpuses aiz

ailes vai no arpuses ailes prieksa.

3.2.1 Bez montazas urbumiem
Varti ir pasttiti bez montazas urbumiem, montazas
urbumi ir jaizurbj bavlaukuma.

Lai montazu veiktu vienkarsi un pareizi, rtipigi
izpildiet noraditas darbibas!

Visi dati attelu sadala noraditi milimetros.

3.2.2 Tikla pieslegums

Vajadzibas gadijuma tikla kabela vieta var tikt
izveidots fikséts pieslegums 230/240 V AC,
50/60 Hz, izmantojot visus polus aptveroSu ftikla
atdalitajierici ar atbilstoSu ieejas drosinataju.

3.2.3 Papildkomponentu pieslégSana

Lai pieslegtu papildkomponentus, vadibas ierices
korpusa vakam jabut atvertam. Spailes, pie kuram tiek
pieslégti papildkomponenti, vada tikai maks. 30 V DC
mazspriegumu, kas nav bistams.

Visas pieslégspailes ir piemérotas vairakkartejam
noslogojamam, tomér neparsniedzot 1 x 2,5 mm?.
Pirms piesleguma izveidoSanas jaatvieno tikla
kontaktspraudnis!
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4 Papildu funkciju iestatiSana,
izmantojot DIL sledzus

lestatiSanas reZims / normalas darbibas rezims -

DIL sledzis 1

1 ON | Normalas darbibas rezims/impulsu reZims
1 OFF | lestatiSanas reZims vartu montazas
E veikSanai/ drosibas rezims

Reverséesanas ipasibas - DIL sledzis 2

2 ON | Varti reversejas ldz gala stavoklim

Varti atverti

2 OFF | Varti izpilda 1su reversivo kustibu, Skerslis
Eﬂ tiek atbrivots

Aréjais apgaismojums - DIL slédzis 3/DIL slédzis 4
Ar DIL sledzi 3 kombinacija ar DIL sledzi 4 tiek
iestatits aréjais apgaismojums vai signallampa,

kas tiek pieslégta opciju relejam 4.

3 OFF | 4 OFF | Impulss 2 sek. péc komandas
Varti atvérti raidiSanas
3 ON |4 OFF | Nepartraukts apgaismojums 2 min.
péc komandas Varti atvérti raidiSanas
3 OFF |4 ON | Relejs vartu kustibas laika leni takté
b oo
3ON |4 ON |Nepartraukts apgaismojums vartu
atvérta stavokla laika

Vartu gala stavokla sasniegSanas signals/
iepriekséja bridinajuma laiks —

DIL slédzis 5/DIL sledzis 6

Ar DIL sledzi 5 savienojuma ar DIL slédzi 6 tiek veikta
opciju releja 5 iestatiSana.

5 OFF | 6 OFF | Gala stavokla signals Varti aizvérti

ks | las

5 ON | 6 OFF | Gala stavokla signals Varti aizvérti

5 OFF |6 ON | lepriekséja bridinajuma laiks — mirgo
(8 sek.) pirms vartu kustibas
sakSanas

50N |6 ON |lepriek$€ja bridinajuma laiks — mirgo

(3 sek.) automatiskas vartiem
aizvérsanas laika

Automatiska aizveérsanas - DIL sledzis 7

7 ON Péc tam, kad ir beidzies atverta stavokla
laiks (30 sek.), automatiska aizvérS§anas
no gala stavokla Varti atvérti.

Tikai ar papildu fotoelementu
7 OFF | Nav aktivizéts, automatiska aizversanas
Eﬂ nav iespéjama

Vartu apkopes indikacija - DIL sledzis 8

8 ON Aktivizéts, sarkana gaismas diode
bez partraukuma mirgo péc 2000 vartu
darbibas cikliem

8 OFF | Nav aktivizéts

ke
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DIL sledzis 9 - Opcionala releja 5 papildfunkcija

9 OFF | Nav aktivizets
9 ON Nepartraukta mirgoSana vartu kustibas
laika
Tikai ar papildu gaismas diozu signallampu
DIL sledzis 10
10 ON | Piedzina ar elektronisku kustibas
ierobezotaju
10 OFF | Piedzina ar mehanisku kustibas
Eﬂ ierobezotaju

5
5.1

Radiosistema
Talvadibas pults

/\ BRIDINAJUMS!

Savainojumu gusanas risks vartu kustibu laika!
Lietojot talvadibas pulti, vartu kustibas laika var tikt
savainoti cilveki.

» Parliecinieties, ka talvadibas pultis nenonak bérnu
rokas un tas lieto tikai tadas personas, kuras
ir instruetas par talvadamas vartu iekartas
darbibas principu.

» Ja varti ir aprikoti ar tikai vienu drosibas
mehanismu, jums rokas raiditajs pamata ir jalieto
atrodoties tada vieta, no kuras var saredzet
vartus!

» Talvadamo vartu iekartu liniju braucot vai ejot
Skersojiet tikai tad, kad varti atrodas gala stavokit
Varti atvérti!

» leverojiet, ka pastav iespé€ja nejausi aktivizet
kadu no talvadibas pults taustiniem
(piem., biksu/ jakas kabata), ka rezultata
var notikt neparedzéta vartu parvirzes kustiba.

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!

Savainojumu gusanas risks nejausi inicietas

vartu kustibas laika

Radiovadibas sistémas ieprogrammeésanas darbibu

laika var tikt inicietas nejausas vartu kustibas.

» Raugieties, lai radiosistéemas ieprogrammeésanas
laika vartu kustibas zona neatrastos neviens
cilvéks vai priekSmets.

UZMANIBU!

Darbibas traucéjumi, ko izraisa apkartéejas vides

ietekmes faktori

Neievérojot o noteikumu, var tikt traucéta ierices

darbiba!

Aizsargajiet talvadibas pulti no $adu apkartéjas

vides faktoru ietekmes:

e no tieSiem saules stariem (pielaujama apkartejas
vides temperatira: —20 °C idz +60 °C)

® no mitruma

* no puteklu iedarbibas
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NORADES:

e Péc radiovadibas sistémas programmeésanas vai
paplasinasanas veiciet darbibas parbaudi.

¢ Radiovadibas sistemas aktivizéSanai vai
paplasinasanai izmantojiet vienigi originalas detalas.

e \ietgjie apstakli var ietekmét radiovadibas sistémas
darbibas attalumu.

Jusu talvadibas pults darbojas ar ta saukto ,,Rolling
Code*“, kur$ vienmér mainas, notiekot jaunai
raidiS8anas darbibai. Tapéc tas ir jaieprogrammeé katra
uztvereja, kuru paredzets ar to darbinat, izmantojot
vélamo talvadibas pults taustinu.

5.1.1 Vadibas elementi

1 Gaismas diode
2 Talvadibas pults taustini
3 Baterija

5.1.2 Talvadibas pults gaismas diodes signali
e Gaismas diode izgaismojas:
talvadibas pults suta radio kodu.
¢ Gaismas diode mirgo:
talvadibas pults suta kodu, bet baterija ir jau tiktal
izladejusies, ka ta pec iesp€jas drizak janomaina.
e Gaismas diode nereage:
talvadibas pults nedarbojas.
- Parbaudiet, vai baterija ir ievietota pareiza
virziena.
- Nomainiet veco bateriju pret jaunu.
5.1.3 Fragments no atbilstibas deklaracijas
Augstak minéta izstradajuma atbilstibu
Direktivas 2014/53/ES par radioiekartu pieejamibu
tirgl noteikumiem apliecina Sadu standartu
ievérosana:
e EN300 220-3
e EN301 489-1
e EN300 489-3
Originalo atbilstibas deklaraciju var pieprasit
razotajam.
5.2 lebuvetais radiovadibas modulis
Izmantojot iebuvetu radio moduli, funkcijam Impulss
(Atvert-Apstadinat-Aizvert-Apstadinat) iespejams
ieprogrammeét 6 talvadibas pults taustinus. Vienai
funkcijai ieprogrammejot vairak neka 6 talvadibas
pults taustinus, pirma ieprogrammeéta taustina funkcija
tiek izdzésta.
Lai ieprogrammeétu radio moduli vai dzestu ta datus,
jabdt izpilditiem $adiem priek§nosacijumiem:
e nav aktivizéts iepriek$éja bridinajuma vai atvéerta
stavokla laiks
NORADES:
e Lai piedzinu darbinatu ar radiovadibas sistemu,
vienam talvadibas pults taustinam jabut
ieprogrammeétiem iebuvéta radio modul.

5.2.1 Radio ieprogrammeésana 868 MHz
(7.1a. att.)

5.2.2 Radio ieprogrammeésana 433 MHz
(7.1b. att.)
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5.2.3 Talvadibas pults taustinu ieprogrammeésana

iebuvétam radio modulim

1. 1 x Isi nospiest plates sledzi LERNEN. Vélreiz
nospiezot plates slédzi LERNEN, radiovadibas
sistémas gataviba programmeésanai nekavéjoties
tiek partraukta.

Mirgo gaismas diode GE. Saja laika var tikt
ieprogrammets talvadibas pults tausting vélamajai
funkcijai.

2. leprogrammeéjamo talvadibas pults taustinu spiediet
tik ilgi, ldz dzeltena gaismas diode caurspidigaja
sledzi sak mirgot loti atri.

3. Atlaidiet talvadibas pults taustinu un 15 sekunzu
laika nospiediet to velreiz un turiet to nospiestu,
lldz gaismas diode sak mirgot |oti atri.

4. Atlaidiet talvadibas pults taustinu.

Dzeltena gaismas diode deg nepartraukti un
talvadibas pults taustin$ ir ieprogrammeéts
darbgatavibas stavoklr.

5.2.4 Visu datu dzeSana iebuveta radio modult
1. Nospiest un turét nospiestu plates sledzi LERNEN.
Gaismas diode GE Ieéni mirgo un signalizé
par gatavibas stavokli dzesanai.
Mirgo$anas intensitate palielinas.
Tagad ir izdzesti visu talvadibas pulSu visi
ieprogrammeétie radio kodi.
2. Atlaist plates sledzi LERNEN.

5.3 Normalas darbibas rezims

Darbinasana, izmantojot vaka tastaturu:

1. reizi nospiezot taustinu: varti parvirzas bultinas
virziena

2. reizi nospiezot taustinu: varti apstajas

3. reizi nospiezot taustinu: varti parvirzas bultinas
virziena

Darbinasana ar talvadibas pulti:

talvadibas pults darbojas vienigi, izmantojot impulsu

secibas vadibu.

. impulss: varti virzas gala stavokla virziena.

. impulss: varti apstajas.

. impulss: varti virzas pret€ja virziena.

. impulss: varti apstajas.

. impulss: varti virzas 1. impulsa laika izveléta gala

stavokla virziena.

abr NN =2

5.4 OSE Radio ieprogrammeésana (6.2b. att.)
5.4.1 OSE Radio atiestatiSana (6.2b. att.)

5.5 Ekspluatacijas sakSana

Veiciet vartu darbibas parbaudes ciklu un parbaudiet
vartus atbilstosi nodalai Parbaude un apkope.

Ja rullejamie varti ir pareizi uzmontéti un parbauditi, tie
virzas viegli, darbojas drosi un ir vienkarsi darbinami.

6 Parbaude un apkope

6.1 Drosibas noradijumi

» Vismaz reizi gada atbilstosi Sis instrukcijas
noradijumiem uzticiet kvalificEétam specialistam
veikt vartu parbaudi un apkopi.

» Visas droSibas un aizsargfunkcijas parbaudiet reizi
meénesi. K|limes un trikumi nekavéjoties janovers
kvalificeétam specialistam.
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/A BRIDINAJUMS!

Vartu kustiba

Vartu kustibas zona pastav miesas bojajumu

gusanas risks.

» Parliecinieties, ka vartu darbibas laika to kustibas
zona neatrodas neviens cilveks, Tpasi bérns, vai
priekSmeti.

> Atsledziet piedzinai sprieguma padevi. Atbilstosi
droSibas noteikumiem nodrosiniet vartu iekartu
pret neatlautu atkartotu ieslegSanu.

» Funkcionalas detalas, ipasi detalas, kuras pilda
droSibas funkciju, drikst nomainit tikai kvalificéti
specialisti.

» Garazas rullejamo vartu piedzinai apkope nav
nepiecieSama.

6.2 Vartu stavokla parbaude

» Veicot vizualu apskati, parbaudiet vartu vispargjo
stavokli, pievérsot uzmanibu tam, vai netrikst nevi-
enas detalas un dro$ibas mehanisma, ka art
parbaudiet to stavokli un efektivitati.

» Parbaudiet, vai neviena no stiprinajuma vietam nav
izregulejusies. Vajadzibas gadijuma pievelciet
skruves.

6.3 Piespiedéjrulli$a parbaude

¢ Notiriet piespiedgjrulliSus. Parbaudiet rulliSu nodi-
luma pakapi. Stipra nolietojuma vai bojajumu
gadijuma uzticiet rulliSu nomainu kvalificétam
specialistam.

6.4 Piederumi

* |zmantojiet vienigi rulléjamiem vartiem pielagotas
originalas detalas, lai nodrosinatu augstu veiktspé&ju
attieciba uz kvalitati, droSumu un ilgtspé&jigumu.

e Visu elektrisko papildpiederumu kopé€ja slodze uz
piedzinu nedrikst parsniegt 100 mA.

7 Tirisana un kopsSana

Rulleéjamo vartu konstrukcija atbilst musdienu tehnis-

kajiem standartiem. lespiedumi un nodilums it Tpasi uz

augsejiem profiliem ir saistiti ar konstrukcijas veidu un

no ta nav iesp€éjams izvairities. Tie nevar but par

iemelsu reklamacijas iesniegSanai.

» Regulari notiriet netirumus, lai novérstu palielinata
noberzuma rasanos.

71 Vartu vertne
» Vartu virsmu tiri$anai izmantojiet tiru tdeni, mikstu
sukli un neitralas iedarbibas neabrazivu firiSanas

NidzekKli.

7.2 Tehnisko datu plaksnite

» Notiriet tehnisko datu plaksntti.

Taja noraditajiem datiem vienmeér butu jabut skaidri
salasamiem.
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8 Palidziba darbibas traucejumu
gadijuma
Ja varti virzas smagnéji vai ir radusies citi traucéjumi:
» Parbaudiet visas funkcionalas detalas. Sim noltikam
nemiet véra nodalu Parbaude un apkope.

» Neskaidribu gadijuma vérsieties pie kvalificéta
specialista.

9 Demontaza un utilizacija

Vartu demontazu un noteikumiem atbilstosu utilizaciju
uzticiet kvalificetam specialistam.

Uzticiet vadibas ierices demontazu un noteikumiem
atbilstoSu utilizaciju kvalificeétam specialistam saskana
ar So instrukciju, demontazu attiecigi veicot apgriezta
seciba.

Elektroierices un elektroniskas ierices, ka ari baterijas
nedrikst izmest kopa ar majsaimniecibas vai paréjiem
atkritumiem, bet tas ir janodod specialos Sim méerkim
izveidotos pienems$anas un savaksanas punktos.

10 Fragments no iebuvesanas
deklaracijas

(saskana ar EK Masinu Direktivu 2006/42/EK

ieblvesanai daleji komplektéta iekarta atbilstosi Il pie-

likuma B dalai).

Aizmuguré aprakstitais razojums ir izstradats,
konstruéts un izgatavots saskana ar $adam direkfivam:
e EK Masinu direktiva 2006/42/EK
e EK Buvizstradajumu direktiva 89/106/EEK
e ES Zemsprieguma direktiva 2014/35/ES
e ES Direktiva 2014/30/ES par elektromagnétisko
saderibu
Piemeérotie un attiecinatie tiesibu akti:
e ENISO 13849-1
Masinu droSums — Ar droSibu saistitas vadibas
iericu detalas - 1. dala: Vispargji projekteSanas prin-
cipi
e EN 60335-2-95/108, ja attiecas uz So gadijumu
Elektroiericu/ vartu piedzinu droSums
e EN 61000-6-3
Elektromagneétiska saderiba — Trauc€jumu emisija
e EN 61000-6-2
Elektromagnétiska saderiba — Trauc€jumnoturiba
Dal€ji komplektetas masinas EK Direktivas 2006/42/EK
izpratné ir paredzetas tikai iebuvesanai citas masinas
vai citas pilniba nenokomplektétas masinas vai
iekartas vai ari savienoSanai ar tam, lai kopa ar tam
augstak minétas direktivas izpratné veidotu vienu
pilniba nokomplektétu masinu.
Tadeé| 81 izstradajuma ekspluataciju drikst sakt tikai
tad, kad ir konstatéeta visas masinas/iekartas, kura tas
ir iebuvets, atbilstiba augstak minétas EK direktivas
noteikumiem.

11 Gaismas diodes indikacija membranas tastatiira

Tikla pieslegums
Jaudas pateérins
Aizsardzibas veids

Temperaturas diapa-
zons

230/240 V ~, 50/60 Hz
02kW [ 035kwW
IP 44, VDE 0700

-20°C idz +50 °C
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Gaismas diode | Gaismas diode 2 | Stavoklis/traucéjums/ célonis Noversana

1 zala krasa sarkana krasa

Deg lekarta gatava darbam

Vienmerigi mirgo Beidzas atvérta stavokla laiks

Deg lemirgojas 2 x Drosibas mehanisms Parbaudit fotoelementu, vajadzibas

gadijuma to nomainot

Deg lemirgojas 4 x Aktivizeta avarijas apstadinasanas | Nakama vartu kustibas
funkcija (aizsargsistéma pret komanda/ izslégt elektrotiklu
atrulléSanos/ avarijas sledzis)

Deg lemirgojas 6 x Darbibas laika ierobeZzojums — Nakama vartu kustibas
parsniegts motora darbibas laiks komanda/izslegt elektrotiklu

Deg lemirgojas 9 x Aktivizéts/ bojats drosibas Parbaudit un vajadzibas gadijuma
mehanisms / noslégprofila nomainit noslégprofila
aizsargmehanisms aizsargmehanismu

Deg Vienmerigi mirgo | Apkopes indikacija/péc 2000 vartu | Veikt vartu iekartas apkopi/izslegt
darbibas cikliem elektrotiklu

12 Tehniskie dati inalais gri
:“’)’:1'::,::'3 griezes 50 Nm 80 Nm
ED45/50MA \ ED59/80M — —
Vartu darbibas cikli x5 h-1
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5 Beziéni rad
5.1 Daljinski upravljaC........ccccoeeveeiiiiiinnieenen.
5.1.1  Elementi upravljanja .
5.1.2 LED-signali daljinskog upravljaca.............. 139
5.1.83 lzvadak iz izjave o sukladnosti................... 139
5.2 Integrirani bezi¢ni modul .
5.2.1  Unos radijskog 868 MHz (sliku 7.1a).......... 139
5.2.2 Unos radijskog 433 MHz (sliku 7.1b)......... 139
5.2.3 Priucavanje tipki daljinskog upravljac¢a

za integrirani beziéni modul..........ccccoeeee. 139

5.2.4 Brisanje svih podataka u integriranom
beziEnom modulu ........coeceeiiiiiiiiiiiciees
5.3 Normalni rezim rada ........cccceeeveeeeieeeennnennn
5.4 OSE Unos radijskog (sliku 6.2b) ................
5.4.1 OSE Unos resetiranje (sliku 6.2b) .. .
5.5 Pokretanje.........cooveveiiiiiiiicieceeen
6 Provjera i odrzavanje

1 O ovoj uputi

Pobrinite se da ova uputa ostane kod korisnika vrata!
Pazljivo procitajte i slijedite ove upute.

Ova je uputa originalna uputa za uporabu u smislu
Direktive 2006/42/EZ.

Tu ¢ete naci vazne informacije vezane za montazu,
pogon te odgovarajuce servisiranje i odrzavanje
garaznih vrata.

PaZljivo saCuvajte ovu uputu i jamstvenu knjizicu.
Unesite serijski broj (vidi tipsku ploc¢icu).

Serijski bri oo

U svrhu sigurnog koristenja i odrzavanja sustava vrata
krajnjem se korisniku na raspolaganje moraju staviti
sljedeci dokumenti:

e ova uputa

® upute za motor

e priloZzena servisna knjizica

1.1 Koristena upozorenja i simboli
Posebne napomene o sigurnosti nalaze
se n pojedinim vaznim mjestima. Oznacene
su sliedec¢im simbolima i rije¢ima.
Q Op¢i simbol upozorenja oznacava opasnost

koja moze prouzroditi ozljede ili smrt.

Oznacava opasnost koja neposredno moze
prouzrociti teSke ozljede ili smrt.

/A UPOZORENJE
Oznagava opasnost koja moze prouzrogiti teske ozl-
jede ili smrt.

A\ OPREZ

6.1
6.2
6.3
6.4
7

7.1 Zavjesa vrata ........cccceevveiiiiiie e
7.2 Tipska plo€ica.....cccccoeeeenveeeeennn.

Oznacava opasnost koja moze prouzrociti lakSe
ili srednje teSke ozljede.
PAZNJA

Oznacava opasnost koja moze ostetiti ili unistiti
proizvod.

vazna napomena za izbjegavanje materi-
jalnih Steta

dopusteni raspored ili aktivnost

8 Pomo¢ pri smetnjama u funkciji. ®

9 Demontaza i zbrinjavanje............ .

10 lzvadak iz Izjave za ugradnju...........c......

11 LED Zaruljice na tipkovnici J
oblozenoj folijom 141

12 Tehnicki podaci 141

@% 170

Ako nije drugadije navedeno, prosljedivanje i umnozavanja ovih

dokumenata te koriStenje i objavljivanje njihovih sadrzaja nije dopusteno.

U suprotnom podlijezete placanju naknade Stete. Pridrzana sva prava
na prijavu patenta ili industrijskog dizajna. Pridrzano pravo na promjene.
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nedopusteni raspored ili aktivnost

Procitati upute

221
=0 vidi tekst (npr. tocku 2.2.1)
21 vidi sliku (npr. sliku 2.1)
0]
Pogledajte poseban naputak za montazu
= 0) upravljaca ili eventualno dodatnih

elektri¢nih upravljackih elemenata
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tvorni¢ke postavke

opasnost od udara

gradevinski dio, polako

opcionalni dijelovi

provjeriti

ARy >E

uklanjanje/ zbrinjavanje dijelova/ambalaze

1.2 Koristene kratice

Kodovi boja za vodove, pojedinacne zice i dije-
love

BK crno RT crvena
BN smeda WH bijela
BU plava GE zuta
GN zelena

2 A Napomene o sigurnosti
PAZNJA:

VAZNE NAPOMENE O SIGURNOSTI.
ZBOG SIGURNOSTI OSOBA VRLO JE VAZNQ
SLIJEDITI OVU UPUTU. UPUTU MORATE SACUVATI.

Steta uzrokovana nepridrzavanjem ove upute
i napomena o sigurnosti oslobadaju proizvodaca
od odgovornosti.

21 Strucne osobe

Montazu, pokretanje i odrzavanje treba vrsiti stru¢na
osoba (kompetentna osoba sukladno EN 12635)

u skladu s ovom uputom. Pri tome se treba pridrzavati
normi EN 12604 i EN 12635.

2.2 Namjenska uporaba

e Garazna rolo vrata namijenjena su iskljucivo

za koristenje u privatne svrhe. Ukoliko vrata Zelite
koristiti u gospodarskom podrucju, prethodno pro-
vjerite dopustaju li vazeci nacionalni i medunarodni
propisi takvu upotrebu.

Rolo vrata prikladna su za vanjsku upotrebu buduci
da se otvaraju i zatvaraju okomito.

e Motor je konstruiran za rad u suhim prostorijama.
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2.3 Opdée napomene o sigurnosti

e Podrucje otvaranja i zatvaranja vrata uvijek mora
biti slobodno. Pazite da se tijekom kretanja vrata
u njihovoj blizini ne nalaze ljudi, posebice djeca ili
predmeti.

e Ni u kom slu¢aju ne podizite vratima osobe
i/ili predmete.

* Ne mijenjajte niti uklanjajte pojedine dijelove! Time
biste mogli iskljuciti vazne sigurnosne elemente.
Koristite iskljucivo originalne dijelove koji
su uskladeni s rolo vratima.

e Zastitite vrata od agresivnih i nagrizajucih sreds-

tava, poput primjerice reakcija salitre iz kamena ili

Zbuke, kiselina, luzine, soli za posipanje cesta,

agresivnih premaza ili izolacijskih materijala.

Pobrinite se za dostatan odvod vode i ventilaciju

(suSenje) u donjem dijelu vodilica.

Pokretanje vrata pod udarima vjetra moze biti

opasno.

24 Ispitani sigurnosni uredaji

Funkcije koje su relevantne za sigurnost, odnosno
komponente upravljanja kao $to su osiguranje ruba
zatvaranja i vanjske fotocelije su, ukoliko su ugradene,
konstruirane i ispitane sukladno EN ISO 13849-1.

3 Montaza i pokretanje

PAZNJA:

VAZNE NAPOMENE ZA SIGURNU MONTAZU.
PRIDRZAVAJTE SE SVIH UPUTA, JER POGRESNA
MONTAZA MOZE PROUZROKOVATI TESKE
OZLJEDE.

3.1 Napomene o sigurnosti

/A UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda!
Opasnost od ozljeda pri montazi. Pazite na sljedece:

o » nosite zastitne naocale i zastitne rukavice.

e

» provjerite da li isporu¢ena sredstva
A za pricvr§éenje odgovaraju gradevinskim
okolnostima. Koristite samo prikladna
sredstva za priévrséenje.
» vrata osigurajte od pada.

PAZNJA

Ostecenje proizvoda

Pazite na sljedece:

» za vrijeme montaze zastitite dijelove vrata, a
posebice zavjesu vrata od oneciséenja i ostecenja.

» drzace konzole pri¢vrstite s 1 vijka po svakoj
strani za objekt.

» Vodilice sa svake strane pri¢vrstite s po 3,
odnosno 5 vijaka. U suprotnom nije ostvarena
otpornost na vjetar navedena na tipskoj plocici.
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A\ opAsNOST

A Elektri¢ni priklju¢ak / mreZni napon

U slu¢aju dodira s mreZznim naponom postoji

opasnost od smrtonosnog strujnog udara.

Stoga se obavezno pridrzavajte sljedecih uputa:

» elektri¢ne prikljucke smije provoditi iskljucivo kva-
lificirani elektricar.

» elektrina instalacija mora biti u skladu
s odgovaraju¢im odredbama o zastiti
(230/240V AC, 50/60 Hz).

» prije bilo kakvih radova na pogonu izvucite utikac
iz uticnice ili, ukoliko se radi o fiksnom prikljucku,
prekinite napajanje sustava i osigurajte
ga sukladno sigurnosnim propisima
od neovlastenog ponovnog ukljucivanja.

» Sve sigurnosne i zastitne funkcije provjeravajte
mjesecéno. GreSke, odnosno nedostatke odmah
mora ukloniti stru¢na osoba.

» Vazno je sve korisnike vrata uputiti u njihovo isp-
ravno i sigurno koristenje.

» Demonstrirajte sigurnosni povrat. Pridrzite
u tu svrhu vrata za vrijeme zatvaranja objema
rukama. Vrata moraju pokrenuti sigurnosni povrat.

3.2 Montaza
Rolo vrata moze se ugraditi iznutra iza otvora, u otvor
te izvana ispred otvora.

3.2.1 Bez montaznih provrta
Vrata su naru€ena bez montaznih provrta, tako da se
provrti moraju izbusiti na gradilistu.

Za jednostavnu i sigurnu montazu pazljivo
provedite sve radne korake!

Sve mjere na slikama iskazane su u mm.

3.2.2 Mrezni prikljuc¢ak

Po potrebi se ovdje umjesto mreznog kabela preko
svepolnog uredaja za razdvajanje od mreze

s odgovarajuc¢im predosiguratem moze izvesti
fiksni prikljuéak 230/240 V AC, 50/60 Hz.

3.2.3 Prikljuc¢ivanje dodatnih komponenata

Za priklju¢ivanje dodatnih komponenata mora

se otvoriti poklopac kucista upravljackog uredaja.
Priklju¢ne stezaljke, na koje se priklju¢uju dodatne
komponente, provode samo bezopasan niski napon
od maks. 30 V DC.

Sve prikljuéne stezaljke mogu se viSestruko spajati,
no maks. 1x 2,5 mmz2. Prije spajanja treba izvudi
mrezni utikac!

4 Namjestanje dodatnih funkcija
pomocu DIL-sklopki

Rezim namjestanja/normalni rezim - DIL-sklopka 1

1 ON | Normalni rezim rada/impulsni reZzim rada

1 OFF | Rezim za namjesStanje za montazu
Eﬂ vrata/budnik
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Okretanje - DIL-sklopka 2

2 ON | Vrata se vracaju u krajnji polozaj vrata
otvorena

2 OFF | Vrata se nakratko vracéaju tako da se pre-
Eﬂ preka oslobada

Vanjska rasvjeta - DIL-sklopka 3/ DIL-sklopka 4
Pomocu DIL-sklopke 3 u kombinaciji

s DIL-sklopkom 4 namjesta se vanjska rasvjeta

ili signalna svjetla koja su priklju¢ena na opcijski
relej 4.

3 OFF | 4 OFF | Impuls 2 sek. nakon naredbe otvori
vrata

3 ON |4 OFF | Trajno svjetlo 2 min. nakon naredbe
otvori vrata

3 OFF |4 ON | Tijekom pokretanja vrata relej daje

Eﬂ Eﬂ spore impulse

3ON |4 ON |Trajno svjetlo tijekom vremena
zadrzavanja

Poruka o krajnjem polozaju vrata / vrijeme pre-
thodnog upozorenja - DIL-sklopka 5/ DIL-sklopka
6

Pomocu DIL-sklopke 5 u kombinaciji s DIL-sklopkom 6
namijestaju se funkcije opcijskoj releja 5.

5 OFF | 6 OFF | Dojava krajnjeg polozaja vrata zat-

E E vorena

5 ON |6 OFF | Dojava krajnjeg polozaja vrata
otvorena

5 OFF | 6 ON | Vrijeme prethodnog upozorenja —
treperi (3 sek.) prije kretanja vrata
50N |6 ON | Vrijeme prethodnog upozorenja —

treperi (3 sek.) kod automatskog zat-
varanja

Automatsko zatvaranje - DIL-sklopka 7

7 ON Nakon vremena zadrzavanja (30 sek.)
automatsko zatvaranje iz krajnjeg polozaja
vrata otvorena.

Samo s dodatnom fotocelijom

7 OFF | Nije aktivirano, automatsko zatvaranje nije

Eﬂ moguce

Pokaziva¢ odrzavanja vrata — DIL-sklopka 8

8 ON Aktivirano, crvena LED-Zaruljica trajno tre-
peri nakon viSe od 2000 ciklusa vrata

8 OFF

ks

Nije aktivirano

DIL-sklopka 9 - Dodatna funkcija opcijskog
releja 5

9 OFF

ks

Nije aktivirano

9 ON Trajno treperenje svjetla prilikom prolaza
kroz vrata
Samo uz dodatno LED signalno svjetlo
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DIL-sklopka 10

10 ON | Pogon s elektroni¢kim isklju¢ivanjem

10 OFF | Pogon s mehanickim iskljucivanjem

ks

5 Bezi¢ni rad

5.1 Daljinski upravlja¢

A\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda uzrokovanih kretanjem

vrata

Ako se aktivira daljinski upravlja¢, uslijed kretanja

vrata moze do¢i do ozljeda osoba.

» Uvjerite se da daljinski upravljaci nisu dostupni
djeci te da ih koriste iskljuCivo osobe upucene
u nacin rada daljinsko upravljanih vratal

» Ako postoji samo jedan sigurnosni uredaj, daljin-
skim upravljatem morate upravljati unutar vidnog
polja vrata!

» Prolazite kroz otvor vrata kojima rukujete na dal-
jinu tek kad su u krajnjem polozaju vrata otvorena!

» Imajte na umu da se na daljinskom upravljacu
nehotice moze pritisnuti tipka (npr. kada se nalazi
u dzepu hlac¢a/ru¢noj torbici) pri €emu moze doci
do nezeljenog pokretanja vrata.

A\ OPREz

Opasnost od ozljeda zbog nenamjernog kretanja
vrata
Za vrijeme postupka priu¢avanja radijskog sustava
moze doc¢i do nenamjernog pokretanja vrata.
» Kod priu¢avanja radijskog sustava treba paziti
da se u podrucju kretanja vrata ne nalaze osobe
ni predmeti.

PAZNJA

Utjecaj okolisa na rad

U slu€aju nepridrzavanja ovih uputa moze dodi

do poremecaja radal!

Zastitite daljinski upravlja¢ od sljedeceg:

e izravne sunceve svjetlosti (dopustena temperatura
okoline: —20 °C do +60 °C)

* viage

e prasine

NAPOMENE:

e Nakon programiranja ili proSirenja bezi¢nog sustava
provedite provjeru rada.

e Za pokretanje ili dopunu bezi¢nog sustava koristite
isklju€ivo originalne dijelove.

e Prilike na licu mjesta mogu utjecati na domet
bezi¢nog sustava.

Daljinski upravlja¢ radi s rolling kodom koji se mijenja

svakim odasiljanjem. Iz tog se razloga daljinski

upravlja¢ pomocu Zeljene tipke mora uskladiti

sa svakim prijamnikom, kojim se zeli upravljat.
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5.1.1 Elementi upravljanja

1 LED
2 Tipke daljinskog upravlja¢a
3 Baterija

5.1.2 LED-signali daljinskog upravljaca
e LED Zaruljica svijetli:
Daljinski upravlja¢ salje radijski kod.
e LED Zzaruljica treperi:
Daljinski upravlja¢ dodus$e jo$ emitira, ali baterija
je tako prazna da bi se trebala izmijeniti Sto prije.
e LED Zaruljica ne pokazuje nikakvu reakciju:
Daljinski upravlja¢ ne radi.
- Provjerite jesu li baterije ispravno umetnute.
- Zamijenite bateriju novom.

5.1.3 lzvadak iz izjave o sukladnosti

Sukladnost gore navedenog proizvoda s odredbama
Direktive 2014/53/EU o stavljanju na raspolaganje
radijske opreme na trzistu (RED Direktiva) potvrdena
je pridrzavanjem sljedecih normi:

e EN300 220-3

e EN301 489-1

e EN300 489-3

Originalna izjava o sukladnosti moze se na zahtjev
dobiti od proizvodaca.

5.2 Integrirani bezi¢ni modul

Kod integriranog bezi¢nog modula za funkcije

impulsa (otvaranje-stop-zatvaranje-stop)

mozete priuciti po 6 tipki daljinskog upravljaca.

Ako se po funkciji priu€i vise od 6 tipki daljinskog

upravlja¢a, brise se funkcija prve tipke daljinskog

upravljaca.

Kako bi se programirao bezi¢ni modul ili kako

bi se izbrisali njegovi podaci, moraju biti ispunjeni

sljedeci preduvjeti:

® nije aktivno vrijeme prethodnog upozorenja ni vri-
jeme zadrzavanja.

NAPOMENE:

e Za bezi¢ni rad motora se jedna tipka daljinskog
upravlja¢a mora uskladiti s integriranim bezi¢nim
modulom.

5.2.1 Unos radijskog 868 MHz (sliku 7.1a)
5.2.2 Unos radijskog 433 MHz (sliku 7.1b)

5.2.3 Priucavanje tipki daljinskog upravljaca
za integrirani beziéni modul

1. Kratko pritisnite 1 x tipku LERNEN. Jos jednim pri-
tiskom na tipku LERNEN odmah se zavrS$ava pro-
gram za programiranje bezi¢nog modula.
LED zaruljica GE treperi. U tom razdoblju mozete
programirati tipku daljinskog upravljaca za Zeljenu
funkciju.

2. Drzite tipku daljinskog upravljaca koju Zelite pro-
gramirati tako duga dok zuta LED zaruljica
ne pocne brzo treperiti.

3. Pustite tipku daljinskog upravljac¢a i ponovno je pri-
tisnite u roku od 15 sekundi sve dok LED Zaruljica
ne pocne treperiti vrlo brzo.
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4. Pustite tipku daljinskog upravljaca.
Zuta LED Zaruljica svijetli konstantno, a tipka daljin-
skog upravlja¢a je programirana i spremna za rad.

5.2.4 Brisanje svih podataka u integriranom
beziénom modulu

1. Pritisnite tipku LERNEN i drzite je pritisnutom.
LED zaruljica GE treperi polako i signalizira
spremnost za brisanje.
Treptanje se izmjenjuje u brzom ritmu.
Sada su izbrisani svi programirani bezi¢ni kodovi
svih daljinskih upravljaca.

2. Pustite tipku LERNEN.

5.3 Normalni rezim rada

Rukovanije tipkovnicom s poklopcem:

1. pritisak na tipku: vrata se kreéu u smijeru strelice

2. pritisak na tipku: vrata se zaustavljaju

3. pritisak na tipku: vrata se kre¢u u smjeru strelice

Rukovanije daljinskim upravljatem:

Daljinski upravlja¢ radi isklju¢ivo na upravljanje

impulsnim slijedom.

.impuls: vrata se pomicu u smjeru krajnjeg polozaja.

.impuls: vrata se zaustavljaju.

.impuls: vrata se pomi¢u u suprotnom smjeru.

.impuls: vrata se zaustavljaju.

.impuls: vrata se pomicu u smjeru krajnjeg polozaja
izabranog 1. impulsom.

[S20F VRN \C I

5.4 OSE Unos radijskog (sliku 6.2b)
5.4.1 OSE Unos resetiranje (sliku 6.2b)

5.5 Pokretanje

Provedite probni rad i provjerite vrata sukladno
poglavlju Provjera i odrZavanje.

Ako su rolo vrata stru¢no montirana i provjerena,
ona su lakohodna, funkcionalno pouzdana

i jednostavna za rukovanije.

6 Provjera i odrzavanje

6.1 Napomene o sigurnosti

» Pregled i radove na odrzavanju treba provoditi
stru¢na osoba u skladu s ovom uputom i to naj-
manje jednom godisnje.

» Sve sigurnosne i zastitne funkcije provjeravajte
mjesecno. GreSke, odnosno nedostatke odmah
mora ukloniti stru¢na osoba.

/A UPOZORENJE

Kretanje vrata

U podrucju kretanja vrata postoji opasnost od ozljeda.

» Uvjerite se da se tijekom kretanja vrata u njihovoj
blizini ne nalaze ljudi, posebice djeca, ili predmeti.

» Motor iskljucite iz struje. Sustav vrata osigurajte
sukladno sigurnosnim propisima od neovlastenog
ukljucivanja.

» Funkcijske dijelove, a posebno sigurnosne ele-
mente smije mijenjati iskljucivo stru¢no osposob-
liena osoba.

» Pogon garaznih rolo vrata nije potrebno odrzavati.
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6.2 Provjera stanja vrata

» Pregledajte vizualno opce stanje vrata, svih dijelova
i sigurnosnih uredaja i utvrdite njihovo stanje, cjelo-
vitost i djelotvornost.

» Provijerite da li su sva pri¢vrséenja ¢vrsta. Po pot-
rebi pritegnite vijke.

6.3 Provjera pritisnih kotura

» Ocistite pritisne koture. Provjerite da li su koturi
istroseni. U slu¢aju jake istroSenosti ili ostecenja
koture treba zamijeniti struéna osoba.

6.4 Oprema

e Kako biste osigurali visoku razinu kvalitete, sigur-
nosti, pouzdanosti i trajnosti, koristite iskljucivo ori-
ginalne dijelove uskladene s rolo vratima.

e Ukupna elektriéna oprema smije opteretiti pogon
s maksimalno 100 mA.

7 Ciséenje i odrzavanje

Konstrukcija rolo vrata odgovara danasnjem stanju
tehnike. Pritisna mjesta i abrazija, posebice gornjih
profila, su neizbjezni. Isti nisu osnova za reklamaciju.

» Redovito uklanjajte prljavstinu kako biste izbjegli
pojac¢anu abraziju.

71 Zavjesa vrata
» PovrSinu vrata ocistite vodom, mekanom spuzvom
i neutralnim, blagim sredstvom za ci§éenje.

7.2 Tipska plocica
» Ocistite tipsku plocicu.
Podaci na njoj uvijek moraju biti Citki.

8 Pomo¢ pri smetnjama u funkciji

Kod teske pokretljivosti ili drugih smetniji:

» Provijerite sve funkcijske dijelove. Pridrzavajte
se pritom poglavlja Provjera i odrzavanje.

» U sluc¢aju nejasno¢a molimo obratite se stru¢noj
osobi.

9 Demontaza i zbrinjavanje

Vrata treba demontirati i zbrinuti struéna osoba.
Upravljacku jedinicu treba demontirati i zbrinuti
struéna osoba sukladno ovoj uputi za montazu,

ali obrnutim redoslijedom.

Elektri¢ni i elektronicki uredaji kao i baterije ne smiju
se zbrinuti kao kucni ili ostali otpad, ve¢ se moraju
predati na za to predvidenim mjestima.

10 lzvadak iz Izjave za ugradnju

(u smislu Direktive o strojevima 2006/42/EZ

za ugradnju nepotpunog stroja sukladno Prilogu II,

dio B)

Na poledini opisani proizvod razvijen, konstruiran

i proizveden je u skladu sa sljedec¢im direktivama:

e Direktiva EZ o strojevima 2006/42/EZ

¢ Direktiva EZ o gradevnim proizvodima 89/106/EEZ

e Direktiva EU o odredenim naponskim granicama
2014/35/EU
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¢ Direktiva EU o elektromagnetskoj kompatibilnosti

2014/30/EU

Primijenjene i uvazene norme:

e ENISO 13849-1

Sigurnost strojeva — Dijelovi upravljackih jedinica

bitni za sigurnost — Dio 1: Opca nacela
e EN 60335-2-95/103, ukoliko odgovara

Sigurnost elektri¢nih uredaja/pogona za vrata

e EN 61000-6-3

Nepotpuni strojevi u smislu Direktive EZ 2006/42/EZ

predvideni su samo za ugradnju u druge
strojeve ili u druge nepotpune strojeve ili uredaje
ili da bi se s njima sastavili kako bi zajedno tvorili

stroj u smislu gore spomenute Direktive.
1z tog se razloga ovaj proizvod smije staviti u pogon

tek kada se utvrdi da cjelokupni stroj/uredaj u koji

EZ Direktive.

Elektromagnetska kompatibilnost — Emitiranje

smetnji
e EN 61000-6-2

Elektromagnetska kompatibilnost — Otpornost

na smetnje

11 LED zaruljice na tipkovnici oblozenoj folijom

je ugraden odgovara odredbama gore spomenute

LED 1 zelena

LED 2 crvena

Stanje / smetnje / uzroci

Otklanjanje

Svijetli

Sustav je spreman za rad

Treperi ravhomjerno

IstjeCe vrijeme zadrzavanja

ED45/50MA ‘ ED59/80M

Mrezni priklju¢ak

230/240V ~, 50/60 Hz

Potrosnja energije

02kW |

0,35 kW

Zastita

IP 44, VDE 0700

Raspon tempera-
ture

-20°C do +50 °C

Nazivni okretni
moment

50 Nm

80 Nm

Ciklusi vrata

x5 h-1
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Svijetli Treperi 2 x Sigurnosni uredaj Provjerite fotocelije i po potrebi
ih zamijenite.

Svijetli Treperi 4 x Aktivirano je zaustavljanje Sljedeca naredba za pokretanje/
za sluc¢aj nuzde isklju¢ivanje mreze
(osigura¢ protiv spustanja/ tip-
kalo za slu€aj nuzde)

Svijetli Treperi 6 x Ogranicenje vremena kretanja — | Sljede¢a naredba za pokretanje/
prekoraceno vrijeme rada isklju¢ivanje mreze
motora

Svijetli Treperi 9 x Sigurnosni uredaj/ osiguranje Pregledati i eventualno zamijeniti
ruba zatvaranja aktivirano/ nei- | osiguranje ruba zatvaranja
spravno

Svijetli Treperi ravnomjerno | Pokaziva¢ odrzavanja/vise Odrzavanje vrata/iskljuc¢ivanje
od 2000 ciklusa vrata mreze

12 Tehnic¢ki podaci
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1 O ovom uputstvu

Pobrinite se da ovo uputstvo ostane kod korisnika

Procitajte i obratite paznju na ovo uputstvo!

Ovo uputstvo je originalno uputstvo za rad u smislu
EG direktive 2006/42/EG.

Ono Vam daje vazne informacije za bezbednu
montazu, bezbedan rad i za stru¢nu negu i odrzavanje
garaznih vrata.

Pazljivo sacuvajte ovo uputstvo i garancijski list

Unesite serijski br. (pogledati tablicu sa oznakom tipa).
SerijsKi D e

Za bezbednu upotrebu i odrzavanje, krajnjem
korisniku se moraju staviti na raspolaganju sledeca

® 0ovo uputstvo
® uputstvo za motor
e priloZzena servisna knjizica

1.1 Kori§éena upozorenja i simboli

Specijalna sigurnosna uputstva se nalaze na doti¢nim
vaznim mestima. Ona su oznac¢ena sa sledec¢im
simbolima i re¢ima.

Opsti simbol upozorenja ozna¢ava opasnost,
koja moze da dovede do povredivanja

ili smrti.

A\ opasNosT

Oznacava opasnost, koja neposredno moze
da dovede do smrti ili teSkih povreda.

/A UPOZORENJE
Oznacava opasnost, koja moze da dovede do smrti
ili teskih povreda.

/A OPREZ
Oznagava opasnost, koja moZze da dovede do lakih
ili srednje teskih povreda.
PAZNJA

Oznacava opasnost, koja moze da dovede
do ostecenija ili unistenja proizvoda.

Vazna napomena radi spreGavanja materi-
jalne stete

Dozvoljeni raspored ili rad

Nedozvoljen raspored i rad

Sadrzaj
1 O ovom uputstvu 142
1.1 Kori§¢ena upozorenja i sSimboli.................. 142 vratal
1.2 Kori§¢ene skracenice ........ccccceeeeieeeenennn. 143
2 Sigurnosna uputstva .......cccceerernenns 143
2.1 Struéne 0sobe .......coecveeeiiiiinnnes .. 143
2.2 Upotreba u skladu sa namenom ... ..143
2.3 Opsta sigurnosna uputstva ........ .. 143
2.4 Zastitni uredaji sa proverom .........ccccceeeennee 143
3 Montaza i pustanje u rad ........ccccemienrnnes 143 .
. zajedno.
3.1 Sigurnosna uputstva .
3.2 MoNtazZa......coceeieiieeee e
3.2.1  Bez montaznih rupa.......cccceeeveeeeecneeeennnnnnn
3.2.2 PrikljuCak za napajanje ........ccccceeeiueeeennnenn. 144
3.2.83 Prikljucivanje dodatnih komponenata ....... 144 dokumenta:
4 Podesavanje dodatnih ’
funkcija preko DIL prekidaca.................. 144
5 Radio signal
5.1 Daljinski upravljaC........ccccoeeveeiiiiiinnieenen.
5.1.1 Upravljacki elementi .
5.1.2 LED signali daljinskog upravljaca.............. 145
5.1.3 Izvod iz izjave o usaglasenosti................... 145
5.2 Integrisani bezié¢ni modul..........c.cccveeennen. 145
5.2.1 Programiranje radio signal
868 MHZz (Sliku 7.1@) ..oveeeeeeieeeeeeeeiees 145
5.2.2 Programiranje radio signal
433 MHz (sliku 7.1D) ..coveeiiieieeeieeeee 145
5.2.3 Programiranje tastera daljinskog
upravljaca na integrisanom
beziEnom modulu.........coceeiiiiiiiiiiiees 146
5.2.4 Brisanje svih podataka u integrisanom
beziEnom modulu........cceceeiiiiiiiiieciees 146
5.3 Normalni rezim rada ........cccceeeeeeeieeeeeenenn. 146
5.4 OSE Programiranje radio
signal (sliku 6.2D) ........cocovvieeiiiniiiiiiniee 146
5.4.1  OSE Resetovanje radio signal (sliku 6.2b). 146
5.5 Pustanje u rad.......... .
6 Provera i odrzavanje.... .
6.1 Sigurnosna uputstva.......c.ceeveereerieeeneenns
6.2 Provera stanja vrata..........cccceeeiniienneennen.
6.3 Provera potisnih tockica... .
6.4 PrIDOF .
7 Pranje i nega
7.1 ZASTON e 146
7.2 Tablica sa oznakom tipa.......ccccceecveeereenen. 146
8 Pomo¢ pri smetnjama u radu 146
9 Demontaza i zbrinjavanje.......ccccccecuriinnnas 147
10 lzvod iz izjave o0 ugradnji.....ccccceessssennnennns 147 J
11 LED prikaz na ta¢ panelu.........ccccecueeiuns 147
12 Tehnicki podaci 147 ><

@% 170

Dalje prenosenje kao i umnozavanje ovog dokumenta, iskori$¢avanje
i saopstavanje njegovog sadrzaja je zabranjeno, ukoliko drugacije nije
izricito odobreno. Suprotni postupci obavezuju na naknadu Stete.
Sva prava su zadrzana za slucaj upisivanje patenta, upotrebe uzoraka
ili dizajn uzoraka. Pridrzano pravo na izmene.

142

Procitajte uputstvo vidi tekstualni deo
(npr. tacka 2.2.1)

(S
o

§\§
Sk

Vidi slikovni deo (npr. slika 2.1)

()4
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Vidi posebna uputstva za montazu
upravljacke kutije ili dodatnih elektri¢nih
komandnih elemenata

n
Q

Fabri¢ko podeSenje

Opasnost od udaranja

Spori deo

Opcionalni delovi

Proveriti

SIS v

9

. Ukloniti/reciklirati ugradni deo/ pakovanje

&

Koriséene skracenice

-
N

Kodovi boje za elektricne vodove, pojedinacne
zice i ugradne elemente

BK LipH RT Crvena
BN Braon WH Bela
BU Plava GE Zuta
GN Zelena

2 A Sigurnosna uputstva

PAZNJA:
VAZNE SIGURNOSNE NAPOMENE.
ZA BEZBEDNOST OSOBA VAZNO JE SLEDITI OVE

NAPOMENE. POTREBNO JE SACUVATI NAPOMENE.

Stete nastale usled nepostovanja ovog uputstva
i sigurnosnih uputstava, oslobadaju proizvodaca
od obaveze odgovornosti.

2.1 Strucne osobe

Neka vam montazu, pustanje u rad i odrzavanje
sprovede struéna osoba (kompetentna osoba prema
EN 12635) u skladu sa ovim uputstvom. Pri tome

se mora obratiti paznja na zahteve iz normi EN 12604
i EN 12635.

2.2 Upotreba u skladu sa namenom

e Garazna rolo vrata su isklju€ivo predvidena za pri-
vatnu upotrebu. Ako vrata zZelite da koristite
u industrijskom podrucju, onda prvo proverite
da li vazec¢i nacionalni i internacionalni propisi
to i dozvoljavaju.
* Rolo vrata su pogodna za spoljnu upotrebu,
jer se otvaraju i zatvaraju vertikalno.
e Motor je konstruisan za rad u suvim prostorijama.
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2.3 Opsta sigurnosna uputstva

e (Qdrzavajte podrucje kretanja vrata uvek slobodnim.
Pobrinite se da se za vreme podizanja i spustanja
vrata u njihovom podrucju ne nalaze osobe,

a pogotovo ne deca ili predmeti.

e Ni u kom slu¢aju ne podizite vratima
osobe i/ili predmete.

e Nemojte izmeniti ili ukloniti bilo koji deo!

Na taj nac¢in mozZete poremetiti funkcionisanje

vaznih sigurnosnih komponenata. Koristite

iskljucivo originalne delove koji su uskladeni

sa rolo vratima.

Zastitite vrata od agresivnih i nagrizajucih sreds-

tava, kao npr. azotne reakcije od kamena ili maltera,

kiseline, luzine, so za posipanje, premazi sa agre-
sivnim dejstvom ili materijali za zaptivanje.

Pobrinite se da ima dovoljan odliv vode

i da ima dovoljna ventilacija (suSenje) u donjem

podrucju vodica.

Pustanje u rad vrata pod uticajem vetra moze

biti opasno.

24 Zastitni uredaji sa proverom

Funkcije odn. komponente upravljacke kutije
relevantni za bezbednost, kao sto je SKS i eksterne
fotocelije, ukoliko postoje, su konstruisani i provereni
u skladu sa EN ISO 13849-1.

3 Montaza i pustanje u rad

PAZNJA:

VAZNE NAPOMENE ZA BEZBEDNU MONTAZU.
OBRATITE PAZNJU NA SVE NAPOMENE JER
POGRESNA MONTAZA MOZE DA DOVEDE DO
OZBILJNIH POVREDA.

3.1 Sigurnosna uputstva

/A UPOZORENJE

Opasnost od povrede
Prilikom montaZe postoji opasnost od povrede.
Obratite paznju na sledeca uputstva:

&= » Nosite zastitne naocare i zastitne rukavice.

=

» Proverite da li isporu¢ena pri¢vrsna
A sredstva odgovaraju gradevinskim pri-
likama. Koristite samo pogodna sredstva
za fiksiranje.
» Osigurajte vrata od padanja.

PAZNJA

Ostecenje proizvoda

Obratite paznju na sledeca uputstva:

» Tokom montaze zastitite delove vrata, a narocito
zastor od prljavstine i ostecenja.

» Pri¢vrstite drzace konzole sa 1 vijka po strani
na gradevinskom objektu!
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» Pri¢vrstite vodice uz pomo¢ po 3 odn. 5 vijaka na
svakoj strani. U suprotnom se pritisak vetra
naveden na tablici sa oznakom tipa ne moze
garantovati.

A\ opAsNOST

A Elektri¢ni priklju¢ak / mreZni napon

Prilikom dodira mreznog napona postoji opasnost

od smrtnog strujnog udara.

Zbog toga obavezno obratite paznju na sledece

napomene:

» Elektrino priklju¢ivanje moze da sprovede samo
elektricar.

» Elektri¢na instalacija na mestu ugradnje mora
da je u skladu sa doti¢nim zastitnim odredbama
(230/240 V AC, 50/60 Hz).

» Pre svih radova iskop¢ajte utika¢ na motoru
ili iskljucite napajanje u slu€aju fiksnog prikljucka,
i osigurajte protiv ponovnog ukljucivanja u skladu
sa bezbednosnim propisima.

» Proverite sve sigurnosne i zastitne funkcije
mesecno. GreSke odn. nedostaci moraju odmah
biti uklonjeni od strane stru¢nog lica.

» Uputite sve osobe, koje koriste vrata, u ispravno
i bezbedno koriscenje.

» Demonstrirajte sigurnosno kretanje unazad.

U tu svrhu zadrZite vrata obema rukama tokom zat-
varanja. Postrojenje vrata mora da zapoc¢ne
sa sigurnosnim kretanjem unazad.

3.2 Montaza
Rolo vrata se moze ugraditi sa unutrasnje strane iza
otvora, u otvoru, kao i sa spoljne strane ispred otvora.

3.2.1 Bez montaznih rupa
Garazna vrata su poru¢ena bez montaznih rupa
i moraju da se izbuSe na mestu ugradnje.

Sprovedite pazljivo radne korake za jednostavnu
i bezbednu montazu!

U slikovhom delu su sve mere izraZzene u milimetrima.

3.2.2 Prikljuc¢ak za napajanje

Po potrebi ovde mozete umesto mreznog kabla
napraviti fiksni priklju¢ak 230/240 V AC, 50/60 Hz
preko sklopke koja odvaja na svim polovima sa
odgovarajuc¢im osiguracem.

3.2.3 Prikljuc¢ivanje dodatnih komponenata

Za priklju¢ivanje dodatnih komponenata potrebno

je otvoriti poklopac kucista upravljacke kutije. Kleme,
na kojima se prikljué¢uju dodatne komponente, imaju
samo bezopasni nizak napon od maks. 30 V DC.

Na svim klemama mozete prikljuciti vise Zica,
medutim maks. 1 x 2,5 mm2. Pre priklju¢ivanja
iskopcajte utikac!
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4 Podesavanje dodatnih funkcija
preko DIL prekidac¢a

ReZim podesavanja/normalni rezim rada -
DIL prekidac 1

1 ON | Normalni rezim rada/impulsni rad

1 OFF | ReZim podeS$avanja za montazu vrata/rezim
E pritisni i drzi

Ponasanije prilikom vraéanja - DIL prekidac¢ 2

2 ON | Vrata se vracaju do krajnji polozaj
vrata-otvorena

2 OFF | Vrata se vracaju kratko, prepreka
Eﬂ se oslobada

Eksterno osvetljenje - DIL prekidac¢ 3/

DIL prekidac 4

Pomocu DIL prekidac¢a 3 u kombinaciji sa DIL
prekidaCem 4 se podesava eksterno osvetljenje ili
signalno svetlo, koje se priklju€uje na opcionom
releju 4.

3 OFF | 4 OFF | Impuls 2 sek. nakon komande
vrata-otvorena

3 ON |4 OFF | Trajno svetljenje 2 min. nakon
komande vrata-otvorena

3 OFF |4 ON | Relej daje spori takt tokom voznje
Eﬂ Eﬂ vrata
3ON |4 ON |Trajno svetli tokom vremena drzanja

otvorenim

Javljanje krajnjeg polozaja vrata/vreme predupo-
zorenja - DIL prekida¢ 5/DIL prekidac 6

Pomocu DIL prekida¢a 5 u kombinaciji sa DIL
prekidacem 6 se podeSavaju funkcije opcionog releja 5.

5 OFF | 6 OFF | Javljanje krajnjeg polozaja

Eﬂ Eﬂ vrata-zatvorena

5 ON |6 OFF | Javljanje krajnjeg polozaja
vrata-otvorena

5 OFF |6 ON | Vreme predupozorenja — treperi
(3 sek.) pre voznje vrata
50N |6 ON |Vreme predupozorenja — treperi

(3 sek.) prilikom automatskog
zatvaranja

Automatsko zatvaranje - DIL prekidac¢ 7

7 ON Nakon vremena drzanja otvorenim

(30 sek.) automatsko zatvaranje iz krajnjeg
polozaja vrata-otvorena.

Samo sa dodatnom fotocéelijom

7 OFF | Nije aktivirano, automatsko zatvaranje nije

Eﬂ moguce

Prikaz da je doslo vreme za servisiranje vrata -
DIL prekidac 8

8 ON Aktivirano, trajno treperenje crvenih LED
sijalica posle 2000 ciklusa vrata

8994 620 RE/07.2021



SRPSKI

8 OFF

22

Nije aktivirano

DIL prekidac¢ 9 - Dodatna funkcija opcionog
releja 5

9 OFF

ks

Nije aktivirano

10N Trajno treperenje za vreme vozniji vrata
Samo sa dodatnim LED signalnim svetlom

DIL prekida¢ 10

10 ON | Motor sa elektronskim grani¢nim
prekidacem

10 OFF | Motor sa mehani¢kim grani¢nim
Eﬂ prekidacem

5 Radio signal

5.1 Daljinski upravlja¢

A\ UPOZORENJE

Opasnost od povrede prilikom kretanja kapije /

vrata

Ako se koristi daljinski upravlja¢, onda se mogu

povrediti osobe posredstvom kretanja vrata.

» Uverite se da daljinski upravlja¢ ne dospe u ruke
deci i da se koristi samo od strane osoba, koje
su upucene u nacin funkcionisanja vrata sa daljin-
skim upravljanjem!

» U osnovi koristite daljinski upravlja¢ kada imate
vizuelni kontakt sa vratima, ukoliko ona imaju
samo jedan zastitni uredaj!

» Prodite vozilom odnosno peske kroz daljinski
upravljana vrata tek kada vrata stoje u krajnjem
poloZzaju vrata-otvorena!

» Obratite paznju jer moze doci do slu¢ajnog pritiska
tastera daljinskog upravlja¢a (npr. u dZzepu panta-
lona) §to moze izazvati nezeljenu voznju vrata.

A\ oPREz

Opasnost od povrede posredstvom nenamerne

voznje vrata

Tokom postupka programiranja na bezi¢nom sis-

temu moze doc¢i do nenamernih vozniji vrata.

» Obratite paznju na to, da se prilikom programi-
ranja radio sistema ne nalaze osobe ili predmeti u
podrucju kretanja vrata.

PAZNJA

Smetnje na funkcijama zbog uticaja Zivotne sredine

Nepridrzavanje moze da uti¢e na funkcionalnost!

Zastitite daljinski upravlja¢ od sledecih uticaja:

e direktnih suncevih zraka (dozv. temperatura oko-
line: =20 °C bis +60 °C)

* viage

e praSine
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NAPOMENE:

e Nakon programiranja ili prosirenja bezi¢nog sistema
sprovedite proveru funkcije.

e Za pustanje u rad ili proSirenje bezi¢nog sistema
koristite isklju€ivo originalne delove.

e Uslovi okoline mogu uticati na domet bezi¢nog sis-
tema.

Daljinski upravlja¢ radi pomocu plivaju¢eg koda, koji

se menja prilikom svakog postupka odasiljanja. Zbog

toga se mora na svakom prijemniku programirati

zeljeni taster daljinskog upravljaca.

5.1.1 Upravljacki elementi

1 LED
2 Tasteri daljinskog upravljac¢a
3 Baterija

5.1.2 LED signali daljinskog upravljaca

e LED svetli:

Daljinski upravlja¢ Salje kod.
e LED treperi:

Daljinski upravlja¢ ipak Salje, medutim baterija

je skoroz prazna i mora se zameniti u kratkom roku.
e LED ne prikazuje nikakvu reakciju:

Daljinski upravlja¢ ne funkcionise.

- Proverite ta¢nost polariteta baterije u daljinskom

upravljacu.
- Zamenite ispraznjenu bateriju sa novom.

5.1.3 lzvod iz izjave o usaglasenosti
Usaglasenost gore navedenog proizvoda sa propisima
iz direktive ,Radio Equipment Directive“ (RED)
2014/53/EU je utvrdena pridrzavanjem sledecih
standarda:

e EN300 220-3

e EN301 489-1

e EN300 489-3

Originalnu izjavu o uskladenosti mozete potraziti

kod proizvodaca.

5.2 Integrisani bezi¢ni modul

Kod integrisanog bezi¢nog modula se mogu

programirati doti¢no 6 tastera daljinskog upravljac¢a

za funkcije impuls (otvoreno-stop-zatvoreno-stop).

U slucaju da se programiraju viSe od 6 tastera

daljinskog upravljaca, onda se briSe funkcija tastera

daljinskog upravljaca koiji je prvi programiran.

Za programiranje bezi¢nog modula ili brisanje njegovih

podataka neophodno je ispuniti sledece pretpostavke:

¢ Nije aktivno vreme predupozorenja i drzanja otvor-
enim.

NAPOMENE:

e Za pokretanje motora preko daljinskog upravljaca
neophodno je programirati taster daljinskog
upravlja¢a na integrisanom bezi€nom modulu.

5.2.1 Programiranje radio signal 868 MHz
(sliku 7.1a)

5.2.2 Programiranje radio signal 433 MHz
(sliku 7.1b)
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5.2.3 Programiranje tastera daljinskog upravljaca

na integrisanom bezZi¢énom modulu

1. Pritisnite nakratko taster platine LERNEN 1 x.
Ponovni pritisak na taster platine LERNEN odmah
prekida spremnost programiranja.

LED GE treperi. U toku tog vremena se moze prija-
viti Zeljena funkcija za odredeni taster na daljinskom
upravljacu.

2. Drzite pritisnutim taster daljinskog upravljaca, kojeg
treba memorisati, sve dok zuta LED sijalica brzo
treperi.

3. Otpustite taster daljinskog upravljaca i ponovo
ga pritisnite u roku od 15 sekundi, dok crvena LED
sijalica treperi brzo.

4. Otpustite taster daljinskog upravljaca.

Zuta LED sijalica svetli konstantno i taster daljin-
skog upravlja¢a je spreman za rad.

5.2.4 Brisanje svih podataka u integrisanom
beziénom modulu

1. Pritisnite i drzite pritisnutim taster platine LERNEN.
LED GE treperi polako i oznacava spremnost za bri-
sanje.
Treperenje se menja u brz ritam.
Sada su obrisani svi programirani daljinski kodovi
svih daljinskih upravljaca.

2. Otpustite taster platine LERNEN.

5.3 Normalni rezim rada

Rukovanije sa tastaturom na poklopcu:

1. pritisak tastera: Vrata se voze u pravcu strelice
2. pritisak tastera: Vrata se zaustavljaju

3. pritisak tastera: Vrata se voze u pravcu strelice
Rukovanje sa daljinskim upravljacem:

Daljinski upravlja¢ radi isklju€ivo sa impulsnim
upravljanjem u nizu.

1.impuls: Vrata se voze u pravcu nekog krajnjeg
polozaja.

2.impuls: Vrata se zaustavljaju.

3.impuls: Vrata se voze u suprotnom smeru.

4.impuls: Vrata se zaustavljaju.

5.impuls: Vrata se voze u pravcu krajnjeg polozaja

koji je izabran sa 1. impulsom.

5.4 OSE Programiranje radio signal (sliku 6.2b)
5.4.1 OSE Resetovanje radio signal (sliku 6.2b)

5.5 Pustanje u rad

Sprovedite probni rad i proverite da li vrata odgovaraju
poglavlju Provera i odrzavanje.

Kada su rolo vrata stru¢no montirana i proverena,
onda imaju lak hod, sigurnost u radu i jednostavna
su za upotrebu.

6 Provera i odrzavanje

6.1 Sigurnosna uputstva

» Najmanje jednom godisnje neka vam radove pro-
vere i odrzavanja sprovede stru¢na osoba u skladu
sa ovim uputstvom.

» Proverite sve sigurnosne i zastitne funkcije
mesec¢no. GresSke odn. nedostaci moraju odmah
biti uklonjeni od strane stru¢nog lica.
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/A UPOZORENJE

Kretanje vrata

U podrucju kretanja vrata postoji opasnost

od povrede.

» Pobrinite se da se za vreme podizanja i spustanja
vrata u njihovom podrucju kretanja ne nalaze
osobe, a pogotovo ne deca niti predmeti.

» IskljuCite napajanje motora. Osigurajte vrata protiv
neovlaséenog ponovno ukljucivanja u skladu
sa bezbednosnim propisima.

» Funkcijski delovi, a narocito sigurnosni delovi
se smeju zameniti samo od strane stru¢ne osobe.

» Motor garaznih rolo vrata ne zahteva odrzavanje.

6.2 Provera stanja vrata

» Vizuelnom kontrolom proverite opsSte stanje vrata,
svih delova i zastitnih uredaja na kompletnost,
stanje i delotvornost.

» KontroliSite sve tacke fiksiranja na pri¢vr§¢enost.
Po potrebi pritegnite vijke.

6.3 Provera potisnih tockic¢a

» Ocistite potisne tockice. Proverite tockice
na habanje. Neka vam stru¢na osoba zameni
toCkice prilikom jake istroSenosti ili jakog oStecenja.

6.4 Pribor

o Koristite iskljucivo originalne delove koji
su uskladeni za rolo vrata, da biste osigurali visok
nivo performansi, bezbednost, pouzdanost i dugo-
trajnost.

e Celokupni elektri¢ni pribor sme da optereti motor
sa maks. 100 mA.

7 Pranje i nega

Konstrukcija rolo vrata odgovara savremenom stanju

tehnike. Ulegnuca i habanje, posebno na gornjim

profilima, uslovljeni su vrstom konstrukcije i ne mogu

se izbedi. To nije razlog za reklamaciju.

» Uklanjajte redovno prljavstinu da biste spredili
povecano habanje.

71 Zastor

» Ocistite povrsine vrata sa Cistom vodom, mekim
sunderom i sa neutralnim sredstvom za ¢isc¢enje
bez abrazivnih sredstava.

7.2 Tablica sa oznakom tipa

» Ocistite tablu na kojoj je oznacen tip.
Ona mora uvek biti jasno Citljiva.

8 Pomo¢ pri smetnjama u radu

Prilikom teSkog hoda ili ostalih smetniji:

» Proverite sve delove. U tu svrhu obratite paznju
na poglavlje Provera i odrzavanje.

» Ukoliko imate neke nejasnoce obratite se stru¢noj
osobi.
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9 Demontaza i zbrinjavanje

Neka vam stru€na osoba demontira i stru¢no zbrine
vrata.

Dozvolite demontiranje i struéno zbrinjavanje
upravljacke kutije struénom osoblju, u skladu sa ovim
uputstvom u obrnutom redosledu.

Elektri¢ni ili elektronski uredaji kao i baterije

se ne smeju odloziti zajedno sa kuénim otpadom,
nego se moraju predati prijemnim i sabirnim centrima
koji su namenjeni za tu vrstu otpada.

10 lzvod iz izjave o ugradnji
(u smislu EG-direktive za masine 2006/42/EG
za ugradnju nekompletirane masine u skladu
sa prilogom I, deo B)
Na poledini opisani proizvod je razvijen, konstruisan
i proizveden u skladu sa:
e EG-direktivom za masine 2006/42/EG
e EG-direktivom za gradevinske
proizvode 89/106/EWG
e EU-direktivom za nizak napon 2014/35/EU
e EU-direktivom za elektromagnetnu
podnosljivost 2014/30/EU

11 LED prikaz na ta¢ panelu

Primenjene i uvazene norme:

e ENISO 13849-1
Bezbednost masina — delovi upravljacke kutije rele-
vantni za bezbednost - deo 1: opsti principi
za proizvodnju
e EN 60335-2-95/103, ukoliko odgovara
Bezbednost elektri¢nih uredaja/motora za vrata
* EN 61000-6-3
Elektromagnetna podnosljivost — emitovanje
smetnje
e EN 61000-6-2
Elektromagnetska podnosljivost — Otpornost
na smetnji

Nekompletne masine u smislu EG-direktive 2006/42/EG
su odredene samo za ugradnju ili sklapanje u druge
masine ili u druge nekompletirane masine

ili postrojenja, da bi zajedno sklopljene formirale
jednu masinu u smislu gore navedene direktive.

Iz toga razloga proizvod smete pustati u rad tek kada
je utvrdeno da celokupna masina/postrojenje, u kojoj
je proizvod ugraden, odgovara odredbama gore
navedene EG-direktive.

LED 1 zelena

LED 2 crvena

Stanje / smetnja/uzrok

Otklanjanje

Svetli

Postrojenje je spremno za rad

Treperi ravnomerno

Vreme drzanja otvorenim istie

ED45/50MA ‘ ED59/80M

Priklju¢ak za napa-
janje

230/240V ~, 50/60 Hz

Apsorbovana snaga

02kW |

0,35 kW

Vrsta zastite

IP 44, VDE 0700

Radna temperatura -20°Cdo +50°C
Nominalni obrtni 50 Nm 80 Nm
moment

Ciklusi vrata x5 h-1
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Svetli Treperi 2 x Zastitni uredaj Proverite fotoceliju, po potrebi
zamenite je

Svetli Treperi 4 x Aktivirano je zaustavljanje Sledeca komanda za voznju/
u sluc¢aju nuzde (zastita od odmo- | isklju¢ivanje mreze
tavanja/ taster za slu¢aj nuzde)

Svetli Treperi 6 x Ograni¢enje vremena rada — Slede¢a komanda za voznju/
prekoraceno vreme rada motora | isklju€ivanje mreze

Svetli Treperi 9 x Zastitni uredaj/ SKS aktiviran/ Proverite SKS, po potrebi zame-
u kvaru nite

Svetli Treperi ravno- | Prikaz da je dos$lo vreme za servi- | Odrzavanje vrata/iskljucivanje

merno siranje/ preko 2000 ciklusa vrata | mreze
12 Tehnic¢ki podaci
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EAAHNIKA

1 MAnpodopieg yia avtég Tig odnyieg

®povTioTte WoTe oL 06Nyieq auTég va Ppiokovtal otnv
KATOXN TOU XELPLOTH TNG TopTag!

Awafdacte Kal TNPAOTE ALTEG TIG 0dnyieg!

To mapov eyxelpidlo odnywwv anotelei petadppaocn
TWV 08NywV Xpriong oludwva pe Tnv KowvoTikn
Odnyia 2006/42/EK.

ESw Ba Bpeite onuavtikeg minpodopieg yia tnv
aodaAr) cuvapuoAdynon Kal Aettoupyia, Kabwg Kat yla
N owoTtn GpovTida Kal ouvtrPNaon TNG
ykapagonoptag oag.

DuAAETE TIG MapoLoeg 0dnyieg Kat TV eyyvnon padi.
JupurAnpwaote Tov aplBud oelpdg (BA. ruvakida
KATOOKELAOTH).

AP OELPAGE ettt ettt e e enees

O TeAIKOG xpriotng Ba rpérmel va €xel otn Sidbeorn)
TOU TA MAPAKATW €yypada yia TNV acdair xprion Kat
oLVTPNON TOU CLOTAPATOC TNG MOPTAG:

® TO TAPOV EYXELPISIO 0dNyLWV

e Eyxelpidlo odnyuwv

e TO OLVOOELTIKO BIBAIO EAEyxoL

1.1 XpNooToLloVEVEG TIPOEISOTIOINCELG KAl
oOupoAa
Eibikég unodeitelg aodpaleiag epdaviCovral ota
€KAOTOTE ONUAvTIKA onpeia. Eruonuaivovtal pe ta
mapakatw ocVupPoAa kat AEEeLg emorjpavong.
To yeviké cOuBoAo rpoetdoroinong
A eronuaivel €vav Kivbuvo, o oroiog propei va
odnynoel oe Tpavpatiopolg N o Bavaro.

Eruonpaivel évav kivduvo, o oroiog odnyei dueca oe
Bdavato ) oe BaplTATOUG TPAVHATIOUOUG.

/A NPOEIAOMOIHEH

Eruonpaivel évav kivéuvo, o ormoiog propei va
odnynoel oe Bavato i o BapLTATOUG
TPAVHATIOPOUG.

/A NPOZOXH
Erionpaivel évav kivbuvo, o omoiog propei va
odnynoel og PIKPNG N HETPLAC coBapdtnTag
TPAVUATIOPOUG.

.1 | BA. €IKOVEG (TLY. €IKOVa 2.1)

&

BA. Eexwplotég 0dnyieq TormobETnong Tou
= OLOTAHIATOG EAEYXOL 1 TWV TIPOCOETWV
NAEKTPLIKWV XEIPLOTNPIWV

)
W
Q

Epyootaciakr pubpion

Kivéuvog mpookpouong

E€aptnua apya

MpoaipeTikd e€aptripata

EAéyEre

SIS v

9

Adaipeon 1 avakOKAwon Sopkol HEPOLG N
ouokevaoiag

R

EF

-
N

XPNOIOTIOIOVUEVEG GUVTUNOELG

MPOZOXH

Eruonpaivel évav kivéuvo, o ormoiog propei va

odnynoel oe BAGPN r KatacTPodn TOL MPOIOVTOG.

2nuavTikr LOdELEN yla TNV aroduyr] LAKWV
QI

Erutpenopevn diataén r evépyela

Mn erutpenopevn didtaén n evépyela

XIN©

Awapaocte 0dnyieg bA. keipevo
(r.x. onueio 2.2.1)

Q)
Vs
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XpwHATIKOG KWAIKAG Yia KAAWSIA, HEHOVWHEVOUG
aywyoug Kat SopIka oTolxeia

BK pavpog RT Kokkivo
BN Kade WH Nevko

BU MrmAe GE Kitpwvo

GN Mpdaoivo

2 A Yniodei§elg aopaieiag

MPOZOXH:

>HMANTIKEZ YMNOAEIZEIZ AZDANEIAX.

MA THN AX®AAEIA TON ATOMON EINAI
2HMANTIKH H THPHZH TON OAHMQN AYTON.
OYANAZTE TO MAPON.

O kKataokevaoTng dev Ppépel kKapia evdOvVN yia
BAGBeg, ot omoieg PokARBNnKav e§attiag pun
TAPNONG AUTWV TWV 0dNYLWV I VTTOSEIEEWV
aocdaleiag.

2.1 Eidikoi

AvaBeaoTte TNV eKTEAEDN TNG CLUVAPHOAOYNONG, TNG
€vapéng Aettoupyiag kat Tng cuvTHPNONG o€ KAroLoV
€181k0 (appodio atopo katd EN 12635) cupdwva pe
TIG TTapoVoeg odnyieg. Oa mpémnel va mAnpoLvTal oL
anattioelg Twv rpoturiwv EN 12604 kat EN 12635.

2.2 Evéedelyuévn xprion

* H ykapaloémnopta poAod mpoopifeTal arokAEIOTIKA yla
1OIWTIKA Xprion. Av erbupeiTe va XpnolUoToLr|oeTe
TNV NOPTA EMAYYEAUATIKA, EAEYETE TIPONYOLHEVWG
Qv ETUTPETIOLV TN XPrioN QUTH OL KEIPEVEG EOVIKEG Kal
Slebveic Satdatelc.
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e To KAeloTO POAO TpoopiCeTal yia xprion oe
eEWTEPIKOLG XWPOUG, avoiyel Kal KAEIVEL
Katakopuda.

e O unxaviopog kivnong mpoopiletal yla Aettovpyia oe
&NPo pepog.

2.3 Mevikég unodeielg aopaleiag

* AlaTnpeite TNV MePLOXN Kivnong Tng mopTag maviote
e\evbepn. BePawwbeite 611 katd Tn Sidpkela Tou
XEPLopoL NG noptag dev Bpioketal kaveva ATouo,
1blaitepa aidld, fj aviikeipyevo otnv meploxn Kivnong
NG mopTag.

e [1OTE pnv oNKWVETE QvTIKeipeva ry/ kat dtopa pe tv
nopTa.

e Mnv TPOTIOMOLEITE KAL PNV QrOUAKPUVETE Kavéva
e€dptnual EISAAwG, propei va BEcETE EKTOG
Aettoupyiag onpavtikod e€omilopd aodaleiag.
Xpnoluoroleite povo yvriola e€apTruaTa oto
KAELOTO POAO.

e [pootatevote TNV MOPTA Artd 0§ Kal KAVOTIKA
pE€oQ, OTWG TLY. AVTIOPACELG VITPIKOU vaTtpiou ard
ABodopEg ) Koviapa, o&ea, BAacelg, aAdTL yia Tov
TAyo, LAIKA XpwHdTwV ofeiag dpdong 1 LAIKO
oaTeyavortoinong.

e DpovtioTe yla eMApKr arooTtpdyylon Tou vepoL Kal
e€aeplopod (§pavon) otnv KATW TePLoXr TwV
odnywv.

e H Aettoupyia TnG moOpTag evoEXeTAL Va gival
€Mkivéuvn otav ducolv Avepol.

2.4 EAeypuéveg datagelg aopaieiag
Neltoupyieg aodaleiag ri/kat oTolkeia TOL CLUOTAPATOG
€AEYX0U, OMWG N AoPAAELQ AKPWV KAELCIPATOG KAl TA
eEWTEPIKA DWTOKVUTTAPA, EPOTOV UTTAPXOLVY,
KATAOKELAOTNKAV Kal eEAEyxOnkav oludwva Pe To

EN ISO 13849-1.

3 ZuvappoAdynon Kat évapén
Aettoupyiag

MPOZOXH:

>HMANTIKEZ YMNOAEIZEIZ NA THN AZOAAH
TOMNOOGETHZH.

THPEITE OAEX TIZ OAHMEZ, H EZOAAMENH
TOMOGETHXH MIMOPEI NA OAHIHXEI XE
>OBAPOYZ TPAYMATIZMOYZ.

3.1 Yriodeielg acpaieiag

/A NPOEIAOMOIHZH

Kivduvog tpavpartiopol
Katda tn ouvappoAdynaon Lrapxel Kivouvog
TpavpatiopoL. Mpooéfte TIg Mapakdatw odnyieg:

&y | > POPATE MPOCTATELTIKA YUAALA Kal yAvTIa.

=

» EAéyETe TNV KATAAANAOTNTA TWV
A TAPEXOPEVWV PECWV OTEPEWONG Yla TA
undpxovta SoUIKA oTolxeia. Xpnoloroleite
HOVO KATtAAANAQ p€oa OTEPEWONG.

» AodalioTe TNV MOPTA EvavTl ITTWOoNG.
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MPOZOXH

BAdApeg mipoiovtog

Mpooétte TIg MapakdaTtw odnyieg:

» [Mpootatelete Ta e€apTtrpata NG mopTag, 18iwg
TNV KoupTiva poAoU, KaTd TN SlapKela TNG
ouVapPOAGYNONG arod akabapaieg Kat {NUIEG.

» >tepewaote TIG BAoelg Bpaxiovwy pe 1 Bideg oe
KABE TTAELPA OTO OOUIKO OTOIXEIO.

» >tepewate TOug 0dnyouq pe 3 ) 5 Bideq oe kKABe
mAevpd. AladopeTikd dev propei va SlachalioTei
T0 $OPTIO avépou Tov avadpepetal oTnv rmvakida
KATAOKELAOTH.

A KINAYNOE

A Z0Ovdean Pe TO NAEKTPIKO pedua/ Taon

SIkTOOUL

2 e mepintwon enagng pe tnv Téon SIKTOoU LTTAPXEL

kivéuvog Bavatndopag nAektporAnéiag.

2uvenwg AdPete LMOYN 0ag TIG TMAPAKATW

urodeifelg:

» O1 nAekTPIKEG OLVSEDELG Ba MPETeL va ekTeAolvTal
HOVO and NAEKTPOASYOUG.

» H nAeKTpIkn eykaTdotaon arno Tov nmeAdtn 6a
TIPETIEL VA CUPDWVEL e TOUG EKATTOTE
KQVOVIOPOUG TIPO0Tasiag
(230/240 V AC, 50/60 Hz).

» [Mplv ard kAbe epyacia 6To PNXavIopo Kivnong
aroouvdéete To Buopa Tpododoaiag f oe
nepirtwon otabeprig obvdeong B€ote TNV
£YKATAOTAON €KTOG TAoNG Slaodalifovtdag 1o
obpdwva pe TIG dlata&elg aodaleiag Evavtl
akoLOoLag EMAvevepPyortoinong.

» EAEyxete OAeG TIG Aettoupyieg aodaieiag kat
npooTaciag pnviaing. Tuxov odpdApata r/kat
EAATTWPATA TIPETIEL VA ATTOKATACTAB0UV AUECWS
arto évav eldIko.

» Evnuepwote OAa Ta ATOpA TIOU XPNOLUOTIOOVY TO
o0oTNHA TOPTAG OXETIKA Pe Tov opBd Kal aodhaln
XELPLOPS TOL PNXAVIoHOU Kivnong.

» Kdavte pia emidelén tng dadikaoiag avtiotpodnq
kivnong aocpaleiag. lNa va to kKavete autd Kpatriote
NV nopTa Katd tn SIAPKELQ TOU KAELCIATOG KAl PE
Ta Vo xépla. To clotnua TG MopTag Ba MEEMEL va
ekkvioel T Sladikaoia avtiotpodrig kivnong
aodaleiag.

3.2 ZuvapuoAoynon

To KAeloTO POAO pmopei va TorobetnBel and péoa
miow arod To Avolypa, Y€oa oTo Avolyua Kal arnod £Ew
urpootd and to avolyua.

3.2.1 Xwpig onég cuvappoAdynong

H népta napayyeAOnke xwpig orég ocuvappoAdynong,
Ol OTTEG oLVAPPOAOYNONG Ba TPETEL va avolXToUV OTO
gpyoTaglo.

MNa owotn Kat acpaln GuVappoAdynon eKTEAEiTE
TIPOCEKTIKA Ta BApata epyaciag!

‘OAa ta oTolkeia dlactAoewy OTIG €IKOVEG ival oe mm.
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3.2.2 HAekTplKi oOvdeon

Av xpelaletal, propei avti Tov kaAwdiov Tpododociag
va yivel otaBepr} ovvdeon 230/240 V AC, 50/60 Hz
p€ow plag dlataéng aroovvdeons SIKTOWV OAWV TwV
MoOAwV pe avtiotolxn epedpikr) aodpdarela.

3.2.3 Zovdeon oe mpdaobeTa pépn

a T obvdeon MPdobeTWY PepPWV Ba TPETEL va
avolxBei To Kardkt Tou TepIBApatog eAéyxou. Ot
KAEUEG, OTIG OToieq ouvdEovTal Ta TIPOCBETA PEPN,
PEpouv povo pia akivéuvn taon to oAw 30 V DC.
‘O\eg oL KAEpEeG oLVdeanG propoLV va cuvdebolv
TIOAEG DOPEG, WOTOCO TO TIOAL 1 x 2,5 mm2. IMpwv TN
oLvdeon Ba mpémnel va aroouvdebei To Buoua
Tpododoaiag!

4 P0Bpion pocOeTwV AsiTOLPYIWV
Héow Swakomtn DIL

Aertovpyia puOuong / Kavovikni Asttovpyia —
Awakortng DIL 1

1 ON | Kavovikn Aettoupyia/ MaApikn Aettovpyia

1 OFF | Aettoupyia puBuiong yla tn cuvappoAdynon
Eﬂ noptag/ Aettoupyia deadman

Zournepipopd avaotpodng — Atakéntng DIL 2

2 ON | H nopta Kiveital mpog Tnv aAAn Katevbuvon
UEXPL va pTacel oTnv TEAKN B€on avoiyuatog
noprag

2 OFF | H mopta Kiveital mpog tnv AaAAn katevBuvon
Eﬂ yla Aiyo, To epnddio aneleuvbepwvetal

E§wTtepikog pwTiopog - Atakémtng DIL 3/
Awakorntng DIL 4

Me tov Siakortrn DIL 3 og cuvduaoud pe tov
Slakortrn 4 pubpiletal 0 eEWTEPIKOG GWTIOPOG 1 O

oNUATOdGTNG, TIOL CUVSEOVTAL OTO TIPOALPETIKO PEAE 4.

3 OFF | 4 OFF | MaApég 2 6euT. petd tnv evioAn
avoiyuarog mopTag

3 ON |4 OFF | ZtaBep0d dwg 2 Aertd PeTA TNV
EVTOAN) avoiyuaTog mopTag
3 OFF |4 ON | To pelé xpoviCel katd tn Sidpkela

Eﬂ Eﬂ NG Kivnong tng moptag apyd

30N |4O0N |>taBepd dwg Katd TN SIAPKeELA TOUL

XPOvou avapovig

‘Evéei§n teAiking 0€ong noptag/ xpoévog
nipoeldomnoinong — Atakortng DIL 5/

Awakorntng DIL 6

Me tov diakértn DIL 5 oe ouvbuaopo pe Tov Slakorttn
DIL 6 puBuiCovtal ol AelTovpyieg TOL TIPOALPETIKOV
peAE 5.

5 OFF | 6 OFF | ‘Evdelén teiknig 0éong kAetoiuarog

Eﬂ Eﬂ noprag

5 ON |6 OFF | ‘Evdeién tehiknig B€ong avoiyuarog
noprTag
5 OFF |6 ON | Xpovog mpoeidoroinong —

avapoofrivel (3 deut.) mpLv TNV
Kivnon tng mopTag
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50N |6 ON | Xpodvog mpoeidoroinong —
avapoopfrvel (3 deut.) oe autdpaTo

KAeioo

Avutopato KAeioo - Atakéntng DIL 7

7 ON MeTtd to Xpovo avapovng (30 deut.)
QuTOPATO KAEioWOo aro TNV TeAKr B€on
avolyuarog.

Movo pe mpdobeTo dwTOKUTTAPO
7 OFF | Mn evepyortolnuévo, autopato KAeioo

I“v Sev eival duvato

‘Evéei§n cuvtripnong nmoéptag — Atakontng DIL 8

8 ON Evepyoroinpévo, otabepd dwg tng
KOKKIVNG Auxviag LED petd ard navw
2000 kVkAoug épTag

8 OFF | Mn evepyoroinuévo

Awakomntng DIL 9 - Mpo6oBetn Aettovpyia Tou
TPOAIPETIKOV PEAE 5

9 OFF | Mn evepyortoinuévo
9 ON 2uvexeg dwg katd tn diapkela Stadpopwv

™ng népTag
Movo pe mpdobetoug onuatodoteg LED

Awakoénng DIL 10

10 ON | Mnxaviopog Kivnong pe NAEKTPOVIKO
TEPUATIKO SLOKOTTTN

10 OFF | Mnxaviopog Kivnong Pe PNXaviko TEPHATIKO
Eﬂ Slakoérn

5 AcOpuatn Acttoupyia
5.1 TnAexepiotnplo

/\ NPOEIAOMNOIHEH

Kivduvog tpavpatiopol anod Kivnon tng moptag
Katd 1o XelpLopo TOU TNAEXELPLOTNPIOL, LTTAPKEL
TEPITTWOoN va TPAuPATIoTOLV dTopa ard Tnv Kivnon
NG TOPTAG.

» BeBawBeite 611 TO TNAexeploTnplo dev Ba dtdoel
oTa xépla rmadlwyv Kat Ba xpnotporoleital pévo
aro ATopa Ta OToia £XOLV evnUEPWOEL yla Tov
TPOTOo AclToupyiag Tou acVPUATOU CUCTAKATOC
noptag!

» O XelPIOPOG TOL TNAEXEIPLOTNPIOL TIPETIEL YEVIKA VA
yivetal €xovtag OrtTikr enadr e tnv nmopta,
epodoov unapyel dtabeotun poévo pia diata&n
aodpaleiag!

» Mropeite va epAceTe Ao TO Avolypa evog
TNAEXELPL(OPEVOL CLUOTAHATOG TIOPTAG HOVO
epooov n népta Ppioketal otnv TEAKr BEon
avoiyuarog mépTag!
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» [MPpoCEETE OTL OTO TNAEXELPLOTHPLO UTTOPEL va
mnatnBei katd Adbog €va MANKTPO (M.X. EVW
BpiokeTal péoa oe KATOLA TOETN 0AG) KAt va
TIPOKANBEel akovaola Kivnon Tng mopPTag.

A\ nPozOXH

Kivéuvog Tpavpatiocpol and akovaoia dtadpopn

noptag

Kata tn diadikacia pubuiong oto aclppato clotnua

Uropei va ipoKVUPOLV aKoUOLEG KIVAOELG TNG MOPTAG.

» [Mpooéfte Wwote Katd Tn PUBULON TOL ACUPHATOU
OULCTHATOG VA PNV LMTAPXOLV ATopA 1 avTIKEipeva
oTnVv TEPLoXn Kivnong tg népTag.

MPOZOXH

H Aettoupyia Tou TnAexeiplotnpiov yropei va

ennpeadeTal ano Tig NePIBAANOVTIKEG CLUVONKEG

H pn tpnon tTwv napandavw Propei va €xet

APVNTIKEG OLVETELEG OTN Aettoupyial

MpootatedoTe TO TNAEXELPLOTHPLO ATd TIG TIAPAKATW

erdpaoelq:

e @ueon nAlakn aktivoBolia (erutp. Bepuokpacia
rneptBailovtog: —20 °C €wg +60 °C)

* Yypaoia

® >KoOvNn

YMNOAEI=ZEIZ:

° MeTd TOV MPOYPAUMATIONO 1) EMEKTACN TOU
aoclpPATOL cuoTAPaTog Sleayete EAeyx0
Aettoupyiag.

e [la tnv évapén Aettoupyiag fj TNV €MEKTACN TOU
QoUPHATOL CLUCTHUATOG XPNOLJOTIOLEITE AMTOKAEIOTIKA
yvrjola e€aptripata.

e O TOTUKEG OLVONKEG eVOEXETAL Va €XOLV emMidpacn
otnv eyPéAela Tou acVPPATOV CUCTAHATOG.

To tnAexelplotriplo Aettoupyei pe €vav Rolling Code, o

ornoiog aAalel oe kABe dadikaoia acLPPATNG

petddoong. Zuvenwg Ba mpernel va pubpiletal oe kAbe

SEKTN, TIOV TIPETIEL Va eAeyXBEL, pe To ermBupnTo

TANKTPO TNAEXELPLOTNPIOU.

5.1.1 Ztoxeia xeipiopon

1 Auyvia LED
2 [AAKTPa ThAEXEPLOTNPIOL
3 Mnarapia

5.1.2 ZAupata LED tou TnAexelplotnpiov

e H Avxvia LED avapet:
To TnAexelpLoTrPLO AOCTEAAEL TOV KWOIKO
TNAEXELPLOHOD.

e H Auxvia LED avaBoofnvet:
To TnAexelplotrplo e6aKOAOLBEL va eKTIEEL,
WOTO0O0 N pratapia eivat Tdo0 aroPopPTIoUEVN TIOL
Ba rpénel va avtikataotadei cuvTopa.

e H Auxvia LED &ev avtiépa:
To TnAexelplotrplo dev AeTOUPYEL.
— EMAéy€te av n pyratapia ivat ToroBeTnpévn

OwoTa.

— AVTIKOTQOTHOTE TNV Pratapia pe pia kavoupla.
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5.1.3 Anoéomnaocpa amnoé Tn dNAwon cuppopPwong
H ouppopdwon Tou wg Avw TPOoIOVTOG PE TIG
arntattjoelg g Odnyiag repi padloegomitopou (RED)
2014/53/EE amodelkvieTal p€ow TNG TriPNong Twv
€€N G mpoTuNWV:

e EN300 220-3

e EN301 489-1

e EN300 489-3

Mropeite va {ntrioeTe TNV MPWTOTUIN SrAWoN
OUUPOPGWONG Ao TOV KATACKELAOTH.

5.2 Evowpatwpévn aclppatn povada

2€ Pla EVOWHATWHEVN aclpuatn povada

propoLV va pubuloToLv 6 TIARKTPA TNAEXELPLOUOD

yla TIG Aettoupyieg aApoL (Avolypa-ZTaudTnua-

KAeiowo-Ztapdtnua). Av puBpioTtoly eploooTepa

arno 6 MARKTPa TNAEXELPLoPoL avd Asttoupyia,

Slaypadetal n Aettoupyia Tou MAAKTPOL TNAEXELPLOUOD

oL PLBUICTNKE TIPWTO.

lMa tov poypaupaTtiopd TG aclpPATng Jovadag n

Slaypadn Twv dedopévwv TNG, TPETEL VA TIANPOLVTAL

ol Tapakdtw mpolnobecelc:

e Aev gival evePYOTTIOINPEVOG KAMOLOG XPOVOG
TPOoELdoMOoiNoNG 1 avapovig.

YMNOAEI=ZEIZ:

e [a TN AelToupyia Tou pnxaviopoL Kivnong e
aoLppaTo Ba mpemnel va pubuLoTel Eva MANKTPO
TNAEXELPLOTNPIOL OE PIA EVOWPATWHEVN acVpPaATn
povada.

5.2.1 Po06uion acvppatn Aettovpyia 868 MHz
(eikova 7.1a)

5.2.2 Po06uion acvppatn Aettovpyia 433 MHz
(ewkéva 7.1b)

5.2.3 P0Ouion Twv MARKTPWV TNAEXEIPLOTNPIOL

yla pia EVewHatTwpévn achppatn povada

1. Matrote 1 popd cvvTopa Tov SLaKOTTTN
mAativag LERNEN. Matwvtag avd Tov Slakorttn
mAativag LERNEN teppatiCetal auéowg n
eToTNTA TIPOYPAUATIOHOU.

Avafoofrivel n Auxvia LED GE. Katd to didotnua
QUTO PIMOpPEL va TIPOYPAUHATIOTEL £va TIARKTPO
TnAeXelpLOTNPIOL yia TNV ermbupunTr Aettoupyia.

2. [i€aTe TO MANKTPO TNAEXELPLOTNPIOL, TO OToio
TPOKELTAL va pLBULOTEL, Ewg GTOL N Kitplvn Auxvia
LED apxioet va avapBoaofrvel ypriyopa.

3. AdrioTe TO MANKTPO TNAEXELPLOTNPIOL Kal MATAoTE
T0 €avad evtog 15 deut., €wg 6Tou apyioel va
avaBooprivel ypriyopa n KOkkivn Avxvia LED.

4. AdprioTe TO MANKTPO TNAEXELPLOTNPIOU.

H kitptvn Avxvia LED avaBel otaBepd kat to
TIARKTPO TNAEXELPLOTNPIOL eival pLBULOPEVO Kal
£TOLYO yla AelToupyia.

5.2.4 Awaypadr 6AwV TwWV Sedopévwv o€ pia
EVOWUATWHEVN achppatn povada
1. MNatriote Kal KPATHOTE TTATNHEVO TOV SLAKOTTTN
mAativac LERNEN.
H Avyxvia LED GE avaBoofrjvel apya
onugatodotwvtag TNV etolwoTnTa Siaypadng.
H Avyxvia avapBoofrvel Twpa pe Taxutepo pubuo.
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Twpa dlaypadovtal 6AoL oL PUBULIOPEVOL KWBIKOL
TNAEXELPLOPOL OAWV TWV TNAEXELPLOTNPIWV.
2. Adriote Tov Slakortn mAativag LERNEN.

5.3 Kavovikni Aettoupyia

Xelplopog pe 1o MANKTPOAGYLO KAAUPPATOG:

10 matnua mktpov:  H mopta Kiveital otnv
katevBuvan Tou BEAOUG
H moépTa otapatdet

H népta Kveital otnv
kateLBuvaon Tou BENoUG
XePIOPOG PE TO TNAEXELPLOTNPLO:

To TNAEXELPLOTNPLO AEITOUPYEL ATTOKAELOTIKA PE TO
oloTNPA EAEYXOL AKOAOLBIAG TIAAHWV.

20 MATNUA MARKTPOU:
30 naTnua MARKTPOoUL:

1og maApdg: H mopta Kiveitatl mpog Tnv katevbuvon
plag TeAkng Bgong.

20G TMOAPOG:  H moépta otapatdel.

30¢ MaAPoG:  H népta Kiveital otnv avtifetn
kateLBuvon.

4o0¢ TOAPOG:  H mépta otapatdel.

50¢ MoApoG:  H moépta Kiveital mpog tnv katevbuvon

™G TeEAIKNG B€ang mou erAEXBNKe pe
Tov 10 TTaAPO.

5.4 OSE P0Ouion aclOppatn Asttovpyia
(eikova 6.2b)

5.4.1 OSE Enavagopd achppatn Aettovpyia
(eikova 6.2b)

5.5 ‘Evap§n Aettoupyiag

Aig€ayete pia dokiur Kat eAEyETE TNV MOPTA CUPPWVA
ue To kepdAato EAeyxog kat ouvtripnon.

Edbdoov ouvappoloynBei kat eAeyxBei arod ed1ko, To
KAELOTO POAS eival eVKiVNTO, AOPAAEG Kal EDKOAO OTO
XELPIOUO.

6 ‘EAeyxoq kai guvtipnon

6.1 Yrodeielg aopaieiag

» AvaBETETE TOV EAEYXO KAl TN CLVTHPNON TNG TTIOPTAG
TOUAAXLOTOV pia dopd To XPOVo OE €vav €0IKO
oOpdwva pe auTeg TiG odnyieg.

» EAéyxete OAeg TIC AetToupyieq aopaleiag kal
npootaciag pnviaing. Tuxov odpdAipara ry/kat
eAATTWHATA TIPETEL VA AMTOKATAOTABOUV AUECWG
aro €vav eldIko.

/A NPOEIAOMOIHZH

Kivnon néptag

2NV TEPLOXN Kivnong Tng moptag LIAPXEL Kivouvog

TPAVHATIOHOD.

» BefawBeite 6T kKaTd TN SIAPKELQ TOL XEIPLOPOL
NG roptag dev Ppioketal kavéva dtopo, laitepa
rnadid, r QvTIKeipgeVo aTnv TiePLoxn Kivnong tng
nopTag.

» O€0TE TO PNXAVIOUO Kivnong eKTog TAong.
Aodaliote T0 oboTNUA TNG TIOPTAG CUPPWVA PE
TI¢ dlatdgelg aodaieiag Evavtt un
€€ovol0d0TNUEVNG EMAvVEVEPYOTIOINONG.

8994 620 RE/07.2021

» Ta Aertoupyikd pépn, 181aitepa eEOTTAIONOG
aodaleiag, ermTpéneral va avtikabiotavtal povo
arto e181kouG.

» O pnxaviopog Kivnong mopTag KAELOTOU POAOL
YKapdag dev xpetaletal ouvtripnon.

6.2 ‘EAeyxog Kataotaong tng moptag

» EAéyEte omTikd TN yevikn katdotaon tng népTag,
OAa Ta pEpn Kat TIG dlatdagelg aopaleiag doov
acdopd TNV MANPOTNTA, TNV KATACTACN KAl TN
AELTOLPYIKOTNTA TOUG.

» EAéyEre OAa ta onpeia otepewong 6oov adopd Tn
0oTaBepdTNTA TOLG. Av Xpeldletal, odifte TIg Bideg.

6.3 "EAeyxoq KuAivépou mieong

» KaBapiote Toug KLAivdpoug micong. EAEyETe Toug
KUAIvOpouG yla $pBopd. Ze MePImTwon mouv LUTAPXoLV
onuadia évrovng $Bopdg 1 (nuuwv dpovtioTe yia
TNV avtikataoTtaor Toug aro €8IKO.

6.4 E§aptipara

® XPNOLJOTIOLEITE ATOKAELICTIKA TA ALBEVTIKA
QVTAAAOKTIKA Yla TO KAEIOTO PO, TIPOKEIUEVOL va
SlaodalioeTe TIG LYNAEG aroddaoelg doov adopda
TNV MoldTNTA, TNV AcPAAela, TNV ALOTIOTIA KAl TV
QavBEKTIKOTNTA.

e Ta nAekTpikd e€aptripata Sev Ba TPETMel 0TO GUVOAO
TOUG va erPapvvouy TO pPnxaviopd Kivnong pe
neplocdtepa ard 100 mA.

7 KaBapliopog kat ppovrida

H kataokeur] Tou KAELOTOU POAOU €ylve e BAon TIG

TeheuTaieg e€eAielg TNG Texvoloyiag. BaBovAwpata

Kal apLXEGS, 16iwg oTa endvw TPOodIA, e§aptwvTtal arnd

ToV TUTO KATAOKELNG Kal eival avarnopeukta. Aev

arotelolv attia raparévou.

» [Na tnv anoduyn ekTeTaPEVWY GBopwv,
QrOPAKPUVETE OLUXVA TIG akabapaieg.

71 Kouptiva poAo0

» KaBapiCete Tig erudaveleg tng mopTag Pe kabapo
vePO Kal JaAaKO adouyydpl Ue €va oLSETEPO
KaBAPLOTIKO TOU EPTTIOPIOU, TIOU OEV EXEL AEIAVTIKEG
1810TNTEG.

7.2 Mivakida kataokevaotn
» KaBapiCete tnVv mvakida kataokevaotH.
Oa mpérel va gival avta evavayvwotn.

8 Bon6ecla oc nepintwon BAapwv
Aettouvpyiag

Ze nepintwon duokoAiag otTnv Kivhon i GAAwv

BAapwv:

» EAéyEte OAa Ta pepn Aettoupyiag. Adfete uroyn
oag oXeTIkA To kedbalalo EAeyxog kat ouvtripnon.

» e nepirmtwon acadelwy, arevbuvbeite oe KATOLOV
€181KO.
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9 AmntocuvappoAoynon kai 61abeon

AvaBeoTe TNV artocuvappoAOynon Kal TNV arokopdn
NG TIOPTAG O KATIOLOV EIOIKO.

Avabeote og €vav elOIKO TNV ArtocuvappoAdynaon Tou
OLOTAHATOG EAEYXOL HE TNV avTioTpodn oelpd
obpdwva pe TG mapovoeg odnyieg, kaBwg kat Thv
nipoPAendpevn S1dbear) Tou.

OL NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUOKEVEG KABWG Kal oL

pratapieg dev EMTPEMETAL VA AMTOPPITTTOVTAL WG
OIKIaKA A Aortd anoppiypata, aAAd Ba rpermel va
napadidovral oe KATtaAANAa onpeia arokopdng Kat
OUANOYIG.

10 Anéomacpa aroé tn SHAwon
EVOWHATWONG

(ota mAaiola g Kowotikrg Odnyiag nepi
punxavnudtwy 2006/42/EK yia tnv eykatdotaon evog
NULTEAOUG PNXavHUATOG cUPdwWva pe To rapdptnua ll,
pépog B)

To mpoiodv mou replypddetal oty riow oeAida Exel
oxedlaotei, avarttuxBei Kal KATAOKELAOTEL oe
oupdwvia pe TIG TapakaTw odnyieg:

e KowoTikri Odnyia 2006/42/EK mepi pnxavnuatwy

e Kowvotikri Odnyia 89/106/EOK mepi ipoidviwv

KotwvoTikri Odnyia repi NAeKTpOPAyVNTIKAG
ouvpBatétnrag 2014/30/EE

loxbovTa Kal OXeTIKA TIPOTUTA:

EN ISO 13849-1

AoddAela pnxavwy — E€aptripata acpaieiag Twv
ouoTNUATWY eAEyXoL — Mépog 1: Mevikeg apxeg
oxedlaopol

e EN 60335-2-95/103, epooov loxLel

AodAlela NAEKTPIKWY CUOKELWY / UNXAVIOHWV
Kivnong yla rmopteg

EN 61000-6-3

HAekTpopayvnTIikr cuppatdTnTa — Metafarikn
EKTIOMTTH

EN 61000-6-2

HAekTpopayvnTikh cupBatétnTa — ATpwoia

HutteA pnxaviipata ocbpdwva pe tnv KowvoTikn
0dnyia 2006/42/EK npoopiCovtal poévo yia
€YKATAOTAOoN ] EVOWPATWON 0€ AANQ Unxavhuata f oe
AAAQ NULITEAN PNXavAUaTa f EYKATAoTACELG, WOTE Va
QArOTEAECOLV ATTO KOWVOU €va PNXAavnua OTweg
gvvoeital otnv wg avw avadepopevn odnyia.

2 UVETIWG TO TIPOIOV AUTO eriTPEMETAL va TeBEL o€
Aettoupyia poévo adoL Siariotwei 6Tt To OAOKANPO
UNxavnua/eykataotaon, oto oroio 6a evowpatwei To
POIOV, TIANPOI TIG SIATALELG TNG WG Avw

OOMIKWV KATAOKELWV
e Kowortikr) Odnyia repi xapnAng téong 2014/35/EE

avadpepdpevng odnyiag.

11 ‘Evdei§n LED mAnKTpoAAdyLo pepppavng

LED 1 nipacivo LED 2 KOKKivo Katdaoctaon/BAaGpn/Artia Arnokatactaon
Avdpel To obotnua eivat €totyo yia
Aettoupyia
Avafooprivel O xpdvog avapovrig KUAAEL
opodpopda
Avael Avafoofrivel Aldtaén aopaleiag EAéyEte TO GWTOKVUTTAPO KL AV
2 dopeg XpelaleTal avtikaTaoTroTe TO
AvaBel Avafoofrivel Evepyoroi|énke n diakortr Emopevn evioAn kivnong/
4 dopeg €KTAKTNG avAaykng (aohdaAela Arnevepyortoinon SiKTvou
KUALONG / SLAKOTTTING €KTAKTNG
avaykng)
Avaet Avafoofrivel Meploplopog xpodvou Emépevn evtoAn kivnong/
6 Popég Sladpopng - YnépPaon Tou Artevepyortoinon diktoou
XPOVOUL AelToupyiag Tou POTEP
Avael Avafoofrivel Aldtaén aopaleiag/ EAéyEte evdey. avtikataoTrote
9 popeEg TIPECOOTATNG EVEPYOTIOINUEVOG/ | TOV TIPECOOTATN
EAATTWHATIKOG
Avdpel AvaBoopPrivel ‘Evéeién ouvtripnong/mdvw anod | Zuvtrpnon ouoTAPATOG nopTag/
opotopopda 2000 kukAoug OPTAG Arevepyortoinon Siktoou
154 8994 620 RE/07.2021
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12 Texvika otolxeia

ED45/50MA | ED59/80M
HAektpIk cOvéeon 230/240V ~, 50/60 Hz
Karavdiwon 0,2 kW 0,35 kW
pevuaTog
KAdaon npootaciag IP 44, VDE 0700
EOpog Beppokpaciag -20°C éwg +50 °C
Ovo_uacrnKn porn 50 Nm 80 Nm
oTPEPNG
KokAot méptag x5 h-1

8994 620 RE/07.2021
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52 Modul radio integrat ........cccceveviiriiiiiieeenn. 159

5.3 Invatarea radio MHz 868 (imaginea 7.1a) .. 159
5.4 Invatarea radio MHz 433 (imaginea 7.1b).. 159
5.4.1 Memorarea butoanelor de

la transmitatorul radio

pe un modul radio integrat ..........c.ccccceenns 160
5.4.2 Stergerea tuturor datelor

dintr-un modul radio integrat
5.5 Regim normal de functionare

5.6 OSE Invatarea radio (imaginea 6.2b) ......... 160
5.6.1 OSE Resetarea radio (imaginea 6.2b)........ 160
5.7 Punerea in functiune.........ccccevenieineenen. 160
6 Verificarea si intretinerea... ..160
6.1 Indicatii pentru siguranta... 160

6.2 Verificare stare USa .........ccoeveevierienceeenen.
6.3 Verificare rola de presare
6.4 ACCESOfi v
7 Curatarea si ingrijirea...
71 Cortina usii.........

7.2 Placuta de tip

1 Referitor la aceste instructiuni

Va rugam sa va asigurati ca aceste instructiuni raman
la operatorul usii!

Cititi si respectati aceste instructiuni!

Acest manual este un manual de utilizare original in
sensul Directivei 2006/42/CE.

Ele va ofera informatii importante pentru montajul
lipsit de pericole si o utilizare sigura, céat si pentru o
ngrijire si o intretinere corecta a usii de garaj.

Pastrati aceste instructiuni impreuna cu caietul de
garantie cu grija.

Notati numarul de serie (vezi placuta de tip).

Consumatorului final trebuie sa i se puna la dispozitie
urmatoarele documente pentru o utilizare si intretinere
a usii in conditii de siguranta:

e prezentele instructiuni

¢ instructiuni de utilizare pentru sistemul de actionare
e caietul de verificari anexat

1.1 Avertismente si simboluri folosite
Masurile speciale de siguranta trebuie respectate in
locurile importante. Acestea sunt marcate cu
urmatoarele simboluri si avertismente.

Simbolul general de atentionare desemneaza
un pericol care poate provoca raniri sau
decesul.

Indica un pericol care provoaca in mod sigur
decesul sau raniri grave.

/\ AVERTIZARE

Indica un pericol care ar putea provoca decesul sau
raniri grave.

/\ PRECAUTIE

Indica un pericol, care ar putea provoca raniri usoare
sau moderate.

ATENTIE
Indica un pericol care poate duce la avarierea sau
distrugerea produsului.

Indicatii importante in vederea evitarii dau-
nelor materiale

8 Ajutor in cazul defectiunilor

de functionare 161
9 Demontare si eliminare ..........cccuisueeriinnns 161
10 Extras din declaratia de montaj 161
11 Tastatura cu folie afisaj cu LED.............. 161
12 Date tehnice 161

@% 170

Dispunere si activitate permisa

Dispunere si activitate nepermisa

XIN©

Transferul céatre terti a prezentului document precum si multiplicarea
acestuia, comercializarea precum si dezvaluirea continutului acestuia
sunt interzise atat timp cat nu ati obtinut o aprobare expresa in acest
sens. Contraventiile va vor obliga la plata de despagubiri. Toate
drepturile referitoare la inregistrarea brevetului, a modelului de utilitate
sau a modelului industrial sunt rezervate. Ne rezervam dreptul de a
efectua modificari.
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Citire instructiune
vezi sectiunea de text (de exemplu, punctul

(S
o

§\§
Sk

2.2.1)
.1 | Vezi sectiunea cu imagini (de exemplu, ima-
0) ginea 2.1)
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Vezi ghidul separat pentru automatizare,
respectiv pentru celelalte elemente electrice
de deservire

n
Q

Reglaj din fabrica

Pericol de inchidere

Elementului de constructie incet

Componente constructive optionale

Verificare

SIS v

9

indepartarea si reciclarea pieselor de

montaj sau a ambalajelor

&

1.2 Prescurtari folosite
Codul de culori pentru cabluri, fire individuale si
elemente de constructie
BK Negru RT Rosu
BN Maro WH Alb
BU Albastru GE Galben
GN Verde

2 A Indicatii pentru siguranta

ATENTIE:

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA IMPORTANTE.
PENTRU SIGURANTA PERSOANELOR ESTE
IMPORTANT SA RESPECTATI ACESTE
INSTRUCTIUNI. ACESTE INTRUCTIUNI TREBUIE
PASTRATE CU GRIJA.

Deteriorarile cauzate de nerespectarea acestor
instructiuni si a masurilor de siguranta il vor exo-
nera pe producator de orice responsabilitate.

2.1 Persoane de specialitate

insdrcinati o persoana de specialitate (persoani
competentd conform EN 12635) cu montajul, punerea
n functiune si intretinerea conform prezentelor
instructiuni. in acest sens trebuie respectate cerintele
normelor EN 12604 si EN 12635.

2.2 Utilizarea conform destinatiei

e Usa-rulou pentru garaje este prevazuta exclusiv
pentru utilizarea privata. Daca doriti sa folositi usa
n domeniul industrial, trebuie sa verificati in preal-
abil daca aceasta utilizare este aprobata prin preve-
deri valabile la nivel local si international.

e Usa-rulou este adecvata pentru utilizarea in exterior.

Aceasta se deschide si se inchide pe verticala.

Sistemul de actionare este conceput pentru a fi

intrebuintat doar in incaperi uscate.

8994 620 RE/07.2021

2.3 Instructiuni generale de siguranta
e Pastrati zona de miscare a usii mereu libera.

Asigurati-va ca in timpul actionarii usii in zona de
miscare a usii nu se afla nicio persoang, in special
copii sau obiecte.

Nu ridicati niciodata persoane si/sau obiecte cu aju-
torul usii.

Nu indepartati sau modificati piese de asamblare!
Puteti scoate din functiune componente importante
de siguranta. Pentru usa-rulou utilizati doar piese
originale.

Protejati usa impotriva actiunii agentilor agresivi si
caustici, cum ar fi reactii ale salpetrului din pietre
sau mortar, reactii cauzate de acizi, baze, sare
industriala pentru deszapeziri, materiale de acope-
rire cu actiune agresiva sau materiale de etansare.
Asigurati o scurgere suficienta a apei si aerisire
(uscare) in partea inferioara a sinelor de ghidare.
Operarea usii pe vant poate fi periculoasa.

24 Echipamente de siguranta testate
Functiile, respectiv componentele importante ale
tabloului de comanda, ca de ex. dispozitivul de
inchidere a marginilor de siguranta si barierele
luminoase externe, daca exista, au fost proiectate si
testate in conformitate cu EN ISO 13849-1.

3 Montajul si punerea in functiune

ATENTIE:

INSTRUCTIUNI IMPORTANTE PENTRU UN MONTAJ
SIGUR.

RESPECTATI TOATE INSTRUCTIUNILE. UN MONTAJ
GRESIT POATE AVEA DREPT CONSECINTA
PROVOCAREA UNOR RANIRI GRAVE.

3.1 Indicatii pentru siguranta

/A AVERTIZARE

Pericol de ranire
In timpul montarii exista pericolul de accidentare.
Respectati urmatoarele indicatii:

&> Purtati ochelari si manusi de protectie.
e

» Verificati potrivirea elementelor de fixare
A livrate conform cu situatia constructiei
existente. Utilizati numai mijloace de fixare
adecvate.
» Asigurati usa impotriva prabusirii.

ATENTIE

Deteriorarea produsului

Respectati urmatoarele indicatii:

» Protejati partile constructive ale usii, in special
partile exterioare ale blindajului pe timpul monta-
jului, pentru a le feri de murdarire si deteriorari.

» Fixati suportul consolei cu 1 suruburi de fiecare
parte a corpului constructiei!
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» Fixati sinele de ghidare cu cate 3, respectiv 5
suruburi pe fiecare parte. in caz contrar, nu se
poate garanta rezistenta la presiunea vantului
specificata pe placuta de tip.

/A PERICOL
Racord electric / Tensiune retea

in cazul contactului cu tensiunea retelei exista

pericolul electrocutarii mortale.

Respectati cu strictete urmatoarele instructiuni:

» Conexiunile electrice pot fi efectuate numai de
catre un electrician calificat.

» Instalatia electrica de la locul utilizarii trebuie sa
respecte normele de protectie relevante in
domeniu (230/240 V CA, 50/60 Hz).

» inainte de orice lucrare la sistemul de actionare al
stecherului de retea sau la o racordare definitiva,
scoateti instalatia de sub tensiune si asigurati-o
fmpotriva unei reporniri neautorizate, conform

reglementarilor de siguranta.

» Verificati lunar toate functiile de siguranta si de
protectie. Defectiunile sau problemele trebuie reme-
diate neintarziat de un specialist.

» Instruiti toate persoanele care folosesc instalatia
usii cu privire la operarea regulamentara si sigura a
sistemului de actionare.

» Faceti o demonstratie a intoarcerii de siguranta.
Pentru aceasta, opriti usa in timpul cursei de inchi-
dere cu ambele maini. Usa trebuie sa inceapa cursa
de intoarcere.

3.2 Montaj

Usa rulou poate fi montat din interior in spatele
deschiderii din zidarie, in deschiderea din zidarie sau
din exterior in fata deschiderii din zidarie.

3.2.1 Fara gauri de montaj
Usa/poarta a fost comandata fara gauri de montaj.
Gaurile de montaj trebuie practicate la locul utilizarii.

Pentru un montaj simplu si in conditii de siguranta
parcurgeti cu atentie etapele de lucru!

Toate datele dimensionale din partea cu figuri sunt in
mm.

3.2.2 Conectare la retea

Daca este necesar, aici, in locul cablului de alimentare
se poate face o racordare definitiva de 230/240 V CA,
50/60 Hz prin intermediul dispozitivului cu ploturi
separate, avand o siguranta preliminara
corespunzatoare.

3.2.3 Racord componente suplimentare

Pentru a racorda componentele suplimentare, capacul
carcasei de comanda trebuie sa fie deschis. Bornele,
la care sunt conectate componentele suplimentare,
transporta doar o tensiune mica nepericuloasa
scazuta de max. 30 V DC.

Toate bornele de conectare permit o incarcare
multipl3, dar max. 1x 2,5 mm?2, inainte de conectare,
stecherul de retea trebuie deconectat!
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4 Functii suplimentare prin reglarea
comutatorului DIL

Regim de reglare / regim normal de functionare -

Comutator DIL 1

1 ON | Regim normal de functionare/actionare prin

impuls

1 OFF | Regim de reglare pentru montarea usii/

Eﬂ comanda ,mana moarta”

Comportament la intoarce — Comutator DIL 2

2 ON | Usa se intoarce pana in pozitia finala
DESCHIS
2 OFF | Usa se intoarce din scurt, obstacolul este

Eﬂ eliberat

Sistem de iluminare extern - Comu-

tator DIL 3/ Comutator DIL 4

Cu comutatorul DIL 3 in combinatie cu comutatorul
DIP 4, sistemul de iluminare extern sau semnalizatorul
luminos este setat pentru a fi conectat la releul de
optiuni 4.

3 OFF | 4 OFF | Impuls 2 sec. dupa comanda
DESCHIS

3 ON |4 OFF | Lumineaza continuu 2 min. dupa
comanda DESCHIS

3 OFF |4 ON |in timpul cursei usii, releul cupleaza

Eﬂ Eﬂ incet

3ON (40N |Lumineaza continuu in timpul de
mentinere

Raportare pozitie finala usa/ timp de preaverti-
zare - Comutator DIL 5/ Comutator DIL 6

Cu comutatorul DIL 5 in combinatie cu comutatorul
DIL 6, sunt setate functiile releului de optiunii 5.

5 OFF | 6 OFF | Raportarea pozitiei finale INCHIS

ke | las

5 ON | 6 OFF | Raportarea pozitiei finale DESCHIS
5 OFF |6 ON | Timp de preavertizare — clipire

(8 sec.) inainte de cursa usii
50N |6 ON |Timp de preavertizare — clipire

(8 sec.) la inchiderea automata

inchidere automats - Comutator DIL 7

7 ON Dupa expirarea timpului de mentinere in
pozitia deschis (30 sec.) are loc inchiderea
automata din pozitia finala DESCHIS.
Doar cu bariera luminoasa suplimentara

7 OFF | Neactivat, inchiderea automata nu este

Eﬂ posibila

Contor cicluri de intretinere usa - Comutator DIL 8

8 ON Activat, lumina intermitenta definitiva LED
rosu dupa 2.000 de cicluri ale usii
8 OFF | Neactivat

ks
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Comutator DIL 9 - Functie suplimentara a releului
de optiuni 5

9 OFF | Neactivat

ks

9 ON Lumina intermitenta de durata in timpul
curselor de usa

Doar cu lumina de semnalizare cu LED
suplimentara

Comutator DIL 10

10 ON | Sistem de actionare cu intrerupere
electronica la capat de cursa

10 OFF | Sistem de actionare cu intrerupere

Eﬂ mecanica la capat de cursa
5 Transmitatorul radio
5.1 Transmitator radio

/\ AVERTIZARE

Pericol de ranire in caz de miscare a usii

Daca se actioneaza transmitatorul, miscarea usii

poate cauza accidentarea persoanelor.

» Asigurati-va ca transmitatorul nu se afla la
fndemana copiilor si ca va fi folosit numai de catre
persoane care au fost instruite in legatura cu
modul de functionare a usii telecomandate!

» Daca dispuneti de un singur echipament de
siguranta, In general, transmitatorul manual tre-
buie actionat in timp ce puteti vedea usal!

» Intrati sau iesiti pe usa cu sistem de actionare
telecomandat doar dupa ce aceasta s-a oprit in
pozitia finala DESCHIS!

» Aveti grija sa nu apasati din greseala pe un buton
al transmitatorului radio (de ex. cand se afla in
buzunarul pantalonilor/in geantd) si sa declansati
astfel o cursa nedorita a usii.

A\ ATENTIE

Pericol de ranire in cazul unei curse accidentale

a usii

in timpul procesului de programare, sistemul radio

poate declansa curse accidentale ale usii.

» Aveti grija ca in timpul procesului de invatare a
sistemului radio in raza de miscare a usii sa nu se
afle persoane sau obiecte.

ATENTIE

Afectarea bunei functionari de catre factorii de

mediu

In cazul nerespectarii acestor conditii, functionarea

poate fi impiedicata!

Protejati transmitatorul de urmatoarele influente:

e expunerea directa la soare (temperatura
ambientald acceptabild: —20 °C péana la +60 °C)

® umezeala

e depuneri de praf
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OBSERVATII:

e Dupa programarea sau diversificarea sistemului
radio efectuati un test de functionare.

e Pentru punerea in functiune sau diversificarea siste-
mului radio se vor utiliza numai piese originale.

¢ Realitatile de la fata locului pot sa influenteze spec-
trul de actiune al sistemului radio.

Transmitatorul dumneavoastra radio lucreaza cu un

cod Rolling, care se modifica la fiecare proces de

transmitere. De aceea, la fiecare receptor, care

urmeaza sa fie comandat, acesta trebuie programat

de la butoanele dorite de la transmitatorului radio.

5.1.1 Elemente de comanda

1 LED
2 Butoane transmitator radio
3 Baterie

5.1.2 Semnale LED ale transmitatorului radio

e LED-ul se aprinde:
Transmitatorul radio emite un cod radio.
e LED-ul clipeste:
Cu toate ca transmitatorul radio inca transmite,
bateria este descarcata, astfel incat aceasta trebuie
sa fie inlocuita in scurt timp.
e LED nu reactioneaza:
Transmitatorul radio nu functioneaza.
- Verificati daca bateria a fost introdusa in mod
corect.
~ Inlocuiti bateria cu una la fel de buna ca una noua.

5.1.3 Extras din declaratia de conformitate
Respectarea in cazul produsului mai sus mentionat a
directivelor din Directiva cu privire la echipamentele
radio (RED) 2014/53/UE a fost demonstrata prin
respectarea urmatoarelor norme:

e EN300 220-3

e EN 301 489-1

e EN300 489-3

Declaratia de conformitate in original poate fi solicitata
de la producator.

5.2 Modul radio integrat

Cu un modul radio integrat puteti programa 6 taste ale

transmitatorul radio pentru functiile ,impuls”

(DESCHIS-STOP-INCHIS-STOP). Daca se

programeaza mai mult de 6 taste ale transmitatorului

radio per functie, atunci functia primei taste

programate se sterge.

Pentru a programa sau pentru a sterge modulul radio

sau datele acestuia, trebuie indeplinite urmatoarele

conditii:

e Nici timpul de avertizare si nici timpul de mentinere
in pozitia deschis sa nu fie activate.

OBSERVATII:

e Pentru punerea in functiune a sistemului de
actionare cu radio, un buton de la un transmitator
radio trebuie memorat pe un modul radio integrat.

5.3 Invatarea radio MHz 868 (imaginea 7.1a)
5.4 Invatarea radio MHz 433 (imaginea 7.1b)
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5.4.1 Memorarea butoanelor de la transmitatorul

radio pe un modul radio integrat

1. Apasati scurt o data butonul placutei de cir-
cuite LERNEN. Prin apasarea inca o data a buto-
nului placutei de circuite LERNEN functia de
pregatire a programului radio se incheie imediat.
LED-ul GE clipeste. in acest timp se poate pro-
grama un buton pentru functia dorita.

2. Apasati butonul, care trebuie invatat, de la
transmitatorul radio, pana cand LED-ul galben
clipeste rapid.

3. Dati drumul la butonul transmitatorului radio si
apasati-l apoi inca o data in urmatoarele
15 secunde, pana cand LED-ul incepe sa clipeasca
foarte repede.

4. Eliberati butonul transmitatorului radio.

LED-ul galben lumineaza continuu; butonul
transmitatorului radio a fost memorat si este gata
de functionare.

5.4.2 Stergerea tuturor datelor dintr-un modul
radio integrat

1. Apasati si tineti apasat butonul placutei de cir-
cuite LERNEN.
LED-ul GE clipeste incet si semnalizeaza ca este
pregatit pentru stergere
Ritmul de aprindere intermitenta a LED-ului devine
mai alert.
Acum, sunt sterse toate codurile de radio progra-
mate ale tuturor transmitatoarelor radio.

2. Eliberati butonul placutei de circuite LERNEN.

5.5 Regim normal de functionare

Operarea de la tastatura:

1-a apasare pe buton: Usa se deplaseaza pe

directia sagetii

A 2-a apasare pe buton: Usa se opreste

A 3-a apasare pe buton: Usa se deplaseaza pe

directia sagetii

Operarea de la transmitatorul radio:

Transmitatorul radio functioneaza exclusiv cu control

al ordinii impulsurilor.

Impulsul 1: Usa se deplaseaza in directia unei pozitii
finale.

Impulsul 2: Usa se opreste.

Impulsul 3: Usa se deplaseaza in directia opusa.

Impulsul 4: Usa se opreste.

Impulsul 5: Usa porneste in directia limitei de cursa
selectata la primul impuls.

5.6 OSE Invatarea radio (imaginea 6.2b)
5.6.1 OSE Resetarea radio (imaginea 6.2b)

5.7 Punerea in functiune

Efectuati o proba de functionare si verificati usa
conform instructiunilor din capitolul Verificarea si
intretinerea.

Daca este montata profesional si verificata, usa-rulou
trebuie sa fie simplu de utilizat, sa functioneze cu
usurinta si in conditii de siguranta.
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6 Verificarea si intretinerea

6.1 Indicatii pentru siguranta

» insarcinati o persoani de specialitate cu testarea si
intretinerea acestei usi o data pe an, conform
acestor instructiuni.

» Verificati lunar toate functiile de siguranta si de
protectie. Defectiunile sau problemele trebuie reme-
diate neintarziat de un specialist.

A\ AVERTIZARE

Ciclul de functionare al usii

in zona de miscare a usii existé pericolul de accidentsri.

» Asigurati-va ca in timpul actionarii usii, in zona de
miscare a usii nu se afla nicio persoana, in special
copii sau obiecte.

» Scoateti sistemul de actionare de sub tensiune.
Asigurati instalatia usii impotriva unei eventuale
reporniri neautorizate, conform reglementarilor de
siguranta.

» Componentele functionale si in mod special cele
de siguranta trebuie inlocuite numai de un specia-
list in domeniu.

» Sistemul de actionare al usilor-rulou nu necesita
intretinere.

6.2 Verificare stare usa

» Verificati vizual starea gererala a usii, toate piesele
componente si echipamentul de siguranta si
functionarea acesteia.

» Controlati toate punctele de fixare. Daca este
nevoie, strangeti suruburile.

6.3 Verificare rola de presare

» Curatati rolele de presare. Verificati uzura rolelor. in
cazul uzurii sau deteriorarii acestora, dispuneti inlo-
cuirea acestora de catre o persoana de specialitate.

6.4 Accesorii

e Utilizati doar piese originale destinate usii-rulou cu
scopul de a asigura nivelul inalt de performanta,
calitatea, siguranta, fiabilitatea si durabilitatea
acestora.

¢ Niciun accesoriu electric nu are voie sa incarce cu
mai mult de 100 mA sistemul de actionare.

7 Curatarea si ingrijirea

Constructia usii-rulou corespunde nivelului actual al

tehnicii. Locurile unde se formeaza presiuni si frecari,

n special la profilele superioare, sunt conditionate

constructiv si inevitabile. Acestea nu reprezinta un

temei pentru o eventuala reclamatie.

» Pentru a evita frecari marite indepartati periodic
murdaria.

71 Cortina usii
» Curatati suprafetele usii cu apa limpede, un burete
moale si un detergent neutru, fara mijloace abrazive.

7.2 Placuta de tip
» Curatati placuta de tip.
Aceasta trebuie sa fie mereu lizibila.
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8 Ajutor in cazul defectiunilor de
functionare

in cazul deschiderii greoaie sau a altor defectiuni:

» Verificati toate elementele functionale. Pentru
aceasta respectati instructiunile din capitolul Verifi-
carea si intretinerea.

» in cazul unor neclaritati, v rugam s vi adresati
unei persoane de specialitate.

9 Demontare si eliminare

Usa va fi demontata de catre o persoana de speciali-
tate si va fi eliminata in mod corespunzator.

Lasati un specialist s& demonteze si sa scoata in mod
corespunzator tabloul de comanda pentru porti
batante in ordinea inversa a pasilor descrisi in
manualul de utilizare.

Aparatura electrica si electronica, precum si bateriile
nu trebuie aruncare la deseuri menajere, ci trebuie
predate centrelor de colectare si preluare organizate
in acest scop.

10 Extras din declaratia de montaj

(in sensul Directivei 2006/42/CE pentru montarea unui
utilaj incomplet conform anexei Il, partea B)

Produsul descris pe verso a fost conceput, construit
si fabricat in conformitate cu:

¢ Directiva 2006/42/CE privind masinile industriale

11 Tastatura cu folie afisaj cu LED

¢ Directiva 89/106/CEE privind produsele pentru
constructii

e Directiva 2014/35/UE privind echipamentele de
joasa tensiune

¢ Directiva 2014/30/UE privind compatibilitatea
electromagnetica

Norme utilizate si aplicate:

e EN ISO 13849-1
Siguranta utilajelor - Componente de siguranta ale
sistemelor de comanda si control — partea 1-a: Prin-
cipii generale de fabricatie

e EN 60335-2-95/103, in masura in care se aplica,
siguranta echipamentelor electrice / sistemelor de
actionare pentru usi

e EN 61000-6-3
Compatibilitate electromagnetica — Interferente
emise

* EN 61000-6-2
Compatibilitate electromagnetica — Rezistenta la
interferente

Utilajele incomplete in sensul Directivei 2006/42/CE
sunt concepute si fabricate pentru a fi montate sau
asamblate in alte utilaje, respectiv in alte utilaje sau
instalatii incomplete pentru a forma impreuna cu
acestea o masina in sensul directivei de mai sus.

Din acest motiv produsul poate fi pus in functiune
abia dupa ce se constata ca intreaga masina/
instalatie in care a fost montat corespunde cerintelor
directivei CE de mai sus.

LED 1 verde LED 2 rosu Stare / Defectiune/ Cauza Solutie

Aprins Instalatia este gata de functionare.

Clipeste uniform Timpul de mentinere in pozitia deschis expira

Aprins Clipeste de 2 ori | Echipament de siguranta Verificati bariera luminoasa si

daca se impune, inlocuiti-o

Aprins Clipeste de 4 ori | Butonul de oprire de urgenta este declansat | Comanda urmatoare /
(buton siguranta la rulare /buton oprire de | deconectare de la retea
urgenta)

Aprins Clipeste de 6ori | Limitare a timpului de functionare — Comanda urmatoare /
depasire a timpului de functionare a deconectare de la retea
motorului

Aprins Clipeste de 9ori | Echipament de siguranta/sistem de Verificare, eventual inlocuire
siguranta a cantului inferior actionat/defect | a sistemului de siguranta a

cantului inferior

Aprins Clipeste uniform | Mesaj de intretinere / peste 2.000 de cicluri | intretinere instalatie usa/
ale usii Deconectare de la retea

12 Date tehnice

ED45/50MA ‘ ED59/80M

Racord retea 230/240V ~, 50/60 Hz

Consum de putere 0,2 kW ‘ 0,35 kW

Tip de protectie IP 44, VDE 0700
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Domeniul de tem-
peraturi

Cuplu nominal
Cicluri ale usii

-20°C panala+50°C

50 Nm 80 Nm
x5 h-1
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1 3a HacTosiwaTa MHCTPYKLMA

MorpuxeTe ce, Ta3n MHCTPYKLMS Aa ocTaHe

npu noTpebutens Ha BpataTal

MpoueTeTe 1 B3emeTe Nof BHMMaHue HacTosiwaTta
MHCTPYKUMS!

Tasn MHCTPYKLUSI € OpUrnuHanHa MHCTPYKLUUS

3a eKcrnioaTauus no cMucbia Ha [lupekTtreara
Ha EO 2006/42/EQ.

Ta we Bu gape BakHa nHhopmaums 0THOCHO
6e30MacHUst MOHTaX, ekcrnioaraumsaTa
KOMMETEHTHOTO NoaAbpXKaHe Ha rapakHaTa Bpara.
CbxpaHsiBaiiTe rpUKINBO Tasn MHCTPYKLMS 1
rapaHLMOHHaTa KHIKKA.

Bnnwete cepuiitust No. (BU>K TunosaTa Tabenka).

Ha kpaiiHusi notpebuTten Tpsibea na 6baat
npefocTaBeHn CnegHUTe JOKYMEHTH, C Len
6e30MacHO U3non3eaHe 1 NogApPbXKa Ha BpaTaTa:
® HacTosLaTa UHCTPYKLYS

® VIHCTPYKLVS 3a 3a[B/KBaHETO

® npuoXXeHaTa KHIKKa 3a U3nuTBaHe

1.1 N3non3BaHu npegynpexaeHnus U CUMBON
Ha cbOoTBETHO BaXkHWTE MecTa ca NocTaBeHU
crneunanHy ykasaHusi 3a 6e30nacHocT.

Te ca 0603Ha4YeHN CbC CnefHNTE CUMBOSM

1 CUTHaNHN yMU.

Q OGLLONPUETUST CUMBOS 3a NPEedyNpPexXaeHe

0603Ha4aBa OnacHOCT, KOSITO MOXXe
[a [oBefe [0 TeNleCHU HapaHsiBaHUs
NN CMbPT.

MpoyeTeTe MHCTPYKLUUSITA b TekcToBaTa
yacT (Hanp. Touka 2.2.1)

(w4
»

O
Q)

Bwx yacTTa ¢ urypute (Hanp. ®dur 2.1)

Bwx otgenHarta NHCTPYKLUMSA 32 MOHTaX Ha
ynpasneHneTo, pecn. Ha AOMb/IHUTENHUTE
€NIeKTPNYEeCKNn eneMeHTn 3a yrnpaBJieHne

D

A/

a

3aBofcka HacTpolika

OnacHocT oT yoap

KOMMOHEHT, 6aBHO

EnemeHTn — onuus

MpoBepeTe

-9) @? b PR

OTcTpaHeTe / Npepaiite 3a peuuknmpaHe
?& enemMeHTa/ onakoBkaTa

A0 Nekn nnn cpenHn TenecHn HapaHsaBaHUA.

BHUMAHUE

O603Ha4yaBa onacHOCT, KOSITO MOXe Aa AoBefe

[0 NoBpeXXaaHe U YHULLO)KaBaHe Ha NPOAYKTa.

BaxkHO ykasaHue 3a n3bsrsaHe
Ha MaTepuanHy Wetn

[onycTumo pasnonoXxeHne nnm GeNHoCT

He,D,OI'IyCTVIMO pasnonoXXeHne nam genHoOCT

XIN©
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1.2 WN3non3saHn cbKpalyeHus

A OI'IACHOCT U,BeTOBI/I KogoBe 3a npoBogHuUunTe, oTaesHuTe
O603Ha4vaBa ONacHOCT, KOATO MOXKE fa AoBeae XKuna v eneMmeHTn
OVIPEKTHO [0 CMbPT UM TEXKMN TENECHU BK YepeH RT yepBeH
HaparAaBsaHuA. BN kadsiB WH 65n

/A NPEAYNPEXAEHUE BU cuH GE KBAT

O603Ha4yaBa 0NacHOCT, KOSTO MOXe [ia foBefe GN 3eneH
A0 CMBPT USTN TEXXKN TEeSIeCHUN HapaHABaHUA.

/\ BHUMAHUE 2 /A Ykasauus 3a 6esonacHocT
O603Ha4YaBa 0nNacHOCT, KOSITO MOXKe fa AoBeae BHUMAHUE:

BAXKHWN YKA3AHUSA 3A BE3OMNACHOCT.

C OIMEeQ HA BESOIMNACHOCTTA HA XOPATA E
BAXXHO TE3N UHCTPYKLUMW OA BBOAT
N3MbAHEHW. TE3N MHCTPYKUN TPABBA JA CE
CbXPAHABAT IMPVXKITNBO.

MpounssoauTensaT He HOCY OTFOBOPHOCT 3a LeTH,
Bb3HUKHaNN nopagu Hecna3BaHe Ha Ta3un
WHCTPYKLUUSA N HA YKa3aHuATa 3a 6e30nacHOCT.

2.1 KomneTeHTHU nuua

OcTaBeTe MOHTaXKbT, MYCKaHETO B ekcrnoaTaums

N TEXHUYecKaTa NoaapbXKa fa 6baaT N3BbpLUEH!

OT BeLLO nnue (KOMMAETEHTHO nue cbrnacHo EN 12635)
B CbOTBETCTBUE C HacTosILaTa UHCTPYKLUus. Mpu ToBa
TpsbBa foa ce B3emMat nNpeasug, N3UCKBaHNSATa

Ha HopmuTe EN 12604 1 EN 12635.
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2.2 Ynotpe6a no npegHa3Ha4yeHue

e [apaxHara poneTHa Bpara e npefsuaeHa camo
3a 4aCTHO Mosi3BaHe. AKO XXenaeTe [a 13nonssare
BpaTaTa B MPOMULLINIEHNSI CEKTOP, Haii-Hanpen,
npoBepeTe Aanv BanmaHUTe HaLMoHaHW
1 MeXZyHapoaHU pasnopenby JonyckaT Takosa
NPUSIOXKEHNE.

e PoneTHaTta Bpata e NpurofeHa 3a NpunoxeHne
Ha OTKPUTO, TS CE OTBapsi 1 3aTBapsi BEPTUKAIHO.

® 3a[BWKBAHETO € NPUrofdeHo 3a paboTa B Cyxu
MOMELLEHNS.

2.3 O6wWum ykasaHus 3a 6e3onacHoCT

e [loggbpXkaiiTe obnacTra Ha ABVKEHVE Ha BpaTaTta
BMHary cBobopHa. YBepeTe ce, Ye Nno Bpeme
Ha 3a4BM>KBAHETO Ha Bpararta Ha MbTA
1 He ce HaMmpaT xopa, B YaCTHOCT AeLa,

Uy NPeaMeTL.

* Hukora He BaurainTe npegMeTyt n/unm niua
C BpaTtaTa.

e He npoMeHsANTE N He OTCTPaHABaNTE KOMMOHEHTHN!
Tosa 61 Moo Aa AoBefe A0 U3BEXAaHeTo
OT eKcnioataums Ha BaXXHN 3aLLUTHN ENEMEHTMN.
V3nonssariTe camo cbrnacyBaHu C poneTHara
BpaTa OpUrMHanHu 4acTu.

e 3awyTeTe BpaTaTa OT arpecyBHU 1 passkpaliy
BELLLeCTBa, KaTo Hamnp. cenuTpa OT KaMbHU
U Masunka, KUCENMHU, OCHOBW, COJl 3a PbCEHE,
KaKTO 1 OT 60U NN ynabTHABALLM MaTepuanm
C arpecvBHO fgencTaue.

e [lorpwxeTe ce 3a fOCTaTbYHO [OOPO OTTUNHaHe
Ha BofgaTta 1 BeHTunaums (CbxHeHe) B fonHaTa
4YacT Ha HanpaensBaLLMTe Pencu.

e I3non3saHeTo Ha BpaTaTta npu Hanm4me Ha CuieH
BATbP MOXE fia € OnacHo.

2.4 TecTBaHM 3aLUTHU MEXAHU3MU

DyHKUMUTE, KOUTO Ca OT 3Ha4YeHUEe 3a CUIYPHOCTTa,
CbOTBETHO KOMMOHEHTUTE Ha YNpaBfieHNETO, KaTo
3almTaTa Ha 3aTBapsiLLys KaHT U BbHLUHNU (DOTOKNETKN,
[OOKOJKOTO Ca HaJIMYHK, Ca KOHCTPYUPaHU 1 TECTBaHN
B cboTBeTcTBYE ¢ EN ISO 13849-1.

3 MoHTax n nyCcKaHe B eKcnnoatauus

BHUMAHMUE:

BAXKHN NHCTPYKUMW 3A BESOMNACEH MOHTAX.
B3EMETE Mo BHNMAHWVE BCUYKN
NHCTPYKLUMWN, HEMPABUTHNAT MOHTAX MOXXE
OA OOBEAE O CEPVMO3HN HAPAHABAHNA.

3.1 YKasaHus 3a 6e3onacHocCT

A NPEAYNPEXIEHUE

OnacHocT oT HapaHsiBaHus

o BpemMe Ha MOHTaXka 1Ma onacHocCT

OT HapaHsABaHNA. BsemeTe nog BHUMaHue
cnepgHUTe yKasaHus:

» HoceTe 3awuTHM o4mna n pbKasuLu.

(o)
=
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» MNpoBepeTe fanu JOCTaBeHWTe MaTepuanu
A 3a huKcrpaHe cboTBeTCTBAT
Ha CTPOUTENHMA MaTepuan, OT KOWTO
ca usrpapeHu ctennTe. Vsnonssaiite camo
NoAxoasaLLm Matepuany 3a ukcmpaHe.
» ObesonaceTe Bparara cpeLly najaHe.

BHUMAHUE

MoBpexpaHe Ha NnpoAykTa

B3emeTe nop BHMMaHWe cnepgHUTe yKasaHus:

» o Bpeme Ha MOHTaXHUTe paboTu 3alumTeTe
KOMMOHEHTUTE Ha BparaTa, B 4YaCTHOCT MAaTHOTO,
OT 3aMbPCABaHNA 1 HapaHsBaHUS.

»> duKcrpanTe KOH30MTe KbM CTeHaTa
C no 1 BMHTa OT BCsIKa cTpaHal

» dukcrpariTe HanpasnsBallyTe pencu ¢ no 3,
pecn. 5 BUHTa OT Bcsika cTpaHa. B npoTtvseH
clly4ari MoCOYEHOTO Ha TunosaTa Tabenka
CBMNPOTVBIEHNE CPELLY BATLP He MOXKe Aa 6bae
nocTUrHaTo.

A\ onAcHocT

CBbp3BaHe C eNneKTpuyecKara
mpexa/ MpeXXoBo HanpeXXeHue

[pu BNM3aHe B KOHTAKT C €/IeKTPU4ECKO

HanpeXxeHne CbLLecTByBa ONacHOCT

OT CMBbPTOHOCEH TOKOB yAap.

Mo Tasn NpuynHa HenpemMeHHo cnassanTe

CNefHNTe yKasaHus:

» EnekTpuyeckuTe Bpb3ku TpsibBa Aa ce U3roTssT
camo OT enekTpoTexHuLuy!

» HanunyHarta enektpudecka nHctanauyusi Tpsosa
[a CbOTBETCTBA Ha BanupHUTe pasnopenou
3a 6e3onacHocT (230/240 V AC, 50/60 Hz).

» MNpenw pga pabotuTte No 3aABVKBAHETO M3BafeTe
Lencena oT KOHTaKTa Ui npu rkcupaHa Bpb3ka
NPEKbCHETE HANPEXEHNETO A0 CbOPBXEHNETO 1
ro o6esonaceTe cpeLLly HEKOMMETEHTHO MOBTOPHO
BK/OYBAHe B CbOTBETCTBUE C pasnopenonTe
3a 6e30MacHOCT.

» [NpoBepsiBanTe BCUYKN 3aLMUTHU DYHKLNN
exemece4yHo. HannyHnTe rpewku, pecn. gedexkTtn
cnefpa ja ce oTCTpaHsiBaT He3abaBHO OT BeLLO
nue.

» VIHCTpYKTMpanTe BCUYKN 11ua, KOMTo
LLile n3rnon3ear Bpartara, OTHOCHO NPaBUSIHOTO
1 6e30nacHOTO 11 o6cnyXKBaHe.

» [leMOHCTpupanTe 3aWmuTHNS obpaTteH xof. 3a Tas3un
Len 3agpbXKTe Bpartarta c ABETE CU pblie, AOKaTO
TS ce 3aTBapsi. Bparara TpsibBa fa 3ageiicTsa
3almMTHUS obpaTteH Xof.

3.2 MoHTax

PoneTtHaTa BpaTta MOXe [a ce MOHTVpa OTBbLTPpe 3an
OTBOpa, B OTBOPA UM OTBBLH Npeq oTBopa.
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3.2.1 bBe3 MOHTa)XHU OTBOpPU
Bpatarta e nopb4aHa 6e3 MOHTa)XHV OTBOPU, TE
TpsibBa fa ce U3roTBsAT Ha MSACTO.

3a neceH u 6e3onaceH MOHTaX cnegBaiTe
CTPUKTHO paboTHUTe CTbNKu!

Bcuuku pasmepu, nocoyenn Ha durypute, ca B MM.

3.2.2 Cabp3BaHe KbM MpeXxxaTa

Mpu HeO6XOAUMOCT TYK € BB3MOXXHO BMECTO
MpEXoBUs Kaben fa ce Harnpasu ukcupaHa
Bpb3ka 230/240 V AC, 50/60 Hz nocpenctsom
MPEXOBU pasepuHUTEN 3a BCUYKM MONOCK

CbC CbOTBETHUSA NpeanasnTen.

3.2.3 CBbp3BaHe Ha AOMbJ/IHUTENTHN KOMMNOHEHTU
3a CBbP3BaHETO Ha AOMbHUTENTHM KOMIOHEHT

€ HeobxoayMOo Ja ce OTBOPY Karaka Ha Kopryca

Ha ynpaBneHneTo. Knemute, Ha KOUTO LLe ce CBbp3BaT
OOMb/IHUTESNIHUTE KOMIMOHEHTN, MPOBEXAaT caMmo
6e30MacHO HNCKO HanpexeHne ot makc. 30 V DC.
Bcunykn npucbeguHMTENHW Knemu Mmorar fa ce 3aemat
MHOIOKpaTHO, Ho Makc. 1x 2,5 mm2, Mpegwn
CBbP3BaHETO TPAbBa Aa ce n3saau Lwencena

OT KOHTakTa!

4 HacTtpoiiBaHe Ha ooONbAHUTENHUN
¢hyHKUMM ¢ nomoLyTa
Ha DIL-npekbcBauute

Pexum 3a HacTpoiiBaHe / CTaHQapTeH peXxum —
DIL-npekbcBay 1

1 ON | cTaHZapTeH PeXxuM / UMMyNICEeH PEXXM

1 OFF | pexxvm 3a HacTpoliBaHe 32 MOHTaX
I“v Ha Bpararta/ pexum , Totmann“

PeBepcupaHe — DIL-npekbcBay 2

2 ON | Bparara pesepcupa [o KpaiiHa nosvuus
,O0TBOpeHa Bpara*“

2 OFF | BpaTaTa peBepcupa KpaTko, NpensTCTBUETO

I“v ce ocBoOOXdaBa

BbHWHO ocBeTneHue — DIL-npekbeBay 3/ DIL-npe
KbcBau 4

C DIL-npekbcBay 3 B kombuHauus ¢ DIL-npexkbceBay 4
Ce HacTpoiiBa BbHLUHOTO OCBET/IEHME WA CUHANHA
flamna, KOsiTo ce CBbpP3Ba KbM ONUMOHANTHO pene 4.

3 OFF | 4 OFF | umnysnc 2 cek. cnep Kkomanga
,OTBOpeHa Bpara*“

4 OFF | npogb/HKMTENHO CBETEHE

2 MUWH. cref KomaHaa

,OTBOpeHa Bpara“

peneto paboTn 6aBHO B TAKTOB
PEXUM MO BPEME Ha OBUKEHNETO
Ha Bpararta

NMPOAB/PKNTENTHO CBETEHE MpPe3
BPEMETO Ha 3abp>XaHe B OTBOPEHO

3 ON

3 OFF |4 ON

30N 40N

NnosioXKeHne
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CurHanusauma Ha KpaHuTe nosuuumn

Ha BpaTata/Bpeme 3a npegynpexpaeHue -
DIL-npekbcBay 5/ DIL-npekbeBay 6

C DIL-npekbcBay 5 B kombuHaums ¢ DIL-npekbeBay 6
ce HacTponBaTt yHKLMUTE Ha ONUUOHANHO perne 5.

5 OFF | 6 OFF | curHannsauust Ha kpaiiHa no3uumst
Eﬂ Eﬂ ,3arBopeHa spara”

5 ON |6 OFF | curHanusauusi Ha KpaiHa nosvuusi
,OTBOpeHa Bpara“

5 OFF |6 ON | Bpeme 3a npepynpexaeHue —
MuraLlo (3 cek.) npeamn ABMXEHNETO
Ha Bparara

50N |6 ON |Bpewme 3a npegynpexageHue —

mMuraLlo (3 cek.) npu aBToMaTNyHO
3aTBapsiHe

AsTOMaTn4HoO 3aTBapsiHe — DIL-npekbcBay 7

7 ON Cnep n3tTu4aHe Ha BPEMETO Ha 3agbpiKaHe
B OTBOPEeHO nonoxeHue (30 cek.)
aBTOMAaTMYHO 3aTBapsHE OT KpanHa
nosuumns ,,0TBOpeHa Bpara“.

Camo ¢ ponbnHuUTENnHa POTOKNETKA

7 OFF | He e akTUBMPaAHO, HE € Bb3MOXHO

Eﬂ aBTOMaTU4HO 3aTBapsiHe

CurHanusaums 3a nposexjaaHe Ha noaapbXKa
Ha BpaTaTa — DIL-npekbcBay 8

8 ON aKkTVBMpaHa, NPoAbIKUTENHO MUraHe
Ha YepBeHata LED-nHgunkauus cneq
npemuHaeaHe Ha 2000 uukbfa Ha BpaTarta
8 OFF | He e aKkTuBMpaHa

DIL-npekbcBay 9 — flonbnHuTenHa GyHKUUsS Ha
onuuoHanHo pene 5

9 OFF | He e akTuBMpaHa
9 ON [NpoobmKNTENHO MUraHe No Bpeme Ha

OBUKEHME Ha BpaTaTa
Cawmo ¢ gornbnHutenHu LED curHantim
namnu

DIL-npekbcBay 10
10 ON

3apBuKBaHe C eEKTPOHHUN KpaHm
npeKkbcBayn

10 OFF | 3agBmkBaHe C MexaHNyHN KpanHu
i~ npeKkbcBa4n
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5 PapnoBpb3ka

5.1 PbyeH npepaBaten

A NPERYNPEXAEHUE

OnacHOCT OT HapaHsIBaHUsi NPU ABUXEHWE

Ha BpaTaTta

Mpw 3agencTeaHe Ha pPbYHUA NpegasaTen,

OBWKEHNETO Ha BpaTaTa MOXe [a HapaHu xopa.

> YBepeTe ce, Ye pbYHUTE NpefaBaTeny Hama
Ja nonafat B pbLETE Ha dela 1 e ce nsnonssat
camo OT Xopa, KOUTO ca UHCTPYKTUPaHM
MO OTHOLLEHVE Ha Ha4MHa Ha PyHKLVOHMPaHe
Ha OVCTaHUMOHHO ynpaBnisiBaHaTa Bpara!

» l13nonsBsanTte pbyHUSA NpegasaTen camo
npw BU3yasneH KOHTaKT C BpaTtaTa, ako nocnegHara
pasronara camo C eayiH 3alyTeH MexaHn3bm!

» [MpemMuHaBanTe Npes3 oTBopeHaTa AUCTaHLMOHHO
ynpaBsnsiBaHa Bparta, camo KoraTto TS e 3acTaHana
B KpaiiHa nosuuus ,oteopeHa spara”l

» O6bpHeTe BHUMaHNe, Ye BYTOH Ha PbYHUSA
npegasaten Moxe Aa 6bhe HaTncHaT
no HeBHUMaHMe (Hanp. B Akoba Ha naHTasnioHa/
Jamckara YaHTa), BClieICTB/E Ha KOETO MOXe
[a ce CTUrHe [0 HEBOJIHO ABMKEHNE Ha BpaTara.

A\ BHUMAHUE

OnacHOCT OT HapaHsIBaHUSA MPU HeXeNnaHo
ABUXEHue Ha BpaTaTa
Mo BpemMe Ha NPexBbPSISHETO Ha KOAOBE B PaMKuTe
Ha pagmocncTemara e Bb3MOXHO fa ce CTUrHe
[0 HeXenaHy OBVXXeHUs Ha BpaTaTa.
» [pw npoBexxaaHe Ha pa3no3HaBaHusi
3a paguocuctemara, crefete B obnactra
Ha ABWKEHVe Ha BpaTaTa [Ja He rnonagar xopa
UK NPegMeTn.

BHUMAHUE

HapyweHue Ha ¢yHKLMUTE BCnegcreue
Ha aTMoccepHU BAUSHUA
AKO TOBa U3NCKBaHe He ce crnassa, PyHKuusiTa
MOXe fa ce HapyLuw!
3awmTeTe pbYHUS NpefasaTen oT cregHuTe
BINSIHUSA:
® [VIPEKTHA ClTbHYEBA CBET/IMHA
(monycTma TemnepaTtypa Ha OKonHaTa cpefa:
—20 °C po +60 °C)
e prara
® npax

YKA3AHUS:

e Cnepf nNporpamypaHeTo U [onbiBaHeTo
Ha paguocucTemara nposefeTe TecT
3a PyHKLMOHANHOCT.

e 3a nyckaHe B ekcrioatauus unv pasiumnpsisaHe
Ha paguocucTemara u3nonssarTe camo
OpUrMHasIHN YacTu.

* MecTHWTe JafleHOCTU MOraT [a OKaxxaT BIUsiHie
BbpXy 06XBaTa Ha paguocucremara.
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PbyHUAT NpefasaTten paboTh ¢ HenpeKbCHATO
NPOMEHSILL, Ce KOf, KOWUTO C& CMEeHsI Mpu BCSIKO
nsmbYBaHe. ETo 3alio CbOTBETHUST GYTOH Ha PbYHISI
npepasaten TpsioBa fa Ce PerucTpripa Ha BCeKu
NMPUEMHUK, KOMTO LU yNpaBnssa.

5.1.1 KomaHpgHu enemeHTH

1 LED-uHgukaums
2 ByTOHW Ha pbYHKA NpepasaTen
3 barepus

5.1.2 LED-curHanu Ha pb4HUS npegaBaTen

e LED-uHpunkauusita cBeTBa:
PbyHUST NpegaBaTten nsnbysa pagmokos,.
e LED-uHpukauyusita mura:
PbYHUST NpegaBaten BCe OLe U3nbysa,
HO 6aTepusiTa € TONIKOBa paspeneHa, Ye Tpsibea
[a ce NogMeHN Bb3MO)KHO Hal-CKOpO.
¢ LED-unHgukauusTa He pearupa:
PbYHMAT NpepasaTten He hyHKUMOHMPA.
- [MpoBepete pann 6atepusTa e nocTaBeHa
npasBuIiHO.
- CwMeHeTe baTtepusita C HoBa.

5.1.3 W3Bne4yeHue oT geknapaymaTa
3a CbOTBETCTBUE
CbOTBETCTBUETO HA MOCOYEHNSI NO-rOPe NPOAYKT
C pasnopenbuTe Ha gupekTmBaTa Radio Equipment
Directive (RED) 2014/53/EC 6elue gokasaHo
CbC CMasBaHeTOo Ha CliefHNTE HOPMU:
e EN300 220-3
e EN301 489-1
e EN300 489-3
OpurvHanHaTa geknapauys 3a CbOTBETCTBME MOXE
[a ce nuancka ot npou3soguTens.

5.2 WHTerpupaH paguomopgyn
Mpu nHTerpypaH pagromoayn morat ga 6spat
perncTpupaHn CbOTBETHO 6 ByTOHA Ha PbYHMN
npegasarenu 3a QyHKUMnTe ,umnync”
(oTBapsiHe-cnvpaHe-3aTBapsiHe-cnvpaxe). MNpu onut
3a perucTpupaHe Ha nose4e oT 6 6yTOHa Ha PbYHYU
npegasatenu 3a pyHKUMSA, hyHKUMATa ce n3Tpusa
OT MbPBUS PErncTprpaH OyToH Ha pPbYeH Npefasartes.
3a ga ce nporpamupa paguomMogyna
WNn ga ce U3TPUST AaHHUTe My, TpsioBa
0a ca U3MbJIHEHW CNEQHNTE YCIOBUS:
* He e akTuBMpaHO BpeMe 3a npepynpexxaeHne
U BpeMe Ha 3agbpiKaHe B OTBOPEHO MOJIOXKEHNE.
YKA3AHUSA:
e 3a ekcrnnoarauusi Ha 3agBMKBaHETO
C pagnoBpb3ka TpsibBa 6YTOH Ha pbYeH
npepasaten oa 6bae perucTpupaH KbM MHTErPUPaH
paguomogayn.

5.2.1 MpuemaHe papnoBpb3ka 868 MHz
(dour. 7.1a)

5.2.2 TlMpuemaHe papnoBpb3ka 433 MHz
(cour. 7.1b)
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5.2.3 PeructpupaHe Ha GYTOHM Ha PbYHU
npepaBaTeny KbM UHTErpupaH
paguomopnyn

1. BytoHbT Ha nnatkata LERNEN TpsibBa ga ce
HaTucHe 1 x 3a KpaTko. MNOBTOPHOTO HaTNCKaHe Ha
6yToHa Ha nnatkata LERNEN Boaun oo HesabasHO
N3MM3aHe OT pexxrmMa 3a paguonporpammpaHe.
LED-nHgnkauusita GE mura. Npes ToBa Bpeme
MoXe fa 6bae nporpammpaHn 6yToH Ha PbYHUS
npepasarten 3a xefaHara yHKLUUS.

2. HaTtucHeTe 6yToHa Ha pbYHNSA NpefasaTen, KouTo
TpsibBa oa 6bae perucTpupaH, 1 ro 3agpbXTe Taka,
nokato xbntata LED-nHankauus 3anoyHe ga mura
6bp30.

3. OcBobopgeTe 6yTOHA Ha PbYHUS NpeJasaren
1 B pamKuTe Ha 15 cekyHam ro HaTucHeTe OTHOBO,
pokato LED-nHoukaumsTa 3anovHe ga Mvura MHOro
6bp30.

4. OcBobopgeTe 6yTOHA Ha PbYHUSI Npefasarer.
XKwvntata LED-nHamkaums cBeTn KOHCTaHTHO
1 6YTOHBLT Ha PbYHUS NPefaBaTen e PperucTprpaH
1 rOTOB 3a eKcroarauusi.

5.2.4 WsTpuBaHe Ha uanata uHdopmauus
B AaAeH UHTerpmpaH mogyn
1. HatncHete 6yToH Ha nnatkata LERNEN v ro
3a[pbXXTe Taka.
LED-nHankauusita GE mura 6aBHO 1 curHanusmpa
rOTOBHOCTTA 32 U3TpuBaHe.
MwraHeTo npemuHasa B No-6bpP3 PUTHM.
Cera BCUYKUN PErNCTPUPaHn pagnoKoLoBe
Ha BCUYKM PBbYHY Npefasaten ca nsTpuTiu.
2. OcBobopgete 6yToHa Ha nnatkata LERNEN.

5.3 CTaHpapTeH peXxum
O6cny>xBaHe C KnasuaTtypara Ha Kanaka:

1-Bo HaTnckaHe BpaTaTa ce npuasmKsa no Nocoka

Ha ByTOH: Ha cTpenkaTa
2-po HaTunckaxe
Ha ByTOH: Bparata cnupa ga ce aBuxu

3-To HaTnckaHe Bparara ce npugsmksa no nocoka
Ha ByTOH: Ha cTpenkara

O6cny>XBaHe C pbYHUS NpefasaTen:

PbyHnAT npepasaTten pabotu camo ¢ UMMYSICHOTO
nocnegoBaTeNnHo ynpasneHue.

1-B1 nmMnync: Bparara ce 3agBuxBa no nocoka
Ha HSAKOSI OT KpanHUTe No3uuum.
BpaTtaTta cnvpa ga ce aBvKu.
BpaTtara ce 3agsmkBa

B NMPOTUBOMONIOXXHA MOCOKa.
Bparara cnupa ga ce gsuxu.
BpaTtaTta ce 3agsmkBa no nocoka
Ha n3bpaHarta c 1-Bus UMNynac
KpariHa no3uums.

2-puv umnync:
3-Tn umnync:

4-Tn umnync:
5-Tn umnync:
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5.4 OSE MpuemaHe papnoBpb3Ka (¢hur.6.2b)

5.4.1 OSE PectaptupaHe paguoBpb3Ka
(cpur. 6.2b)

5.5 MyckaHe B ekcnnoaTtauus

MposepeTe NPO6HO 3aABUKBAHE U KOHTPONMpPaNiTe
BparaTa CbIacHO Touka KOHTPOJT 1 NOAAPBXKA.
KomneTeHTHO MOHTVpaHa 1 TecTeaHa ponetHara
BpaTa ce ABWKM 6e3npensaTcTBEHO, (hyHKLMOHMPa
6e30MnacHo 1 ce 06Cny>KBa NIECHO.

6 KoHTpon u nogapbXXka

6.1 Yka3aHus 3a 6e3onacHocT

» Bpararta TpsibBa fga 6bae nognaraHa Ha KOHTPon
N TEeXHNYEeCKa NogapbXKa OT BELLO NNLE MAHUMYM
BEeOHbX FOAMLLIHO, ChIMacHO HacTosLwara
NHCTPYKLUUS.

» [MpoBepsBaiTe BCUYKN 3ALLUTHN PYHKLMN
exemece4Ho. HannyHnTe rpelku, pecn. gedexkTtn
cnefpa ja ce oTCTpaHsiBaT He3abaBHO OT BeLLO
nmue.

A NPEAYNPEXIEHVE

ABMXeHus Ha BpaTaTa

B obnacTTa Ha gBWKeHWe Ha BpaTtaTa 1Ma onacHocT

OT HapaHsiBaHWs.

» YBeperTe ce, Ye Mo BpeMe Ha 3aABIPKBaHETO
Ha BpaTaTa Ha MbTs 1 He ce HaMupar xopa,

B YaCTHOCT Aeua, Ui npeameTy.

» [NpeKkbCcHeTe HanPeXXeHNETO A0 3a0BUKBAHETO.
ObesonaceTe CbOPBXEHNETO CPELLy HEBOJTHO
NOBTOPHO BKJIIOYBaHE B CbOTBETCTBIE
C pasnopenouTe 3a 6€30MacHOCT.

» OyHKLUMOHANHNTE eNeMEHTU, B HaCTHOCT
3aLLUTHUTE KOMMOHEHTK, TPSi6Ba Aa ce NOAMEHST
camo OT BeLLO uLie.

» 3afBVKBAHETO 3a rapa)KHW PONIETHU BpaTu
HEe ce Hy>KOae OT MOAAPBbXKKA.

6.2 MpoBepka Ha CbCTOSAHMETO Ha BpaTaTta

» Ypes Bu3yaneH KOHTPON NpoBepeTe 06LL0TO
CbCTOSIHME Ha BpaTara, KakTo 1 Halm4mneTo,
CbCTOSIHMETO U e(hEKTUBHOCTTA Ha BCUYKM
KOMMOHEHTM 1 3aLLUUTHN MEXaHU3MU.

» [MpoBepeTe BCUYKU TOUKN Ha rKcupaHe
3a eBeHTyasnHo pasxiabsaHe. [pn HeobxoammocT
3aTerHeTe BUHTOBETE.

6.3 MpoBepka Ha NnpuTUcKawiaTa ponka

» [MouncTeTte npuTnckawmTe ponku. MNMposepete
ponkuTe 3a n3HoceaHe. [pu Hanu4ne Ha CUIHO
N3HOCBaHe 1v noBpean posikute Tpsibea fga 6bvoar
NOAMEHEHN OT BELLO Nnue.

167



BBJITAPCKH

6.4 MpuHagnexHocTun

® I3nonssarite caMo CbrnacyBaHu C pofeTHarTa
Bparta opurvHanHu 4acTtu, 3a a ce rapaHtipar
BMCOKOTO HMBO Ha Ka4eCcTBOTO, 6e30MacHOCTTa,
HafeXaHOCTTa 1 AbnraTta ekcrnnoarauMoHHa
NPOABIKUTENHOCT.

® BCuWYKM eneKTpUHecKn NprHaAnexXHoCTn B3eTU
3aefHo He TpsibBa Aa KOHCYyMMpaT noseye
ot 100 mA.

7 MouncrBaHe n noaapbXKKa

KOHCTpyKUusiTa Ha poneTHaTa BpaTta CbOTBETCTBA
Ha CbCTOSIHMETO HA TeXHMKaTa KbM MOMEHTA.
MosiBaTa Ha HABUTN MecTa 1 U3HOCBaHe, B HaCTHOCT
Mo ropH1Te Npodunn, e obuyariHa n HemsoexxHa.
Ta He e OCHOBaHUE 3a pekiaMmauus.
» OTCcTpaHsiBanTe PELOBHO 3aMbpPCSBaHNATA,

3a fa n3berHete yCKOPEHOTO N3HOCBaHe.

71 MnatHo
» [MouncTBaliTe BpaTarta ¢ 4YncTa BOAa, Meka re6a
1 HeyTpaneH, HeabpasrBeH NOYNCTBALL Npenapar.

7.2 Tunosa Tabenka
» [MouncTBaliTe TNoBaTa Tabenka.
Tst Tpsi6Ba BMHaArM fa e YetnmBea.

8 Momoly, npu cmyLeHus
BbB (hyHKLUUTE

Mpun TyaHOMOABMXHA BpaTa unu apyru
HeN3npaBHOCTU:
» [poBepeTe BCUYKY (PYHKLMOHANHN [ETaNN.
3a uenTta B3emeTe nop, BHUMaHme To4ka KOHTpos v
noaApPBXKA.
» AKO mate HESICHOTU, ce OObPHETE KbM BELLIO NNLE.

9 JemMOHTaX n u3aBo3BaHe
KaTo oTnagbk

OcrTaBeTe BpaTtaTa ga 6bae AeMOHTMpaHa 1 U3BO3€eHa

KaTo OTnagbK OT BELLO NinLe.
OcrTaBeTe ynpasneHneTo ga 6bae AEMOHTUPAHO
OT BELLO nLe, Ypes N3MbiHeHne B obpatHa
nocnefoBaTeNHOCT Ha CTBIKNTE 3a MOHTaXa,
NMOCOYEHN B HACTOSILLATA MHCTPYKLMS, 1 crep Toea
na 6be N3XBBbPEHO KOMMETEHTHO.
EnekTpryeckute n enekKTpoHHUTE ypeau, Kakto

n batepuuTte He TpsbBa Aa ce N3XBbPIAT 3aefHO
c 6uToBMTE OTNagbUW, a Aa ce npegasar

B NpenBuaeHNTe 3a LienTa NyHKToBe.
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10 N3Bne4yeHne ot geknapauusTta
3a MOHTaX

(no cmucbna Ha gupekTuBata Ha EO ,,MawwmHn®
2006/42/EQ 3a MOHTMPAHETO Ha MaLUMHa, KOSITO
He e UsnocTHa, cbrnacHo Mpunoxerue Il, Yact B)
OnncaHnsAT Ha rbpba Ha JOKYMeEHTa NPOAYKT

€ pa3paboTeH, KOHCTPYMPaH 1 NPOn3BeaeH

B CbOTBETCTBUE C:

e [npektusa Ha EO ,MawunHn“ 2006/42/EO

¢ [upekTnBa Ha EO ,,CtpouTtenHu npogyktun®
89/106/EMO

e [unpekTtuBa Ha EC ,Huckn HanpexxeHms“
2014/35/EC

e [npekTtuBa Ha EC ,EnektpomarHuTHa
cbBMecTMMocT 2014/30/EC

I'Ipvmo>KeH|/| N B3eTU Npeasung ctaHoapTu:

e EN ISO 13849-1
BesonacHocT Ha MalmHy — HYacTn oT ynpasneHus,
kacaewm 6esonacHocTTa — Hact 1: O6Lwwm
NPVHLMIM 32 0hopMIeHre

e EN 60335-2-95/103, LOKONKOTO € YMECTHO
BesonacHocT Ha enekTpoypeam / 3a0BuKBaHus
3a BpaTtun

e EN 61000-6-3
EnekTpomarHnTHa CbBMECTUMOCT — U3NTbYBaHe
Ha cMmyLuaBaLLly curHanm

e EN 61000-6-2
EnekTpomarHnTHa CbBMECTMMOCT — YCTOMYMBOCT
Ha cMmyLLaBalLly curHanm

Mo cmncbna Ha gupekTmeaTta Ha EO 2006/42/EO
MaLUVHWTE, KOUTO He ca LANIOCTHM, ca npefHasHayYeHn
camo 3a ToBa, Aa 6baaT BrpafeHun B Uv CriiobeHn
C APYrv USNOCTHY UM HELSSTOCTHN MaLLUHK

NN CbOPBXXEHNS!, 3a fa MoraT 3aegHo

C TsiX fa o6pagdyBaT mallyHa no cMucba

Ha ropecromeHarara gupeKTBa.

Mo Tasn NpuYnHa HACTOSLLUMSAT NPOOYKT MOXeE

na 6bhe nycHaT B eKcrnioaTtaumsi, egsa Korato

Ce YCTaHoBW, Ye Lsanarta MallunHa/CbopbXXEHNE,

B KOSITO € BrpafieH, CbOTBETCTBA Ha pasnopenonTe
Ha cnomeHarara no rope aunpekTusa Ha EO.
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BBJITAPCKHN

11 LED-uHpgnkauusi CeH30pHa kKnaBuaTypa

LED-nnpgukauusa 1 | LED-nipgukauus 2 | CbctosiHue / HenmsnpaBHocT/ OT1cTpaHsaBaHe

3eneHa YepBeHa MpuunHa

cBETU CBbOPBXKEHMETO € B FOTOBHOCT 3a
paboTta

MUra paBHOMepHO Te4e BpeMeTO Ha 3agbp>kaHe
B OTBOPEHO MOSOXKeEHNEe

cBeTn mMura 2 x 3alpnTeH MexaHn3bM MpoBepeTe hoToKNeTKaTa

1 eBEHTYyasHO st MOOAMEHEeTe

cBETU mura 4 x 3apelicTBaHO € aBapuiiHOTO Cneppalya komaHga
cTonupaHe (3awmTa ot 3a gwkeHune / M3kniouBaHe
HaBvBaHe / aBapueH ByTOH) Ha Mpexara

cBEeTUn Mura 6 x OrpaHuyeHne Ha BpeMeTo CnepBalla komaHga
3a paboTa — BpeMeTo 3a pabota | 3a gBvkeHue / VI3knovsaHe
Ha gBuUraTensi € HagBuULLEHO Ha MpexaTta

cBeTn mMura 9 x 3apeicTtBaH / pedekTeH 3awmTteH | [NpoBepeTe 1 Npy HEOOXOQUMOCT
MexaHn3bM / 3almuTa Ha noaMeHeTe 3alumTara Ha
3aTBaPSALLNSA KaHT 3aTBaPALLMNS KaHT

cBeTU Mura pasHomepHo | CurHanusaums 3a nposexaaHe MoppopbXka Ha CbopbXXeHNeTo /
Ha nogapbXKa Ha Bpararta/ M3knoyBaHe Ha mpexxaTta
Hapg 2000 yukbna Ha Bpararta

12 TexHu4yecku gaHHu

ED45/50MA

ED59/80M

CBbp3BaHe KbM
Mpexara

230/240V ~, 50/60 Hz

KoHcymMmupaHa
MOLLHOCT

0,2 kW

0,35 kW

Bup 3awumTa

IP 44, VDE 0700

TemnepartypHa
o6nact

-20°C po +50 °C

HomuHaneH
BbPTSLY MOMEHT

50 Nm

80 Nm

LUuknu Ha BpaTaTta

x5 h-1
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	 DE   Garagen-Rolltor
	 EN   Roller garage door
	 FR   Porte de garage enroulable
	 ES   Puerta de garaje enrollable
	 RU   Гаражные рулонные ворота
	 NL   Garageroldeur
	 IT   Serranda avvolgibile da garage
	 PT   Porta de enrolar de garagem
	 PL   Garażowa brama rolowana
	 HU   Garázs-redőnykapu
	 CS   Rolovací garážová vrata
	 SL   Navojna garažna vrata
	 NO   Garasjerulleport
	 SV   Garagerullport
	 FI   Autotallin rullaovi
	 DA   Rulleport til garager
	 SK   Garážová rolovacia brána
	 TR   Sarmal garaj kapısı
	 LT   Susukami garažo vartai
	 ET   Garaaži rulluks
	 LV  Garāžas ruļļu vārti
	 HR   Garažna rolo vrata
	 SR   Garažna rolo vrata
	 EL   Γκαραζόπορτα ρολό
	 RO   Uşă-rulou pentru garaje
	 BG   Гаражна ролетна врата
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